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Erklarung der Symbole auf dem Gerit

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaBnahmen zum Verhiten von Unfallen nicht ersetzen.

Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerat verwenden,
sehen Sie stets in den entsprechenden Abschnitt im Benutzerhandbuch.

"I AN

Wichtig. HeilRe Teile. Halten Sie Abstand.

Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachfiillen von Kraftstoff aus.
Fullen Sie nicht im laufenden Betrieb nach.

X
X

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in
unbeliifteten Bereichen.

®0

Tragen Sie Gehorschutz. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Warnung vor elektrischer Spannung!

m T

Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr
vorsichtig!

EJ*
==

Entfernen Sie das Ziindkabel, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren,
und lesen Sie sich die Anweisungen durch.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

-

Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese kénnen in der
Nahe befindliche brennbare Gase entziinden.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nahe des Gerats ist streng
verboten!

A Achtung!

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit
betreffen, mit diesem Zeichen A versehen.

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

q3
A

AA

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Sicherheitshinweisen entstehen.

Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit lhrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 2)
Hinweis: 1. Tankdeckel
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Tankanzeige
den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an 3. Choke
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Benzinabsperrhahn
* UnsachgemaRer Behandlung 5. Filterabdeckung
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 6. Seilzugstarter
+ Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Griffschraube
krafte 8. Transportgriff

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Ein-/ Ausschalter

teilen 10. Oleinfillverschluss mit Messstab
* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 11. Steckdose - 230V (2x)
+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12. Erdungsschraube

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13. Trennschalter

mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. StutzfuRe

15. Transportrader

Beachten Sie: 16. Auspuff
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 17. Motor
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 18. Tank
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 19. Rahmen
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen. 3. Lieferumfang
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- A. Transportgriff
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, B. Transportrader
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und C. Radachse @10x97mm + Beilagscheibe (2x)
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- D. Federsplint (2x)
héhen. E. Sechskantschraube M8x45mm + Mutter M8 (3x)
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser F. Sechskantschraube M8x40mm + Mutter M8 (2x)
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir G. Generator
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres H. StitzfiRe (2x)
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- 4. BestimmungsgemaBe Verwendung

tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dariber hinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgeman.

Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.



Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
muissen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darlber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten. Sonstige
allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und si-
cherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Dieses Stromaggregat kann Glihlampen, Heizgera-
te, Bohrmaschinen, Wasserpumpen, usw. mit Strom
versorgen. Uberschreiten Sie nicht die fiir das Strom-
aggregat angegebene Lastgrenze.

Das Stromaggregat darf nicht zur Versorgung von
Geraten verwendet werden, die einen hohen Strom-
bedarf haben.

Das Stromaggregat kann nicht fiir Prazisionsgerate,
wie beispielsweise Computer, verwendet werden.
Solche Prazisionsgerate kdnnen unter Umstanden
durch die Verzerrung durch die breite Welle bei der
Leistungsabgabe des Stromaggregats beschadigt
werden. SchlieRen Sie das Stromaggregat nicht an
die elektrische Installation eines Gebaudes an.

* Generator nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaf, sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

» Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit beein-
trachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

+ Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

+ Der Generator darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachti-
ge Veranderungen an der Maschine schlief3t eine
Haftung des Herstellers fir daraus resultierende
Schaden aus.

« Der Generator darf nur fur Arbeiten verwendet wer-
den, flr die er gebaut ist und in der Bedienungs-
anleitung beschrieben wird.

« Der Generator darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
dafir tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Dieses Gerat entspricht den vorgeschriebenen Sicher-

heitsbestimmungen fiir Elektromaschinen:

* Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam
durch, bevor Sie den Generator in Betrieb nehmen.

» Ein unsachgeméaBer Gebrauch kann zu Schaden an
Personen und Sachen fuhren. Personen, die mit der
Anleitung nicht vertraut sind, dirfen das Gerat nicht
bedienen. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung
sorgfaltig auf.

« Kindern und Jugendlichen ist die Benutzung des
Gerates nicht gestattet.

« Bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung sowie
bei Veranderungen an der Maschine tbernimmt der
Hersteller keinerlei Haftung.

« Beachten Sie ebenso die Sicherheitshinweise, die
Montage- und Bedienungsanleitung sowie dariber
hinaus die allgemein geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften.

Wichtiger Hinweis:

Stellen Sie sicher, dass Personen, die mit diesem Ge-
rat arbeiten, Diese Gebrauchsanleitung vor Betrieb
grundlich gelesen und verstanden haben. Betreiben
Sie dieses Gerat niemals innerhalb von Gebauden
oder in einer Umgebung ohne ausreichende Bellftung.
Die Abgase enthalten Kohlenmonoxyd, ein geruchlo-
ses und giftiges Gas.

Achtung!

Der Generator weist Spannungsschwankungen auf,
durch die folgende Gerate eventuell beschadigt wer-
den kénnen:
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+ Fernseh-/TV-Gerate- Audio-Video-Gerate,
* Produkte oder Gerate mit elektronischer Steuerung.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig — Machen Sie

sich mit diesem Gerat vertraut. Beachten Sie die fur

dieses Gerat geltenden Anwendungshinweise, Ein-
schréankungen und mdéglichen Gefahren.

+ Das Gerat nur auf einem festen Untergrund auf-
stellen.

* Die Last darf, die auf dem Typenschild des Gene-
rators angegebene Leistung, nicht Gberschreiten.
Uberlastung fiihrt zu Schaden am Geréat oder zur
Verkilrzung der Lebensdauer.

+ Der Motor darf nicht mit Gberhdhter Drehzahl betrie-
ben werden. Der Betrieb des Motors bei tiberhéhter
Drehzahl erhéht die Verletzungsgefahr. Es dirfen
keine Teile verandert werden, die die Regeldrehzahl
beeinflussen.

» Vor Einstellarbeiten am Generator oder Motor un-
bedingt Ziindkerze bzw. Zindkabel entfernen, um
ein versehentliches Starten zu vermeiden.

» Gerate mit fehlerhaften oder fehlenden Teilen bzw.
ohne Schutzgehause oder Abdeckung diirfen nicht
betrieben werden. Informationen zu Ersatzteilen er-
halten Sie bei lhrem Kundendienst.

+ Das Gerét nicht in einer nassen oder feuchten
Umgebung oder auf hochleitfahigen Oberflachen
wie Metallbelagen oder Stahlkonstruktionen be-
treiben oder lagern. Bei Betrieb des Gerats unter
Bedingungen wie den eben genannten unbedingt
Gummihandschuhe und -stiefel tragen sowie einen
Erdschlussstromunterbrecher verwenden.

+ Generator sauber und frei von Ol, Schmutz und
anderen Fremdstoffen halten.

+ Sicherstellen, dass Verlangerungskabel, Stromka-
bel und alle elektrischen Komponenten in einwand-
freiem Zustand sind. Elektrische Gerate niemals mit
beschéadigten oder defekten Kabeln betreiben.

* Zur Vermeidung von Verbrennungen Auspuff und
andere Motor- bzw. Generatorteile, die sich im Be-
trieb erwarmen, nicht berihren.

+ Gerat nicht an Haushaltssteckdosen anschlieRen.

* Nicht mit anderen Stromquellen verbinden.

Unter folgenden Bedingungen ist der Betrieb des
Generators unbedingt zu unterlassen:

+ bei Anderung der Motordrehzahl

+ bei Abnahme der elektrischen Leistung

* beim Auftreten von Fehlziindungen

* bei Funkenbildung

* bei UbermaRiger Vibration

* beim Auftreten von Flammen oder Rauch

* in geschlossenen Raumen

* bei Regen oder rauem Wetter

« in geschlossenen Raumabschnitten

* bei Regen oder rauem Wetter

+ bei Uberhitzung in angeschlossenen Geréaten

* bei Schaden an den Steckdosen

Das Kraftstoffsystem regelmafig auf undichte Stellen
und VerschleiRspuren wie abgeriebene oder pordse
Leitungen, lose oder fehlende Schellen und Schaden
am Tank oder Tankdeckel priifen. Vor Betrieb miissen
alle Fehler behoben werden.

Der Generator sollte nur unter folgenden Bedin-

gungen betrieben, gewartet und betankt werden:

« Ausreichende Belilftung. Umgebungen vermeiden,
in denen sich Dampfe anreichern kénnen, z. B. Gru-
ben, Keller, Ausschachtungen und Bilgen. Luftstrom
und Temperatur beachten. Die Umgebungstempe-
ratur sollte 40°C nicht Gberschreiten.

« Bei geschlossenen Raumen die gefahrlichen Ab-
gase Uber Rohre ausleiten. Die Motorabgase ent-
halten Kohlenmonoxid, ein giftiges, Geruch- und
farbloses Gas, das beim Einatmen schwere ge-
sundheitlichen Schaden bis hin zum Tod verursacht.

» Den Generator nur bei ausreichender Beleuchtung
betanken. Verschitten von Kraftstoff vermeiden.
Den Generator niemals wahrend des Betriebs be-
tanken. Motor vor dem Betanken circa zwei Minuten
abkihlen lassen.

« Betankung nicht in der Nahe von offenem Feuer,
Kontrolllampen oder funkenbildenden elektrischen
Geraten wie Elektrowerkzeugen, Schweillgeraten
und Schleifmaschinen durchfiihren.

» Schalldampfer und Luftfilter auf einwandfreien Zu-
stand priifen. Diese Teile dienen bei Fehlziindungen
als Flammenschutz.

» Nicht in der Nahe des Generators rauchen. Keine
lose Kleidung, Schmuck oder ahnliche Gegenstén-
de tragen, die vom Anlasser oder von anderen um-
laufenden Teilen erfasst werden kénnen.

Der Generator ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.
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Des Weiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkeh-

rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung"“ sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

Gefahren und SchutzmaBnahmen Abgase:
Einatmung der Abgase
Gerat nur im Freien verwenden

Elektrischer Schlag:
Beriihren des Zindsteckers Zlindkerzenstecker nicht
bei laufendem Motor beriihren

Verbrennungen:
Berlhrung des Auspuffes Gerat abkihlen lassen

Feuer-Explosion:
Benzin ist feuergefahrlich Beim Tanken und Arbeiten
ist das Rauchen verboten

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Herstel-
ler vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Spannungsregelung AVR
Schutzart IP23M
Dauerleistung P (S1) 2500 W
Max. Leistung P__ (S2 5 min) 2800 W
Nennspannung U _ 2 x 230V~
Nennstrom | - 1A
Frequenz F _ 50 Hz
Bauart Antriebsmotor 4 Takt|3,ftzgg£[?}3;
Hubraum 212 cm?
Motordrehzahl 3000 min”
Max. Leistung (Motor) 4,3 kW

Kraftstoff bleifreies Benzin

Tankinhalt 151
10W30 / 15W40

Motorél Typ Empfehlung

Olmenge (ca.) 0,61
Verbrauch bei 2/3 Last 1,05 1/h
CO,-AusstoR 933,51 g/kWh
Gewicht 447 kg
Leistungsklasse G1
Leistungsfaktor cos ¢ 1
Qualitatsklasse A
Temperatur max. 40°C
Max. Aufstellhéhe (GNN) 1000 m

Anlasser Seilzugstarter

F7RTC/F6RTC

Zindkerze

Technische Anderungen vorbehalten!

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen
Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Die Maschine darf kurzzeitig mit der Maximalen Leis-
tung betrieben werden. Danach muss die Maschine
eine Zeitspanne stillstehen, um sich nicht unzulassig
zu erwarmen.

Geréausch

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehorschutz.

Gerauschkennwerte
Schallleistungspegel L, 94,15 dB
Schalldruckpegel LpA 74,15 dB
UnsicherheitK, . 1,5dB

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
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zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A GEFAHR

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt komplett
montieren! Ihre Maschine ist nicht komplett montiert.

Montage Transportrader (Abb. 3)

1. Schieben Sie die Fuhrung (a) in die dafir be-
stimmte Bohrung ein.

2. Fuhren Sie die Radachse (C) durch das Rad (15).

3. Schieben Sie nun die Beilagscheibe auf die Rad-
achse (C) und schieben Sie die Radachse (C) mit
dem Rad (15) in die Fuhrung (a) ein.

4. Fixieren Sie die Radachse mit je einem Feder-
splint (D)

Montage StitzfiiRe (Abb. 4)

1. StitzfiRe (14) an der unteren Rahmenstrebe
montieren. Befestigen Sie die StitzfiRe mit je
einer Schraube und Mutter (F).

Montage Transportgriff (Abb. 5 + 6)

1. Fixieren Sie den Griffhalter (b) mit den Schrauben
und Muttern (E) am oberen Rahmen (19).

2. Anschlieend den Transportgriff (8) im Griffhalter
(b) ausrichten und mit einer Schraube und Mutter
(E) befestigen.

Achtung! Die Schraube (E) fur den Griff (8) nicht zu

fest anziehen, der Griff (8) muss sich frei bewegen

kénnen.

Achtung! Vor dem ersten Benutzen Ol einfiillen.
Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch bei abgeschal-
tetem Motor und auf einer ebenen Flache den Olstand.
Verwenden Sie Viertakt- oder ein gleich hochwertiges
HD-OI bester Qualitat.

Priifen des Olstands

Nehmen Sie den Oleinfiillverschluss mit Messstab
(10) ab und wischen Sie den Messstab sauber. Pri-
fen Sie den Olstand, indem Sie den Tauchstab in den
Fillstutzen einschieben, ohne dabei den Verschluss
einzuschrauben. Sollte der Olstand zu niedrig sein,

fillen Sie das empfohlene Ol bis zum unteren Rand
des Olfiillstutzens nach.

Ol-Warnsystem

Das Ol-Warnsystem ist so ausgelegt, dass Motorscha-
den durch Olmangel im Kurbelgehéduse vermieden
werden. Bevor der Olstand im Kurbelgehduse unter
die Sicherheitsmarke sinken kann, stellt das Ol-Warn-
system den Motor automatisch ab. Wenn das Ol-Warn-
system den Motor abstellt, fillen Sie Motordl nach.

Tanken

Warnung! Benzin ist duRerst feuergefahrlich und ex-
plosiv. Sie kdnnen beim Umgang mit Treibstoff Ver-
brennungen oder andere schwere Verletzungen er-
leiden. Verwenden Sie Benzin mit einer Oktanzahl von
mindestens 92 Oktan. Verwenden Sie nur frischen,
sauberen Kraftstoff. Wasser oder Unreinheiten im Ben-
zin beschadigen das Kraftstoffsystem.

Tankvolumen: 15 Liter

» Fdllen Sie den Tank nur bis zur angegebenen Mar-
kierung im Kraftstoffsieb.

« Beachten Sie hierbei die Ausdehnung von Kraft-
stoff.

« Tanken Sie in einem gut bellfteten Bereich bei ge-
stopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar vorher
in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst abkihlen.

« Betanken Sie niemals den Motor in einem Gebau-
de, wo die Benzindampfe Flammen oder Funken
erreichen kdnnen.

* Rauchen Sie nicht wahrend dem Nachtanken oder
in dem Raum, in dem das Benzin aufbewahrt wird,
und vermeiden Sie unter diesen Umsténden offenes
Feuer oder Funkenschlag.

« Achten Sie nach dem Betanken darauf, dass der
Tankdeckel wieder korrekt und sicher verschlossen
wurde. Seien Sie vorsichtig!

« Verschittetes Benzin unverziglich aufwischen.

» Sollte Benzin verschittet worden sein, sorgen Sie
dafiir, dass der Bereich getrocknet ist, bevor Sie
den Motor starten.

* Vermeiden Sie den wiederholten oder langeren
Kontakt des Kraftstoffs mit der Haut oder das Ein-
atmen der Dampfe.

+ Bewahren Sie den Kraftstoff auRerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

« Bei gelegentlichem Klopfen oder Klingeln des Mo-
tors, sollten Sie ein anderes Markenbenzin verwen-
den. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,
suchen Sie einen autorisierten Fachhandler auf.
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WARNUNG: Das Betreiben des Motors mit andau-
erndem Ziindungsklopfen oder Klingeln kann einen
Motorschaden nach sich ziehen. Das Betreiben des
Motors mit andauerndem Ziindungsklopfen oder Klin-
geln wird als falscher Gebrauch angesehen. Fur dar-
aus resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht;
das Risiko dafir tragt allein der Benutzer.

9. In Betrieb nehmen

Erdung des Generators

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung
des Gehauses moglich. Hierzu ein Kabel auf der einen
Seite an der Erdungsschraube (12) des Stromerzeu-
gers und auf der anderen Seite mit einer externen
Masse (z.B. Staberder) verbinden.

WARNUNG: Als Erdungsquelle keine Rohrleitun-
gen verwenden, die brennbare Stoffe fiihren.

Motor starten (Abb. 1 +7)

HINWEIS: Elektrogerat nicht vor dem Starten des Mo-
tors anschlieRen.

1. Kraftstoffhahn (3) auf ON drehen.

Im kalten Zustand:
Chokehebel (3) in die Position CLOSED bringen, in-
dem Sie den Hebel nach links bewegen.

Im warmen Zustand:
Chokehebel auf OPEN stellen, indem Sie den Hebel
nach rechts bewegen.

2. Ein-/Ausschalter (9) auf die Position ON stellen.
3. Langsam den Seilzugstarter (6) ziehen, bis ein
Widerstand spirbar ist. Dann kraftig ziehen.

4. Stellen Sie den Chokehebel (3) zuriick in die Posi-
tion OPEN wahrend sich der Motor erwarmt.

WARNUNG: Achten Sie darauf, lhre Finger nicht zu
verletzen. Wenn der Motor nicht anspringt und ein
Kolben nicht vollstdndig angehoben wurde, kann der
Anlassergriff plotzlich zum Motor zuriickgeschlagen.
Vermeiden Sie, dass der Anlassergriff gegen den Mo-
tor zurlickschlagt. Lassen Sie Ihn langsam von Hand
zuruickgleiten, damit die Abdeckung nicht beschadigt
wird.

Motor abstellen

1. Elektroaggregat ausschalten.

2. Motorschalter auf off stellen.

3. Kraftstoffhahn auf off stellen.

Im Notfall Motorschalter auf off stellen!

AnschlieBbare Elektrogerite

Dieses Stromaggregat kann Glihlampen, Heizgera-
te, Bohrmaschinen, Wasserpumpen, usw. mit Strom
versorgen. Uberschreiten Sie nicht die fiir das Strom-
aggregat angegebene Lastgrenze.

Das Stromaggregat darf nicht zur Versorgung von
Geraten verwendet werden, die einen hohen Strom-
bedarf haben.

Das Stromaggregat kann nicht fir Prazisionsgerate,
wie beispielsweise Computer, verwendet werden. Sol-
che Prazisionsgerate kénnen unter Umstéanden durch
die Verzerrung, durch die breite Welle bei der Leis-
tungsabgabe des Stromaggregats beschadigt werden.
Schlielen Sie das Stromaggregat nicht an die elektri-
sche Installation eines Gebaudes an.

WARNUNG: Der Anschluss an die elektrische Instal-
lation eines Gebaudes kann die Rickspeisung des
elektrischen Stroms in die Netzversorgungsleitungen
zur Folge haben. Diese Rickspeisung birgt das Risiko
eines tddlichen Stromschlags fur Arbeiter des Strom-
versorgungsunternehmens oder andere Personen, die
die Leitungen wahrend einem Stromausfall berihren.

Der Anschluss an die elektrische Installation eines Ge-
baudes kann auch dazu flihren, dass der elektrische
Strom des Versorgungsunternehmens in das Strom-
aggregat riickgespeist wird. Wenn die Netzversorgung
wiederhergestellt ist, kann das Stromaggregat explo-
dieren, brennen oder einen Brand in der elektrischen
Installation des Gebaudes ausldsen.

Trennschalter (13)

Der Trennschalter trennt das Stromaggregat bei einem
Kurzschluss oder im Fall einer bedeutenden Uberlast
des Generators an der Steckdose automatisch ab. Ist
die Sicherung automatisch in die Stellung off heraus-
gesprungen, so priifen Sie, dass das angeschlossene
Elektrogerat in einwandfreiem Zustand ist und nicht
die zulassige Lastgrenze der Schaltung lberschreitet,
bevor Sie die Sicherung wieder hineindriicken.

10. Reinigung

Achtung!

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Reinigungsar-
beiten immer den Motor ab und ziehen Sie den Zind-
kerzenstecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.
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Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese kdénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

11. Transport

Transport

1. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie ihn
transportieren.

2. Stellen Sie vor dem Transport des Stromaggregats
den Motorschalter (9) in die Stellung OFF und den
Benzinhahn (4) in die Stellung OFF

3. Halten Sie das Stromaggregat waagrecht, damit
kein Benzin verschittet wird. Benzindampfe oder
verschiittetes Benzin kénnen sich entziinden.

4. Lassen Sie das Stromaggregat nicht fallen und
setzen Sie es beim Transport keinen Schlagen aus.

5. Fir den kurzen Transport den Generator mithilfe
der Transportrader (15) und des Transportgriffs
(8) transportieren.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Werkzeug in
der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

Bei Lagerung Uber einen langeren Zeitraum

1. Kraftstofftank entleeren und den Vergaser leer
fahren.

2. Zindkerze abschrauben.

3. Ca. 20 ml sauberes Motordl durch die Ziindkerzen-
bohrung in den Zylinder gieRen.

4. Starterseil langsam herausziehen damit sich das
Ol im Motor verteilt und Ziindkerze wieder ein-
schrauben.

5. Schmutz, Ablagerungen und Staub griindlich von
Motor und Zylinderkopfrippen entfernen.

6. Luftfilter sdubern oder bei starker Verschmutzung
ersetzen.

7. Den Stromgenerator sicher in einem trockenen
Raum, fiir Kinder unzuganglich, lagern.

8. Das Geratdarf nichtim Freien aufbewahrt werden.
9. Gerat und Motor zum Schutz vor Staub abdecken
und an einem trockenen sauberen Ort lagern.

Bei Wiederinbetriebnahme nach langerer Lagerung

1.  Wechseln Sie das Motor6l.

2. Fillen Sie frisches Benzin ein, bevor Sie den Mo-
tor nach der Lagerzeit erneut starten.

Wenn der Motor mehr als einen Monat lang nicht ge-
braucht wird, kénnen Anderungen an der Benzinquali-
tat das erschwerte Starten des Motors oder anderes
zur Folge haben. Lésen Sie, um dies zu verhindern,
die Ablassschraube des Vergasers und lassen Sie das
Benzin daraus ablaufen. Offnen Sie auRerdem den
Benzinhahn, damit das Benzin aus dem Tank ablauft.

13. Wartung

Achtung!

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Wartungsarbei-
ten immer den Motor ab und ziehen Sie den Ziindker-
zenstecker.

Olwechsel (Abb. 8)

Motordl nach den ersten 25 Betriebsstunden wech-
seln, anschlieRend alle 50 Stunden bzw. alle drei
Monate.

Motordl bei warmem Motor ablaufen lassen.

1.  Motor warmlaufen lassen.

2. Motor abschalten.

3. Ausreichend grofRen Behélter zum Auffangen des
Altéls unter die Olablassschraube (c) stellen.

4. Zum Ablassen des Ols Oleinfiillverschluss mit
Messstab (10) und Olablassschraube (c) entfernen.

5. Ol ablaufen lassen.

6. Olablassschraube (c) mit Dichtungsscheibe wie-
der anbringen und festziehen.

7. Empfohlenes Motorél in die Oleinfiilléffnung ein-
fallen.

Hinweis! Oleinfiillverschluss mit Messstab (10) gut

zuschrauben.

Fillmenge ca. 0,6 Liter.

Entsorgen Sie anfallendes Ol ordnungsgemag in der

ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verboten Altdl in

den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.
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Ziindkerze priifen (Abb. 10)
Motor abschalten und abkiihlen lassen.
Vorsicht! Verbrennungsgefahr!

Je nach Bedarf Zliindkerze reinigen oder ersetzen:

1. Zundkerzenstecker (f) abziehen und Schmutz im
Ziindkerzenbereich beseitigen.

2. Zindkerze herausdrehen und prifen.

3. BeiBeschadigungen wie z. B. Risse oder Splitter,
Ziundkerze ersetzen.

4. Zundkerzen-Elektroden mit einer Drahtbirste
reinigen.

5. Elektrodenabstand prifen und einstellen.

6. Zindkerze einschrauben und mit dem Zindker-
zenschlissel festziehen.

7. Zindkerzenstecker (f) auf die Zindkerze aufset-
zen.

Achten Sie darauf, dass beim Wechsel kein Schmutz
in den Zylinderkopf gelangt.

Uberpriifen Sie den Sitz der Ziindkerze.

Eine lockere Ziindkerze kann durch Uberhitzung den
Motor beschadigen.

Zu starkes Anziehen kann das Gewinde im Zylinder-
kopf beschadigen.

Fir daraus resultierende Schaden haftet der Herstel-
ler nicht; das Risiko dafiir tragt allein der Benutzer.
Verwenden Sie nur die empfohlene oder eine gleich-
wertige Ziindkerze.

Luftfilter reinigen (Abb. 1 +9)

1. Losen Sie die Griffschraube (7).

2. Entfernen Sie die Filterabdeckung (5).

3. Reinigen Sie den Schaumstoff - Vorfilter (e) mit
einem nicht entflammbaren Lésungsmittel.

Achtung: Kein Benzin oder Reinigungslésungen mit

niedrigem Flammpunkt zum Reinigen des Luftfilter-

einsatzes verwenden. Ein Feuer oder eine Explosion

kénnte die Folge sein.

4. Vorfilter ausdricken, um das Losungsmittel/Sei-
fenwasser zu entfernen.

5. Ausgewaschenes Filterelement griindlich mit kla-
rem Wasser spulen.

6. Lassen Sie das Filterelement griindlich trocknen
oder blasen.

7. Filter-Abdeckung wieder einhédngen und Griff-
schraube anziehen.

Wird der Motor in einer sehr staubigen Umgebung

betrieben, Luftfilter taglich oder alle zehn Betriebs-

stunden reinigen.

Niemals den Motor ohne oder mit beschadigtem Luft-
filtereinsatz laufen lassen. Schmutz gelangt so in den
Motor, wodurch schwerwiegende Motorschaden ent-
stehen kénnen.

Fur daraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht; das Risiko daflr trégt allein der Benutzer.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
ol- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden missen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Zindkerze, Filter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy ° Die Verpackungsmaterialien sind
[3
%@ @‘h é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeridte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

» Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uiber das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

www.scheppach.com DE[13



+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehdren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.

14 | DE www.scheppach.com



15. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Mogliche Ursache

Kein Kraftstoff im Tank.

Abhilfe

Nachtanken.

Kraftstoffhahn geschlossen.

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Motorschalter steht auf OFF*“.

Motorschalter auf ,ON" stellen.

Motor lasst sich nicht

Seilzugstarter defekt.

Seilzugstarter reparieren.

starten.

Kein Motordl.

Motordl nachfullen.

Ziundkerze verschmutzt.

Zundkerze reinigen.

Motorélstand zu niedrig.

Flllen Sie Motorendl auf.

Ein/Ausschalter fiir Motorbetrieb falsch
eingestellt.

Auf richtige Position stellen.

Zindkerze verschmutzt.

Zundkerze reinigen/ auswechseln.

Luftfilter stark verschmutzt.

Luftfilter reinigen/ auswechseln.

Motor lauft laut/unruhig.

Kraftstoff kontaminiert/abgestanden.

Kraftstoff ablassen und erneuern.

Choke-Hebel auf ,CHOKE".

Stellen Sie den Choke-Hebel auf ,RUN".

Falscher Kraftstoff, Diesel statt Benzin.

Kraftstoff ablassen und richtigen
Kraftstoff einfillen.

Kein elektrischer
Ausgang.

Stérung im Wechselstromerzeuger.

Fir Garantieleistung verantwortliche
Vertretung benachrichtigen.

Motor Iasst sich nicht
abschalten.

Zindungs-Ausschaltdraht defekt.

Kraftstoffhahn schlie®en und warten, bis
der Motor abstellt, Kundendienst rufen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https:/iwww.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A gen dieser G bedi ohne) |dung behalten wir uns jederzeit vor.

“E” Ersatzteile
Zubehir Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accom-
panying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot
replace proper accident prevention measures.

N

Read the operating manual. Before using the device, always refer to the
relevant section in the user manual.

" AN

Important. Hot parts. Keep your distance.

Important. Always switch off the engine before refuelling. Do not refill
during operation.

X
XA

Important. The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in
areas that are not ventilated.

®0

Wear hearing protection. Wear protective gloves.

Warning against electrical voltage

m T

Be very careful when dealing with fuels and lubricants!

-

Remove the ignition cable before carrying out maintenance work and
read the instructions.

©

Do not expose the device to rain.

)

Sparks are produced when the engine is started. These can ignite near-
by flammable gases.

Naked flames or smoking near the device is strictly prohibited!

A Attention!

We have marked points in these operating instructions that impact your
safety with this symbol

The product complies with the applicable European directives.

q3
A

AA

The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
Manufacturer: the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
Scheppach GmbH We accept no liability for accidents or damage that
Glinzburger Strafte 69 occur due to a failure to observe this manual and the
D-89335 Ichenhausen safety instructions.
Dear Customer 2. Device description (Fig. 1 - 2)
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success. 1. Tank cover
2. Fuel gauge
Note: 3. Choke
In accordance with the applicable product liability laws, 4. Petrol shut-off valve
the manufacturer of this device assumes no liability for 5. Filter cover
damage to the device or caused by the device arising 6. Reverse starter
from: 7. Grip screw
* Improper handling, 8. Transport handle
+ Failure to comply with the operating instructions 9. On/off switch
* Repairs carried out by third parties, unauthorised 10. Oil filler cap with dipstick
specialists. 11. 230 V socket (2x)
+ Installing and replacing non-original spare parts 12. Earthing screw
» Application other than specified 13. Disconnector
+ Failure of the electrical system in the event of the 14. Support feet
electrical regulations and VDE provisions 0100, 15. Transport wheels
DIN 57113 / VDEO113 not being observed 16. Exhaust pipe
17. Motor
Please consider: 18. Tank
Read through the complete text in the operating manu- 19. Frame
al before installing and commissioning the device.
The operating manual is intended to help the user to 3. Scope of delivery
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the A. Transport handle
recommendations. B. Transport wheels
The operating manual includes important instructions C. Wheel axle (d10x97mm) + Washer (2x)
for safe, proper and economic operation of the device, D. Spring split pin (2x)
for avoiding danger, for minimising repair costs and E. Hexagon screw M8x45mm + Nut M8 (3x)
downtimes, and for increasing the reliability and ex- F. Hexagon screw M8x40mm + Nut M8 (2x)
tending the service life of the device. G. Generators
In addition to the safety instructions in this operating H. Support feet (2x)
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country. 4, Proper use
Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it The machine may only be used in the intended manner.
from dirt and moisture. They must be read and careful- Any use beyond this is improper.
ly observed by all operating personnel before starting The user/operator, not the manufacturer, is responsible
the work. for damages or injuries of any type resulting from this.
The device may only be used by personnel who have An element of the intended use is also the observance
been trained to use it and who have been instructed of the safety instructions, as well as the assembly in-
with respect to the associated hazards. structions and operating information in the operating
The required minimum age must be observed. manual.
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Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed. Other general occupa-
tional health and safety-related rules and regulations
must be observed. The liability of the manufacturer and
resulting damages are excluded in the event of modifi-
cations of the machine.

This power unit can power light bulbs, heaters, drills,
water pumps, etc. Do not exceed the load limit speci-
fied for the power unit.

The power unit may not be used to power devices that
have a high power requirement.

The power unit cannot be used for precision devices
such as computers. These precision devices may be
damaged under certain circumstances by distortions
caused by the broad wave when the power unit’s pow-
er is output. Do not connect the power unit to the elec-
trical installation of a building.

+ Only use the generator when in a technically fault-
less condition, appropriately and in compliance with
the operating manual and with full knowledge of
safety and hazards!

* In particular, rectify malfunctions that could impair
safety immediately (or commission rectification
works accordingly)!

+ The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.

» Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The generator may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers. The manufacturer
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

+ The generator may only be used for the work for
which it is built and which described in the oper-
ating manual.

* The generator may only be operated with original
accessories and original tools from the manufac-
turer.

» Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. Safety information

This unit conforms to the prescribed safety regulations

for electrical machines

* Read the usage instructions carefully before start-
ing the generator.

* Improper use may lead to personal injury and dam-
age to property. Persons who are unfamiliar with
the instructions may not operate the unit. Store the
user manual carefully.

« Children and young persons may not use this unit.

» The manufacturer does not take any responsibility
for damage caused by improper use or changes to
the machine.

» Also adhere to the safety information, the assembly
and operating instructions, as well as the accident
prevention regulations that are generally applicable.

Important note:

Ensure that persons who work with this unit have read
and understood these operating instructions before
operating the unit. Never use this unit inside buildings
or in an environment that does not have ventilation.
The exhaust gases contain carbon monoxide, which
is an odourless, poisonous gas.

Attention!

The voltage of the generator fluctuates; this may cause
damage to the following devices:

« Television sets, audio-video devices,

» products or devices with electronic control

Safety information

Read this manual carefully — familiarise yourself with

this device. Observe the instructions for use, restric-

tions and possible dangers that apply to this device.

* Only set up the device on a firm surface.

* The load must not exceed the power specified on
the type plate of the generator. Overloading causes
damage to the device or shortens the service life.

« The engine may not be operated at an excessive
speed. Operating the engine at an excessive speed
increases the danger of injury. Parts that influence
the standard speed must not be changed.
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+ Before making any adjustments to the generator or
engine, be sure to remove the spark plug or ignition
cable to prevent accidental starting.

+ Devices with faulty or missing parts or without a
protective housing or cover may not be operated.
Information about spare parts can be obtained from
your customer service.

» Do not operate or store the device in a wet or damp
environment or on highly conductive surfaces such
as metal coating or steel structures. When oper-
ating the device under conditions such as those
mentioned above, always wear rubber gloves and
boots as well as an earth circuit breaker.

» Keep the generator clean and free of oil, dirt and
other foreign bodies.

» Ensure that extension cables, power cables and
all electrical components are in perfect condition.
Never operate electrical devices with damaged or
defective cables.

* To prevent burns, do not touch the exhaust pipe
and other engine and generator parts that heat up
during operation.

» Do not connect the device to household sockets.

» Do not connect to other power sources.

Do not operate the generator under the following
conditions:

* When changing the engine speed

* When decreasing the electrical power

* When misfiring occurs

* In the event of spark formation

* In the event of excessive vibration

* When flames or smoke occur

* In enclosed spaces

* When raining or in rough weather

* In enclosed room sections

* When raining or in rough weather

* In the event of overheating in connected devices

* In the event of damage to the sockets

Check the fuel system regularly for leaks and signs of
wear such as rubbed or porous lines, loose or missing
clamps and damage to the tank or tank cover. All faults
must be remedied before operation.

The generator may only be operated, maintained

and refilled under the following conditions:

« Sufficient ventilation. Avoid environments in which
steam can accumulate, e.g. trenches, cellars, ex-
cavations and bilges. Observe air flow and temper-
ature. An ambient temperature of 40°C should not
be exceeded.

* In enclosed spaces, discharge hazardous exhaust
gases via pipes. The engine exhaust gases contain
carbon monoxide, a toxic, odourless and colourless
gas that causes serious damage to health or death
when inhaled.

» Only refuel the generator when there is sufficient
illumination. Avoid spilling fuel. Never refuel the
generator during operation. Allow the engine to cool
for approx. two minutes before refuelling.

+ Do not carry out fuelling in the vicinity of open
flames, control lamps or spark forming electrical
devices such as electrical tools, welding machines
and grinding machines.

« Check the silencers and air filters for perfect con-
dition. These parts are used as flame protection in
the event of backfires.

* Do not smoke near the generators. Do not wear
loose clothing, jewellery or similar objects which
can get caught by the starter or other rotating parts.

The generator has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

Furthermore, despite all precautions having been met,

some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

Dangers and protective measures

Exhaust gases:

Inhaling of exhaust gases Only use the device out-
doors

Electric shock:
Touching the spark plug. Do not touch the spark plug
connector when engine is running

Burns:
Touching the exhaust pipe
Leave the device to cool down

Fire - explosion:
Petrol is flammable
Smoking is prohibited when refuelling and working
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/A WARNING! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain conditions.

In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Technical data

Voltage control AVR
Protection category IP23M
Continuous output P (S1) 2500 W
max. Power P max. (S2 5 min) 2800 W
Rated battery voltage U__ 2-230V~
Rated current | 1A
Frequency F 50 Hz

4-stroke 1
Drive motor type cylinder

air-cooled
Displacement 212 cm?
Motor speed 3000 rpm
Max. power (engine) 4.3 kW

Fuel Unleaded petrol
Tank contents 151
Engine oil type (recommended) 10W30/ 15W40
Qil volume (approx.) 061
Consumption at 2/3 load 1.051/h
CO, output 933,51 g/kWh
Weight 44.7 kg
Performance class G1
Power factor cos ¢ 1
Quality class A
Max. temperature. 40°C
Max. altitude (above mean sea 1000 m

level)

Starter

Pull cable starter

Spark plug

F7RTC/F6RTC

Technical changes reserved!

Operating mode S1 (continuous operation)

The machine may be operated continuously with the

specified power.

Operating mode S2 (short-term operation)

The machine may only be operated at maximum power
for a brief time. Then, the machine must be brought to
a standstill for a period of time so that it is not allowed
to heat up.

Noise

A Warning:Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 94.15dB
Sound pressure level LpA 7415 dB
Uncertainty K 1.5dB

walpA

7. Unpacking

« Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

*« Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

A DANGER

The device and the packaging are not children‘s toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!

Always make sure the device is fully assembled before
commissioning!

Your machine is not fully assembled.

Installing the transport wheel (fig. 3)

1. Insert the guide (a) into the designated hole

2. Feed the wheel axle (c) through the wheel (15).

3. Now push the washer onto the wheel axle (C) and
slide the wheel axle (C) with the wheel (15) into
the guide (a).

4. Secure the wheel axle each with a spring split
pin (D).
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Installing the support feet (fig. 4)

1. Fit the support feet (14) to the lower frame strut.
Fasten the support feet with a bolt and nut (F)
each.

Installing the transport handle (fig. 5 + 6)

1. Fix the handle holder (b) to the upper frame (19)
with the screws and nuts (E).

2. Then align the transport handle (8) in the handle
holder (b) and fix it with a bolt and nut (E).

Attention! Do not overtighten the screw (E) for the

handle (8), the handle (8) must be able to move freely.

Attention! Fill the oil before first use.

Before each use, check the oil level with the engine
switched off and on a level surface. Use the highest
quality four-stroke oil or an HD oil with the same level
of quality.

Checking the oil level

Remove the oil filler cap with dipstick (10) and wipe the
dipstick clean. Check the oil level by inserting the dip-
stick into the filling nozzle without screwing the cap on.
If the oil level is too low, refill with the recommended oil
up to the lower rim of the oil filling nozzle.

Oil warning system

The oil warning system is configured to avoid dam-
age to the engine due to a lack of oil in the spherical
housing. Before the oil level in the spherical housing
can drop below the safety level, the oil warning system
automatically cuts the engine off. If the oil warning
system cuts the engine off, refill the engine oil.

Refuelling

Warning! Petrol is highly inflammable and explosive.
When handling fuels, you may suffer burns or other
severe injuries. Use petrol with an octane rating of at
least 92 octane. Only use fresh, clean fuel. Water or
impurities in the petrol damage the fuel system.

Tank volume:15 litres

« Only fill the tank up to the marking in the fuel strain-
er.

+ Note that fuel expands.

+ Refuel in a well-ventilated area with the engine
stopped. If the engine was in operation immediately
before, allow it to cool first.

+ Never refuel the engine in a building where the
petrol vapour may come into contact with flames
or sparks.

* Do not smoke whilst refuelling or in the area in
which the petrol is stored and prevent naked flames
or sparks under these circumstances.

« After refuelling, ensure that the tank cover is closed
correctly and securely again. Take care!

* Mop up spilled petrol immediately.

« If petrol is spilled, ensure that the area is dried be-
fore starting the engine.

» Avoid repeated or long contact of the fuel with the
skin and avoid breathing in the fumes.

« Keep the fuel out of the reach of children.

» If there are occasional taps or knocks from the en-
gine, you should use a different brand of petrol. If
this does not solve the problem, contact an author-
ised dealer.

WARNING: Operating the engine with continuous ig-
nition tapping or knocking can result in damage to the
engine. Operating the engine with continuous ignition
tapping or knocking is considered improper use. The
manufacturer is not responsible for the resulting dam-
ages; the user solely bears the risk.

9. Startup

Earthing the generator

Earthing the housing is possible to discharge static
charging. To do this, connect a cable on one side to
the earth terminal (12) of the power generator and on
the other side to an external mass rising pipe (e.g.
rod earth).

WARNING: Do not use any pipes that carry inflam-
mable substances as an earth source.

Starting the engine (Fig. 1 +7)

NOTE: Do not connect the electrical device before
starting the engine.

1. Turn the fuel valve key (3) to “ON".

When the engine is cold:
Move the choke lever (3) to the CLOSED position by
moving the lever to the left.

When the engine is warm:

Move the choke lever (6) to the OPEN position by mov-

ing the lever to the right.

2. Set the on/off switch (9) to the ON position

3. Pull the recoil starter (6) slowly until resistance is
noticeable. Then pull hard.

4. Return the choke lever (3) to the OPEN position
while the engine warms up.
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WARNING: Ensure that you do not injure your fingers.
If the motor does not start and a piston was not raised
completely, the starter grip may suddenly spring back
to the engine. Avoid the starter grip springing back
against the engine. Feed it back slowly by hand to
ensure that the cover is not damaged.

Shutting the engine off

1. Switch the generator off

2. Set the engine switch to off

3. Turn the fuel valve to off

In an emergency, set the engine switch to off!

Electrical devices that can be connected

This power unit can power light bulbs, heaters, drills,
water pumps, etc. Do not exceed the load limit speci-
fied for the power unit.

The power unit may not be used to power devices that
have a high power requirement.

The power unit cannot be used for precision devices
such as computers. These precision devices may be
damaged under certain circumstances by distortions
caused by the broad wave when the power unit’s pow-
er is output. Do not connect the power unit to the elec-
trical installation of a building.

WARNING:Connection to the electrical installation of
a building may result in the electric current being re-
turned to the mains supply wires. This return causes
a risk of a fatal electric shock for employees of the
electricity supplier or other persons who touch the
wires during a power failure.

Connection to the electrical installation of a building
can also cause the electric current of the electricity
supplier to return to the power unit. When the mains
supply is restored, the power unit may explode, burn
or cause a fire to break out in the electrical installation
of the building.

Disconnector (13)

The circuit breaker automatically disconnects the
power unit in the event of a short circuit or significant
overload of the generator at the socket. If the fuse has
automatically popped out to the off position, check that
the connected electrical appliance is in good working
order and does not exceed the circuit’s permissible
load limit before pushing the fuse back in.

10. Cleaning

Attention!
Always shut the engine down and remove the spark
plug connector before carrying out any cleaning work.

We recommend that you clean the device directly after
every use.

Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the device. Make sure that no water can penetrate
the device interior.

11. Transport

Transport

1. Allow the engine to cool before transporting.

2. Before transporting the power unit, switch the en-
gine switch (9) to the OFF position and turn the
fuel valve (4) to the OFF position

3. Keep the power unit level so that no petrol is
spilled. Petrol vapour or spilled petrol may ignite.

4. Ensure that the power unit does not fall and do not
subject it to any blows during transport.

5. For short transport, transport the generator us-
ing the transport wheels (15) and the transport
handle (8).

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the power tool in its original packaging. Cover the
power tool to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the power tool.

When storing for a long period of time

1. Empty the fuel tank and run the carburettor empty.

2. Unscrew the spark plug.

3. Approx. Pour approximately 20 ml of clean engine
oil through the spark plug hole into the cylinder.

4. Pull the starter rope out slowly so that the oil dis-
tributes itself in the engine and screw the spark
plug back in.

5. Remove all dirt, deposits and dust from the engine
and the cylinder head ridges.

6. Clean the air filter or replace it if it is very dirty.

7. Store the power generator securely in a dry place
that is inaccessible to children.
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8. The unit may not be stored in the open.
9. Cover the unit and the engine to protect against
dust and store in a clean, dry place.

When re-commissioning after a long period of

storage

1. Change the engine oil.

2. Fill with fresh petrol before starting the motor after
the storage period.

If the engine is not used for more than one month,
changes to the petrol quality may result in difficulties
starting the engine or in other issues. To prevent this,
loosen the carburettor’s drain screw and allow the
petrol to run out. Also open the fuel valve so that the
petrol drains from the tank.

13. Maintenance

Attention!

Always shut the engine down and remove the spark
plug connector before carrying out any maintenance
work.

Changing the oil (fig. 8)
Change the engine oil after 25 operating hours, then
after 50 hours or every three months.

Drain the engine oil when the engine is hot.

1. Warm the engine up.

2. Switch the engine off.

3. Place a container that is large enough to collect
the used oil under the oil drain screw (c).

4. To drain the oil, remove the screw-on oil cap (10)
and the oil drain screw (c).

5. Drain the oil

6. Re-attach the oil drain screw (c) with a sealing
washer and tighten.

7. Pour the recommended engine oil into the oil filler
hole.

Note! Tightly screw the oil filler cap with dipstick (10).
Capacity: approximately 0.6 litres Dispose of the
drained oil properly at a local used oil collection point.
Dumping used oil in the soil or mixing it with waste is
prohibited.

Check the spark plug (fig. 10)

Switch off the engine and allow it to cool. Caution!

Danger of burning Clean or replace spark plug as re-

quired:

1. Remove the spark plug connector (f) and clean
any dirt from the spark plug area.

2. Unscrew the spark plug and check it.

3. |If there is any damage, e.g. cracks or chips, re-
place the spark plug.

4. Clean the spark plug electrodes with a wire brush.

5. Check and set the electrode gap.

6. Screw the spark plug in and tighten with the spark
plug spanner.

7. Place the spark plug connector (f) on the spark
plug.

When replacing, ensure that no dirt gets into the cyl-
inder head.

Check the fit of the spark plug.

A loose spark plug can cause damage to the engine by
overheating. Pulling too hard can damage the thread
in the cylinder head.

The manufacturer is not responsible for the resulting
damages; the user solely bears the risk. Only use the
recommended spark plugs or identical spark plugs.

Clean the air filter (fig. 1 +9)

1. Loosen the knurled screw (7)

2. Remove the air filter cover (5).

3. Clean the foam pre-filter () a non-flammable
solvent.

Attention:Do not use petrol or cleaning solvents with a

low flash point to clean the air filter element. This could

result in fire or explosion.

4. Squeeze the pre-filter in order to remove the sol-
vent/soapy water.

5. Rinse the washed filter element with clean water.

6. Allow the filter element to dry thoroughly or blow
it out.

7. Attach the filter cover again and tighten the
knurled screw.

If the engine is operated in very dusty environments,

clean the air filter daily or after every ten operating

hours.

Never run the engine without an air filter or with a dam-

aged air filter. This would allow dirt into the engine,

which would result in severe damage to the engine.

The manufacturer is not responsible for the resulting

damages; the user solely bears the risk.
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Important note in the case of repairs:

When returning the device for repair, please ensure for
safety reasons that it is free of oil and fuel when it is
sent to the service centre.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*:Spark plug, filter

* may not be included in the scope of supply!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

« Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

* Empty oil and fuel tanks must be disposed of in
an environmentally friendly manner.
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15. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

No fuel in the tank. Fill the tank up.

Fuel valve closed. Open the fuel valve.

Air filter dirty. Clean the air filter.

Engine switch is set to “OFF”. Set the engine switch to “ON”.

Recoil starter defective. Repair the recoil starter.
Engine will not start

No engine oil. Refill the engine oil.

Spark plug dirty. Clean the spark plug

Engine oil level low. Refill the engine oil.

On/off switch for motor operation set Set to the correct position

incorrectly.

Spark plug dirty Clean/replace the spark plug.
Air filter severely dirty Clean/replace the air filter.
Fuel contaminated/stale Drain and replace the fuel.

Engine is running loudly/

irregularly “ ”
Choke lever to “CHOKE” Turp _the choke lever to the “RUN
position
Incorrect fuel - diesel instead of petrol | Drain the fuel and fill with the correct fuel
No electrical output Fault in the a.c. power generator For service under warranty, inform your

representative

Close the fuel valve and wait until the

Engine will not switch off | Ignition switch-off wire defective ) . .
engine shuts off; call customer service
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Explication des symboles sur I’appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées
pour la prévention des accidents.

Lisez la notice d'utilisation. Avant d’utiliser I'appareil, consultez toujours la
section correspondante dans le manuel de I'utilisateur.

(]
I " ,'I‘ A Important. Piéces brllantes. Restez a I'écart.

Important. Arrétez le moteur avant de faire I'appoint de carburant. Ne
faites pas I'appoint pendant le fonctionnement.

ﬁ i t Important. Les gaz d’échappement sont nocifs. Par conséquent, vous ne

devez pas faire fonctionner le moteur dans des zones non ventilées.

© m Portez une protection auditive. Portez des gants de protection.

Avertissement relatif a une tension électrique !

Wz Soyez particulierement prudent lorsque vous manipulez des carburants et
des lubrifiants !

%+ Retirez le cable d’allumage et lisez les instructions avant d’effectuer les

travaux de maintenance.
=)

JG N’exposez pas I'appareil a la pluie.
Le démarrage du moteur génere des étincelles. Celles-ci peuvent
s’enflammer a proximité de gaz inflammables.

Il est absolument interdit de fumer ou de générer une flamme nue a
proximité de I'appareil !

Dans ces instructions d’utilisation, nous avons signalé les points qui

A Attention! P )
concernent votre sécurité par ce signe A.

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

A A Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte

+ Inobservation des instructions d’utilisation

* Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d’inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de I'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec I'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1 - 2)

Couvercle de réservoir
Affichage du réservoir
Starter manuel

Robinet d’arrét d’essence
Couverture du filtre
Démarreur a céable

Vis a poignée

Poignée de transport

9. Interrupteur On/Off

10. Bouchon de remplissage d’huile avec la jauge
11. Prise de courant - 230 V (2x)
12. Vis de mise a la terre

13. Disjoncteur

14. Pieds de support

15. Roues de transport

16. Pot d’échappement

17. Moteur

18. Réservoir

19. Chassis

O N OAWN S

3. Fournitures

Poignée de transport

Roues de transport

Axe de roue @10x97mm + rondelle (2x)
Goupille a ressort (2x)

Vis hexagonale M8x45mm + écrou M8 (3x)
Vis hexagonale M8x40mm + écrou M8 (2x)
Générateur

Pieds de support (2x)

IOTMUOw®>
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4. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce
cas, l'utilisateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre scrupuleusement respectées. Toutes les
autres régles de médecine du travail et de sécurité
doivent étre respectées. Toute modification de la ma-
chine annule toute garantie du fabricant pour les dom-
mages en résultant.

Ce groupe électrogéne peut alimenter en courant des
lampes, des appareils de chauffage, des foreuses, des
pompes hydrauliques, etc. Ne pas dépasser la limite
de charge indiquée pour le groupe électrogéne.

Le groupe électrogéne ne peut pas servir a alimenter
des appareils qui consomment beaucoup de courant.
Le groupe électrogéne ne peut pas étre utilisé pour
des appareils de précision, par exemple des ordina-
teurs. De tels appareils de précision risquent de su-
bir des dommages dus a la distorsion causée par la
large onde lorsque le groupe électrogéene fournit de la
puissance. Ne pas raccorder le groupe électrogéne a
I'installation électrique d’un batiment.

« Utiliser le générateur uniquement dans un état tech-
nique irréprochable ainsi que de fagon conforme a
sa destination, en toute conscience de la sécurité
et des dangers, en respectant la notice d'utilisation !

+ (Faire) immédiatement éliminer les défauts, en par-
ticulier ceux qui peuvent entraver la sécurité !

* Respectez les prescriptions de sécurité, de tra-
vail et de maintenance du fabricant, ainsi que les
dimensions indiquées dans les caractéristiques
techniques.

* Les instructions de prévention des accidents
concernées et autres régles techniques de sécu-
rité généralement admises doivent étre observées.

» Le générateur ne doit étre utilisé, entretenu ou ré-
paré que par des personnes le connaissant et infor-
mées des dangers. Toute modification arbitraire de
la machine annule toute garantie du fabricant pour
les dommages en résultant.

* Le générateur peut étre utilisé uniquement pour les
travaux pour lesquels il a été construit et décrits
dans la notice d’utilisation.

* Le générateur ne doit étre utilisé qu'avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

« Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul I'utilisa-
teur en porte le risque.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Cet appareil répond aux dispositions de sécurité pres-

crites pour les machines électriques :

« Lire attentivement le mode d’emploi avant de mettre
le générateur en service.

* Une utilisation non conforme peut entrainer des
blessures et des dommages matériels. Les per-
sonnes non familiarisées avec le mode d’emploi ne
peuvent pas utiliser 'appareil. Conservez soigneu-
sement la notice d’utilisation.

+ Les enfants et adolescents ne sont pas autorisés a
utiliser I'appareil.

» Le fabricant n'’endosse aucune responsabilité en
cas d’utilisation non conforme ou de modifications
apportées a la machine.

* Respecter également les consignes de sécurité, les
instructions de montage et de service ainsi que les
prescriptions générales en vigueur concernant la
prévention des accidents.

Remarque importante :

S’assurer que les personnes qui travaillent avec le
présent appareil aient lu le mode d’emploi minutieu-
sement avant la mise en service. Ne jamais utiliser
le présent appareil a l'intérieur de batiments ni dans
un environnement sans aération suffisante. Les gaz
d’échappement contiennent du monoxyde de carbone,
un gaz inodore et toxique.
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Attention !

Le générateur présente des fluctuations de tension
susceptibles d’endommager éventuellement les ap-
pareils ci-aprés :

» téléviseurs, appareils audio-vidéo,

» produits ou appareils a commande électronique.

Consignes de sécurité

Lire attentivement le présent mode d’emploi et se

familiariser avec le présent appareil. Respecter les

consignes d’utilisation, restrictions et possibles dan-
gers s’appliquant a cet appareil.

» Placer I'appareil uniquement sur un sol ferme.

* La charge ne peut dépasser la puissance indiquée
sur la plaque signalétique du générateur. Une sur-
charge peut endommager I'appareil ou en réduire
la durée de vie.

» Le moteur ne peut pas fonctionner selon un régime
surélevé. Le fonctionnement du moteur en régime
surélevé augmente le risque de blessure. Ne pas mo-
difier aucune piéce qui influence le régime normal.

+ Avant d’exécuter des opérations de réglage sur le
générateur ou le moteur, retirer absolument la bou-
gie et le cable d’allumage afin d’éviter un démarrage
involontaire.

* Ne pas utiliser d’appareils avec des piéces défec-
tueuses ou manquantes ou sans carter de pro-
tection ou sans cache. Toutes les informations
concernant les piéces de rechange sont disponibles
aupres du service aprés vente.

* Ne pas utiliser ni entreposer I'appareil dans un en-
vironnement mouillé ou humide ni sur des surfaces
hautement conductrices telles que revétements mé-
talliques ou constructions d’acier. Lors de I'exploita-
tion de l'appareil dans les conditions précédemment
citées, porter absolument des gants et des bottes
de caoutchouc et utiliser un disjoncteur avec fuite
alaterre.

* Maintenir le générateur propre et exempt d’huile, de
saleté ou d’autres substances étrangeéres.

« S’assurer que le cable de rallonge, le cable d’ali-
mentation et tous les composants électriques sont
dans un état irréprochable. Ne jamais faire fonc-
tionner d’appareils électriques avec des cables
endommagés ou défectueux.

» Pour éviter les blessures, ne pas toucher I'échappe-
ment ou autres piéces du moteur ou du générateur
qui chauffent en cours de fonctionnement.

* Ne pas brancher I'appareil dans des prises domes-
tiques.

* Ne pas relier avec d’autres sources de courant.

S’abstenir absolument d’utiliser le générateur
dans les conditions ci-apreés :

» modification du régime du moteur

» réduction de la puissance électrique

« survenue de ratés d’allumage

» formation d’étincelles

» vibrations exagérées

« dégagement de flammes ou de fumée

» dans des locaux fermés

* par temps de pluie ou non clément

« dans des sections de local fermées

« par temps de pluie ou non clément

» en cas de surchauffe dans des appareils raccordés
* en cas de dommages sur les prises

Vérifier régulierement la présence éventuelle de fuites
et de traces d’usure, telles que conduites abrasées ou
poreuses, colliers de fixation manquants dans le sys-
téme de carburant ainsi que d’éventuels dommages
sur le réservoir ou son bouchon. Tous les défauts
doivent étre éliminés avant d'utiliser I'appareil.

Utiliser le générateur, en faire la maintenance et
remplir le réservoir uniquement dans les condi-
tions ci-aprées :

+ aération suffisante. Eviter les environnements
dans lesquels des vapeurs sont susceptibles de se
concentrer, par ex. fosses, caves, excavations et
fonds de cale. Veiller a I'écoulement d’air et a la
température. La température ambiante ne doit pas
dépasser 40 °C.

+ Dans des locaux fermés, éconduire les gaz
d’échappement dangereux par des tubes. Les gaz
de moteur contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz toxique, inodore et incolore, qui est trés nuisible
pour la santé et qui peut entrainer la mort.

* Faire le plein du générateur uniquement sous un
éclairage suffisant. Eviter de renverser du carbu-
rant. Ne jamais faire le plein du générateur en cours
de fonctionnement. Laisser refroidir le moteur envi-
ron deux minutes avant de faire le plein.

* Ne pas faire le plein a proximité d’un feu ouvert, de
voyants de contrdle ou d’appareils électriques pro-
jetant des étincelles tels que des outils électriques,
des postes a souder et des meuleuses.

« Vérifier I'état irréprochable du silencieux et du filtre
a air. En cas de ratés de démarrage, ces éléments
servent de protection contre la flamme.

* Ne pas fumer a proximité du générateur. Ne pas
porter de vétements amples, ni de bijoux ou d’objets
similaires qui peuvent étre happés par le démarreur
ou d’autres piéces mobiles.
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Le générateur est construit selon la technique de
pointe et les régles techniques de sécurité reconnues.
Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors
des travaux.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut

rester des risques résiduels qui ne sont pas évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité et I'utilisation
conforme aux dispositions ainsi que les instructions
d’utilisation de maniere générale.

Dangers et mesures de protection gaz d’échap-
pement :

Inhalation des gaz d’échappement

Utiliser 'appareil uniquement a I'extérieur

Choc électrique :

Contact avec le connecteur d’allumage Ne pas toucher
le connecteur de bougie d’allumage pendant le fonc-
tionnement du moteur

Brilures :
Contact avec I'échappement Laisser refroidir I'appareil

Explosion de flammes :
Lessence est inflammable Il est interdit de fumer pen-
dant les travaux et le remplissage du réservoir

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs.

Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d’implants médicaux de consulter leur mé-
decin, ainsi que le fabricant de leur implant avant

4 temps, 1

Type de construction du moteur cylindre
d'entrainement refroidissement
a l'air

Cylindrée 212 cm?
Régime du moteur 3000 min!
Puissance max. (moteur) 4,3 kW
Carburant Essence;lsoagg
Volume du réservoir 151
Type d’huile moteur (conseillé) 1(1)\5/\/\/32(;
Quantité d’huile (approx.) 0,61
Consommation aux 2/3 de charge 1,051/h
Emission de Co, 933,51 g/kWh
Poids 44,7 kg
Classe de puissance G1
Facteur de puissance cos ¢ 1
Classe de qualité A
Température max. 40°C
Hauteur de réglage max. (au- 1000 m

dessus du niveau de la mer)

Démarreur

Démarreur a
cable

Bougie d'allumage

F7RTC/F6RTC

Sous réserve de modifications techniques !

Mode de fonctionnement S1 (fonctionnement

continu)

La machine peut fonctionner en continu a la puissance

indiquée.

Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement de

courte durée)

d’utiliser I'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Réglage de tension

Indice de protection IP23M
Puissance continue P__ . (S1) 2500 W
Puissance max. P__ (S2 5 min) 2800 W
Puissance nominale U 2 x 230V~

nominal

Courant nominal |

nominal

Fréquence F

nominal

50 Hz
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La machine peut fonctionner brievement a la puis-
sance maximale. La machine doit ensuite étre mise a
I'arrét un certain temps pour ne pas trop chauffer.

Bruit

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Niveau de puissance sonore L, 94,15 dB
Niveau de pression sonore LpA 7415 dB
Incertitude K 1,5dB

WalpA



7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Veérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A DANGER

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les
sacs en plastique, films d’emballage et piéces de pe-
tite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et d’étouffe-
ment !

8. Structure/avant mise en service

A ATTENTION!

Avant la mise en service, monter impérativement I'ap-
pareil en entier ! Votre machine n’est pas compléte-
ment montée.

Montage des roues de transport (fig. 3)

1. Insérez le guide (a) dans le trou prévu a cet effet.

2. Faites passer I'axe de la roue (C) a travers la roue
(15).

3. Glissez maintenant la rondelle sur I'axe de roue
(C) et insérez I'axe de roue (C) avec la roue (15)
dans le guide (a).

4. Fixez l'axe de roue avec une goupille élastique
(D) de chaque coété

Montage des pieds de support (fig. 4)

1. Montez les pieds de support (14) au niveau de
la barre de renfort de chéassis inférieure. Fixez
les pieds de support avec une vis et un écrou
(F) chacun.

Montage de la poignée de transport (Fig. 5 + 6)

1. Fixez le support de poignée (b) avec les vis et les
écrous (E) sur le cadre supérieur (19).

2. Ensuite, aligner la poignée de transport (8) dans
le support de poignée (b) et la fixer avec une vis
et un écrou (E).

Attention ! Ne pas trop serrer la vis (E) pour la poi-

gnée (8), la poignée (8) doit pouvoir bouger librement.

Attention ! Remplir d’huile avant la premiere utilisa-
tion.

Vérifier le niveau d’huile avant chaque usage, et
lorsque le moteur est coupé, et la machine se trouve
sur une surface plane. Utiliser une huile HD a quatre
temps ou similaire de la meilleure qualité possible.

Vérification du niveau d’huile

Dévissez le bouchon de remplissage d’huile avec régle
graduée (10) et essuyez proprement cette derniére.
Vérifier le niveau d’huile en introduisant la jauge sub-
mersible dans la tubulure de remplissage, sans visser
le bouchon. Si le niveau d’huile est trop faible, remplir
avec I'huile recommandée jusqu’au bord inférieur de
la tubulure de remplissage d’huile.

Systéme d’avertissement d’huile

Le systéme d’avertissement d’huile est congu pour
éviter des dommages de moteur par manque d’huile
dans le carter de vilebrequin. Avant que le niveau
d’huile dans le carter de vilebrequin ne puisse tomber
au-dessous du repére de sécurité, le systéeme d’aver-
tissement d’huile coupe automatiquement le moteur.
Si le systéme d’avertissement d’huile coupe le moteur,
remplir d’huile de moteur.

Remplissage

Avertissement ! L'essence est particulierement in-
flammable et explosive. La manipulation de carburant
comporte un risque de brllures ou d’autres blessures
graves. Utilisez de I'essence avec un indice d’octane
d’au moins 92. Utiliser uniquement du carburant frais
et propre. De I'eau ou des impuretés dans I'essence
endommagent le circuit de carburant.

Capacité du réservoir : 15 litre

« Remplir le réservoir uniquement jusqu’a la marque
indiquée dans le crible.

» Ne pas oublier la faculté de dilatation du carburant.

+ Faites le plein dans une zone bien ventilée et
lorsque le moteur est arrété. Si le moteur se trou-
vait en marche immédiatement avant, laissez-le
d’abord refroidir.

* Ne jamais faire le plein du moteur dans un bati-
ment ou les vapeurs d’essence peuvent atteindre
des flammes ou des étincelles.

* Ne pas fumer en cours de remplissage, ni dans le
local ou I'essence est stockée, et éviter également
les flammes ouvertes ou les coups d’étincelles.

www.scheppach.com FR|35



» Aprés avoir fait le plein, replacer et fermer correc-
tement et sGrement le bouchon du réservoir. La
prudence est de rigueur !

* Nettoyer immédiatement I'essence qui a été ren-
versée.

- Sidel'essence a été renversée, s’'assurer de sécher
la zone avant de démarrer le moteur.

+ Eviter le contact répété ou a long terme de carbu-
rant avec la peau ou 'inhalation de vapeurs.

» Conserver le carburant hors de portée des enfants.

« Si le moteur cogne ou cliquéte, utiliser une autre
marque d’essence. Consulter un distributeur spé-
cialisé si le probleme ne se résout pas.

AVERTISSEMENT : Le fonctionnement du moteur
avec des cognements a l'allumage ou des cliquetis
permanents peut entrainer des dommages au moteur.
Le fonctionnement du moteur avec des cognements a
I'allumage ou des cliquetis permanents est considéré
comme utilisation non conforme. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages en résultant, seul I'utili-
sateur en porte le risque.

9. Mise en service

Mise a la terre du générateur

Pour évacuer les charges statiques, une mise a la
terre du boitier est possible. Pour ce faire, raccordez
un cable a la vis de mise a la terre (12) du générateur
électrique d’un c6té et a la masse externe de I'autre
coté (bande de terre par ex.).

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser comme source
de mise a la terre des conduites tubulaires qui
véhiculent des matiéres combustibles.

Démarrage du moteur (fig. 1 + 7)

REMARQUE : Ne pas raccorder I'appareil électrique
avant le démarrage du moteur.

1. Placez le robinet de carburant (3) sur ON.

A I’état froid :
Positionnez la manette du starter (3) sur CLOSED en
la déplagant vers la gauche.

A I'état chaud :

Positionnez la manette du starter sur OPEN en la dé-

plagant vers la droite.

2. Positionnez I'interrupteur (9) sur I/ON.

3. Tirez le démarreur a cable (6) lentement jusqu’a
ce qu’une résistance soit perceptible. Ensuite tirer
avec force.

4. Placer le levier du starter (3) manuel en position
OPEN pendant que le moteur se réchauffe.

AVERTISSEMENT : Veiller a ne pas se blesser les
doigts. Sile moteur ne démarre pas et qu’un piston ne
s’est pas soulevé complétement, la poignée du démar-
reur risque de retourner brusquement vers le moteur.
Eviter que la poignée du démarreur ne cogne contre
le moteur. La laisser retourner en la faisant lentement
glisser a la main pour éviter d'endommager le cache.

Arréter le moteur

1. Eteindre le groupe électrogéne.

2. Placer la manette de moteur sur off.

3. Placer le robinet de carburant sur off.

En cas d’'urgence, placez la manette de moteur sur off !

Appareils électriques pouvant étre raccordés

Ce groupe électrogéne peut alimenter en courant des
lampes, des appareils de chauffage, des foreuses, des
pompes hydrauliques, etc. Ne pas dépasser la limite
de charge indiquée pour le groupe électrogene.

Le groupe électrogéne ne peut pas servir a alimenter
des appareils qui consomment beaucoup de courant.
Le groupe électrogéne ne peut pas étre utilisé pour
des appareils de précision, par exemple des ordina-
teurs. De tels appareils de précision risquent de su-
bir des dommages dus a la distorsion causée par la
large onde lorsque le groupe électrogéne fournit de la
puissance. Ne pas raccorder le groupe électrogéne a
I'installation électrique d’'un batiment.

AVERTISSEMENT : Le raccordement a linstalla-
tion électrique d’'un batiment peut avoir pour effet de
ré-alimenter le courant électrique dans les lignes d’ali-
mentation de réseau. Cette ré-alimentation recele le
risque d’un choc électrique mortel pour les ouvriers de
I'entreprise distributrice d’électricité ou les autres per-
sonnes qui touchent les lignes électriques lors d’'une
panne de courant.

Le raccordement a I'installation électrique d’un bati-
ment peut également avoir I'effet contraire, a savoir le
courant électrique produit par la société productrice
est ré-alimenté dans le groupe électrogéne. Lors du
rétablissement de l'alimentation réseau, le groupe
électrogéne risque d’exploser, de briler ou de dé-
clencher un incendie dans l'installation électrique du
batiment.
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Disjoncteur (13)

En cas de court-circuit ou d’'une surcharge importante
du générateur, le interrupteur-sectionneur déconnecte
automatiquement le groupe électrogéne de la prise.
Si le coupe-circuit saute automatiquement en posi-
tion off, vérifier que I'appareil électrique raccordé se
trouve dans un état irréprochable et que la limite de
charge admissible du circuit n’est pas dépassée avant
de ré-appuyer sur le coupe-circuit.

10. Nettoyage

Attention !
Avant d’effectuer les travaux de nettoyage, toujours
arréter le moteur et retirer le connecteur de bougie
d’allumage.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Nettoyer réguliérement l'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les composants en plastique de I'appareil. Veillez a ce
que l'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur de I'ap-
pareil.

11. Transport

Transport

1. Laisser refroidir le moteur avant de le transporter.

2. Avantde transporter le groupe électrogéne, placer
la manette de moteur (9) en position (off) et le
robinet d’essence (4) en position (off)

3. Maintenir le groupe électrogene a I'horizontale
afin de ne pas renverser d’essence. Des vapeurs
d’essence ou de l'essence renversée peuvent
s’enflammer.

4. Ne pas laisser tomber le groupe électrogéne et ne
pas I'exposer a des coups en cours de transport.

5. Pourun transport court, transportez le générateur
a l'aide des roues de transport (15) et de la poi-
gnée de transport (8).

12. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil dans I'emballage d’origine.

Recouvrez I'outil afin de le protéger de la poussiére ou
de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité de I'outil.

En cas d’entreposage sur une période de temps pro-

longée

1. Vider le réservoir d’essence et faire tourner le
carburateur a vide.

2. Dévisser la bougie d’allumage.

3. Versez env. 20 ml d’huile moteur propre dans le
cylindre par I'alésage de la bougie d’allumage.

4. Tirer lentement le cordon de démarrage afin que
I'huile se répartisse dans le moteur et revisser la
bougie d’allumage.

5. Eliminer soigneusement la saleté, les dépots et
la poussiére du moteur et des ailettes de la téte
de cylindre.

6. Nettoyer le filtre a air et le remplacer s’il est for-
tement encrassé.

7. Entreposer le groupe électrogéne dans un local
sec et non accessible pour les enfants.

8. Ne pas conserver I'appareil a I'air libre.

9. Couvrir 'appareil et le moteur pour les protéger
contre la poussiére et entreposer en un lieu sec.

Lors de la remise en service aprés un entreposage

prolongé

1. Changer I'huile moteur.

2. Remplir d’essence fraiche avant de démarrer a
nouveau le moteur aprés la période d’entrepo-
sage.

Si le moteur n'a plus fonctionné plus d’un mois, la
qualité de I'essence modifiée peut rendre difficile le
démarrage du moteur ou avoir d’autres conséquences.
Pour empécher cela, dévisser le bouchon de vidange
du carburateur et faire écouler I'essence. Ouvrir en
outre le robinet d’essence pour que I'essence puisse
s’écouler du réservoir.

13. Maintenance

Attention !

Avant d’effectuer les travaux de maintenance, toujours
arréter le moteur et retirer le connecteur de bougie d’al-
lumage.

Vidange d’huile (fig. 8)

Changez I'huile moteur aprés les 25 premieres heures
de fonctionnement, ensuite toutes les 50 heures ou
tous les trois mois.
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Laisser écouler I'huile de moteur lorsque le moteur

est chaud.

1. Laisser le moteur s’échauffer.

2. Couper le moteur.

3. Placez de grands récipients en suffisance pour
récolter I'huile usagée sous la vis de purge
d’huile (c).

4. Pour faire écouler I'huile, retirez le bouchon de
remplissage d’huile avec régle graduée (10) et la
vis de vidange d’huile (c).

5. Laissez s’écouler I'huile.

6. Replacer le bouchon de vidange (c) avec une
bague d’étanchéité et serrer fermement.

7. Remplir de I'huile de moteur recommandé dans
I'ouverture de remplissage d’huile.

Remarque ! Vissez bien le bouchon de remplissage

d’huile avec la regle graduée (10).

Quantité de remplissage env. 0,6 litre

Eliminer I'huile récoltée de fagon conforme dans le

conteneur local de collecte des huiles usagées. Il est

interdit de laisser écouler de I'huile usagée dans le sol
ou de la mélanger avec les déchets.

Controle de la bougie d’allumage (fig. 10)

Couper le moteur et le laisser refroidir.

Prudence ! Risque de brilures !

Suivant le cas, nettoyer la bougie d’allumage ou la

remplacer :

1. Retirer le connecteur de bougie d’allumage (f) et
éliminer la saleté dans la zone de la bougie.

2. Dévisser et inspecter la bougie d’allumage.

3. En cas de dommages, par ex. fissure ou éclat,
remplacer la bougie d’allumage.

4. Nettoyer les électrodes de bougie d’allumage avec
une brosse métallique.

5. Vérifier et régler I'’écartement des électrodes.

6. Revisserlabougie d’allumage et serrer fermement
a l'aide d’une clé a bougie.

7. Placer le connecteur de bougie d’allumage (f) sur
la bougie d’allumage.

Lors du remplacement de la bougie, veiller a ce qu'au-
cune saleté ne parvienne dans la téte de cylindre.
Vérifier le bon positionnement de la bougie d’allumage.
Une bougie d’allumage mal serrée peut endommager
le moteur par une surchauffe.

Un serrage trop important peut endommager le filet
dans la téte de cylindre.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages en
résultant, seul I'utilisateur en porte le risque. Utiliser
uniquement la bougie d’allumage recommandée ou
une bougie de méme valeur.

Nettoyage du filtre a air (fig. 1 +9)

1. Dévisser la vis a poignée (7).

2. Retirez le couvercle du filtre a air (5).

3. Nettoyer le pré-filtre en mousse (e) a I'aide un
produit solvant non inflammable.

Attention : Ne pas utiliser d’essence ni de produit

de nettoyage présentant un point de flamme bas pour

nettoyer la cartouche de filtre a air. Un incendie ou une

explosion pourrait en étre la conséquence.

4. Presser le pré-filtre pour éliminer le produit sol-
vant/I’eau savonneuse.

5. Rincez I'élément filtrant lavé abondamment avec
de l'eau claire.

6. Laissez I'élément filtrant sécher ou souffler soi-
gneusement.

7. Accrocher a nouveau le cache de filtre et serrer
la vis a poignée.

Nettoyer le filtre a air quotidiennement ou toutes les

dix heures de service si le moteur fonctionne dans un

environnement trés poussiéreux.

Ne jamais faire tourner le moteur sans cartouche de

filtre ou avec une cartouche endommagée, Dans le

cas contraire, de la saleté parviendrait jusqu'au mo-

teur, lequel pourrait subir de graves dommages.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages en

résultant, seul I'utilisateur en porte le risque.

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour de l'appareil en vue d'une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié
a la station d’entretien sans huile ni essence.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : Bougie d’allumage, filtre

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’'accueil.
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14. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

oy oz Les matériaux d’emballage sont

%@ %‘h érecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'’environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépots municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimeétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

» Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

* Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.
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15. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution
Pas de carburant dans le réservoir. Faire le plein.
Robinet d'essence fermé. Ouvrir le robinet d'essence.
Filtre a air encrassé. Nettoyer le filtre a air.

La manette de moteur se trouve sur -
Placer la manette de moteur sur "ON“.

"OFF*.
. Démarreur a cable défectueux. Réparez le démarreur a cable.
Le moteur ne démarre
pas. Pas d'huile moteur. Remplir d'huile moteur.
Bougie d'allumage encrassée. Nettoyez la bougie d'allumage.
Niveau d’huile moteur trop bas. Remplir d'huile moteur.

Interrupteur marche/arrét pour le
fonctionnement du moteur réglé de Positionnez correctement.
fagon erronée.

Bougie d'allumage encrassée. Nettoyer/remplacer bougie d'allumage.
Filtre a air fortement encrassé. Nettoyer/remplacer le filtre a air.
Carburant contaminé/non frais. Vidanger et renouveler le carburant.

Le moteur tourne 9

bruyamment/est instable. . .

y Levier du starter manuel sur Placer le levier du starter manuel sur

« CHOKE ». « RUN ».
Mauvais carburant, diesel au lieu Vidangez le carburant et remplissez de
d'essence carburant correct.

L . Panne dans le générateur de courant En cas de service sous garantie, informez
Aucune sortie électrique.

alternatif. le représentant responsable.
Vi . . Fermez le robinet de carburant et
Le moteur ne s’éteint Le fil de coupure de I'allumage est A
X attendez que le moteur s'arréte. Appelez
pas. défectueux.

le service aprés vente.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicu-
rezza e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto
tali non eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

I manuale operativo deve essere letto. Prima di utilizzare I'apparecchio,
consultare sempre il paragrafo corrispondente nel manuale per I'utente.

[}
I " ,'Il & Importante. Parti calde. Mantenersi a distanza.

Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento di
carburante. Non effettuare il rifornimento mentre I'apparecchio sta
funzionando.

ﬁ i t Importante. | gas di scarico sono velenosi, pertanto non azionare il motore

in spazi non ventilati.

@ m Indossare degli otoprotettori. Indossare dei guanti protettivi.

Avvertimento di presenza tensione elettrica!

ﬁyz Procedere con la dovuta attenzione quando si ha a che fare con
carburanti e lubrificanti!

EJ Disinserire il cavo di accensione, prima di eseguire degli interventi di
|E=| manutenzione e leggere attentamente le istruzioni.
G Non esporre 'apparecchio alla pioggia.
Quando si avvia il motore si producono scintille. Queste possono
incendiare dei gas infiammabili presenti nelle vicinanze.

E tassativamente vietato utilizzare fiamme libere o fumare nei pressi
dell'apparecchio!

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo A.

C € Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

A ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto del manuale di istruzioni

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

* Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro, corret-
to ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e au-
mentare I'affidabilita e la durata di vita dell'apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all’apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull’apparecchio solo persone che
sono state istruite sull’'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig.
1-2)

Tappo del serbatoio
Indicatore serbatoio
Starter
Rubinetto di arresto benzina
Copertura del filtro
Sistema di avviamento a strappo
Vite a manopola
Maniglia di trasporto
Interruttore ON / OFF
. Tappo di riempimento dell’'olio con asta di misura-
zione livello
11. Presa di corrente - 230V (2x)
12. Vite di messa a terra
13. Interruttore-sezionatore
14. Piedi di appoggio
15. Ruote di trasporto
16. Scarico
17. Motore
18. Serbatoio
19. Telaio

SoP®NO RN

o

3. Contenuto della fornitura

A. Maniglia di trasporto

B.  Ruote di trasporto

C. Asse della ruota @10x97mm + rondella di rasa-
mento (2x)

D. Coppiglia elastica (2x)

E. Vite a testa esagonale M8x45mm + dado M8 (3x)

F.  Vite a testa esagonale M8x40mm + dado M8 (2x)

G. Generatore

H. Piedi di appoggio (2x)

4. Impiego conforme alla destinazio-

ne d’uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme.
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L'utente/I'operatore, e non il produttore, & unico respon-
sabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.
Losservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d’uso.

Il personale addetto all’'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore. Rispettare le altre norme
generali concernenti la medicina del lavoro e la tecnica
di sicurezza. Modifiche alla macchina escludono com-
pletamente la responsabilita del produttore per i danni
che ne derivano.

Questo gruppo elettrogeno puo alimentare lampadine
ad incandescenza, dispositivi di riscaldamento, mac-
chine foratrici, pompe dell’'acqua ecc. Non superare
il limite di carico indicato per il gruppo elettrogeno.

Il gruppo elettrogeno non pud essere utilizzato per
alimentare apparecchi che presentano un elevato as-
sorbimento di corrente.

Il gruppo elettrogeno non pud essere utilizzato per
apparecchiature di precisione, come ad esempio
computer. Tali apparecchi di precisione, in determi-
nare condizioni, possono essere danneggiati dalla di-
storsione dovuta all’onda larga durante I'erogazione
di potenza del gruppo elettrogeno. Non collegare il
gruppo elettrogeno all'impianto elettrico di un edificio.

« Utilizzare il generatore solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi alle
istruzioni d’'uso nella piena consapevolezza dei ri-
schi e delle norme di sicurezza!

* In particolare provvedere immediatamente a (far)
riparare qualsiasi guasto in grado di compromettere
la sicurezza!

» Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e
alla manutenzione del produttore e le misure indica-
te nei Dati tecnici devono essere rispettate.

» Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le
altre normative tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

« |l generatore puo essere utilizzato, sottoposto a ma-
nutenzione o riparato solo da persone che hanno
familiarita con lo stesso e sono state informate sui
pericoli. Eventuali modifiche arbitrarie della mac-
china comportano I'esclusione di responsabilita del
produttore per eventuali danni conseguenti.

« |l generatore pud essere utilizzato solo per lavo-
ri per i quali & stato costruito ed € descritto nelle
istruzioni per l'uso.

» Il generatore puo essere utilizzato solo con acces-
sori originali e utensili originali del produttore.

» Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d’uso. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per i danni risultanti da tale uso. Il
rischio e esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un’attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Il presente apparecchio soddisfa le disposizioni di si-

curezza previste per macchine elettriche:

* Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione il generatore.

* Un utilizzo improprio pud provocare danni a persone
e oggetti. Le persone che non hanno familiarita con
le istruzioni per I'uso non possono utilizzare I'appa-
recchio. Conservare attentamente le istruzioni d’uso.

« Lutilizzo dell’apparecchio da parte di bambini e gio-
vani non & consentito.

* In caso di utilizzo non conforme e di modifiche del-
la macchina, il produttore non si assume alcuna
responsabilita.

« Osservare anche le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni di montaggio e d’uso e le disposizioni an-
tinfortunistiche generali in vigore.

Nota importante:

accertarsi che le persone che lavorano con questo
apparecchio abbiano letto approfonditamente e com-
preso le presenti istruzioni per 'uso. Non utilizzare
mai questo apparecchio all'interno di edifici o in am-
bienti senza sufficiente aerazione. | gas di scarico
contengono monossido di carbonio, un gas inodore
ma velenoso.
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Attenzione!

Il generatore presenta oscillazioni di tensione che

possono eventualmente danneggiare i seguenti ap-

parecchi:

» Apparecchi come televisore/TV, dispositivi audio
e video,

» Prodotti o dispositivi a comando elettrico.

Indicazioni di sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso

- Familiarizzare con questo apparecchio. Prestare

attenzione alle istruzioni d’uso, alle restrizioni e al-

le indicazioni di possibile pericolo valide per questo
dispositivo.

* Appoggiare il dispositivo su una base solida.

|l carico non deve superare la potenza indicata sulla
targhetta del modello del generatore. Il sovraccari-
co causa danni all'apparecchio oppure la riduzione
della vita utile.

* |l motore non pud essere messo in funzione ad un
numero di giri eccessivo. L'esercizio del motore ad
un numero di giri eccessivo implica pericolo di le-
sioni. Non si devono modificare i pezzi che possono
influenzare in numero di giri standard.

+ Prima degli intervalli di regolazione sul generatore
o sul motore, rimuovere assolutamente candela di
accensione o cavo di accensione per prevenire un
avviamento inavvertito.

+ Dispositivi con componenti difettosi o mancanti oppu-
re senza involucro protettivo o copertura non devono
essere utilizzati. Informazioni sui pezzi di ricambio
sono disponibili presso il proprio servizio clienti.

* Non utilizzare né conservare |l dispositivo in am-
biente bagnato o umido oppure su superfici alta-
mente conduttive come rivestimenti di metallo o
costruzioni in acciaio. In caso di esercizio dell'ap-
parecchio in condizioni come quelle indicate, indos-
sare assolutamente calzature o stivali di gomma ed
utilizzare un interruttore anti-dispersione.

« Tenere il generatore pulito e privo di olio, sporcizia
ed altro materiale estraneo.

» Accertarsi che il cavo di prolunga, cavo di corren-
te e tutti i componenti elettrici siano in condizioni
perfette. Non utilizzare mai i dispositivi elettrici con
cavi danneggiati o difettosi.

» Per prevenire ustioni, non toccare il tubo di scappa-
mento ed altri componenti del motore e del genera-
tore che si riscaldano in esercizio.

» Non collegare il dispositivo alla presa della corrente
di casa.

+ Non collegare ad altre fonti di corrente elettrica.

Nelle seguenti condizioni, I’esercizio del genera-

tore & assolutamente vietato:

* in caso di variazione del numero di giri del motore

» in caso di calo della potenza elettrica

« in caso di accensioni non corrette

* in caso di scintille

* in caso di vibrazione eccessiva

* in caso di fiamme o di persone che fumano

* in ambienti chiusi

» in caso di pioggia o di cattive condizioni meteo-
rologiche

* in spazi chiusi

» in caso di pioggia o di cattive condizioni meteo-
rologiche

* in caso di surriscaldamento di apparecchi collegati

* in caso di danni alle prese di corrente

Il sistema del carburante deve essere controllato

regolarmente per verificare la presenta di punti non

a tenuta e tracce di usura come condotti corrosi o

porosi, fascette lente e danni al serbatoio o al coper-

chio del serbatoio. Prima del funzionamento, eliminare

qualsiasi difetto.

Il generatore dovrebbe essere utilizzato, sottopo-
sto a manutenzione e rifornito solo nelle seguenti
condizioni:

» Areazione sufficiente. Evitare ambienti in cui posso-
no accumularsi fumi, ad es. buche, cantine, scavi e
sentine. Fare attenzione alla corrente d’aria e alla
temperatura. La temperatura ambiente non dovreb-
be superare i 40°C.

« In caso di ambienti chiusi, far uscire i gas di scarico
attraverso i tubi. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio, un gas velenoso,
inodore e incolore, che in caso di inalazione provo-
ca gravi danni alla salute e pud causare addirittura
la morte.

« Rifornire il generatore solo n caso di illuminazione
sufficiente. Evitare di versare carburante. Non rifor-
nire mai il generatore durante I'esercizio. Lasciare
che il motore si raffreddi prima del rifornimento per
circa due minuti.

« Non effettuare il rifornimento vicino a fiamme libe-
re, lampade di controllo o dispositivi elettrici che
producono scintille come elettroutensili, saldatrici
e rettificatrici.

« Controllare che silenziatore e filtro dell’aria siano in
perfette condizioni. In caso di mancate accensioni,
questi componenti fungono da protezione contro le
fiamme.
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+ Non fumare nei pressi del generatore. Non indos- Corrente nominale |, 1A
sare abiti larghi, gioielli o oggetti simili che possono Frequenza F 50 Hz
essere catturati dall’avviamento o da altri compo- 4 tempi, 1
nenti rotanti. i i cilindro

Tipo motore di comando raffreddato ad

Il t & stat truit do lo stato dell aria
eneratore € stato costruito secondo lo stato della
9 . ) L ) . Cilindrata 212 cm?

tecnica e sulla base di regole di sicurezza riconosciu- — -

. . N . Giri del motore 3000 min”'
te. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono pre-

sentare rischi residui. Potenza max. (motore) 4,3 kW

Benzina senza
Carburante ;
. . . piombo

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot- — -

tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi C.apacilta'del serbatoio — 151

residui non evidenti. Tipo di olio motore consigliato 10W30/ 15W40

+ I rischi residui possono essere ridotti al minimo se si Quantita d'olio (ca.) 061
osservano le “Istruzioni di sicurezza” e “Uso previ- Consumo con carico 2/3 1,05 1/h
sto”, nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso. Emissioni di CO, 933,51 g/kWh

Peso 44,7 kg

Pericoli e misure di protezione Gas di scarico: Classe di potenza G1

Inalazione dei gas di scarico Fattore di potenza cos ¢ 1

Utilizzare I'apparecchio solo all'aperto Classe di qualita A

Temperatura max. 40°C

Scossa elettrica: : - :

. - . Altezza di montaggio (sopra il
Contatto con la spina di alimentazione. Non toccare livello zero) 1000 m
la spina di alimentazione quando il motore € in mo- - :
) Sistema di

vimento Dispositivo di avviamento avviamento a

strappo

Ustioni: Candela di accensione F7RTC/F6RTC

Contatto con il tubo di scappamento. Lasciare che il
dispositivo si raffreddi

Esplosione-incendio:
La benzina & inflammabile. Divieto di fumare durante
il rifornimento e i lavori

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni.

Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Con riserva di modifiche tecniche!

Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)
La macchina puo operare costantemente alla potenza

specificata.

Modalita operativa S2 (funzionamento a breve du-

rata)

La macchina pud operare alla potenza massima per un
breve periodo. La macchina deve poi rimanere ferma
per un certo lasso di tempo, per non riscaldarsi in modo

non ammesso.

Rumore

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

6. Datitecnici

Regolazione di tensione AVR

Tipo di protezione IP23M Valori caratteristici delle emissioni sonore

Potenza continua P__ (S1) 2500 W Livello di potenza acustica L, 94,15 dB

Potenza massima P___(S2 5 min) 2800 W Livello di pressione acustica LpA 74,15 dB
max Incertezza K, . 1,5dB

Tensione nominale U 2 x 230V~ 8

nenn
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7. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura € completo.
+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

A PERICOLO

L'apparecchio e il materiale di imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gioca-
re con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole par-
til Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione & obbligatorio monta-
re completamente I'apparecchio! La macchina non &
completamente montata.

Montaggio delle ruote di trasporto (Fig. 3)

1. Spingere la guida (a) nell'apposito foro.

2. Far passare l'asse della ruota (C) attraverso la
ruota (15).

3. Aquesto punto, spingere la rondella di rasamento
sull’asse della ruota (C) e spingere I'asse della
ruota (C) con la ruota (15) nella guida (a).

4. Fissare l'asse della ruota con una coppiglia ela-
stica ciascuno (D)

Montaggio dei piedi di appoggio (Fig. 4)

1. Montare i piedi di appoggio (14) sulla traversa
inferiore del telaio. Fissare i piedi di appoggio ri-
spettivamente con una vite e un dado (F).

Montaggio della maniglia di trasporto (Fig. 5 + 6)

1. Fissare il supporto della maniglia (b) con le viti a
testa le viti e i dadi (E) sul telaio superiore (19).

2. Allineare dunque la maniglia di trasporto (8) nel
supporto della maniglia (b) e fissare con una vite
e un dado (E).

Attenzione! Non stringere troppo la vite (E) per la

maniglia (8), la maniglia (8) deve potersi muovere li-

beramente.

Attenzione! Prima del primo utilizzo, rabboccare con
olio.

Prima di qualsiasi utilizzo, controllare il livello dell’olio
con il motore spento e in superficie piana. Utilizzare
olio a quattro tempi oppure un olio HD di massima
qualita equivalente.

Verificare il livello dell’olio

Rimuovere il tappo a vite dell’'olio con I'asta di misu-
razione (10) e pulire I'asta di misurazione. Controllare
il livello dell'olio spingendo 'asta a immersione nel
bocchettone, senza avvitare il tappo. Qualora il livello
dell'olio fosse scarso, rabboccare con olio raccoman-
dato fino al bordo inferiore del bocchettone dell’olio.

Sistema di allarme olio

Il sistema di allarme dell’'olio & predisposto in modo
da prevenire danni al motore dovuti a mancanza di
olio nell’alloggiamento dell’albero motore. Prima che
il livello dell’'olio possa scendere nel carter del motore
al di sotto del segno di sicurezza, il sistema di allarme
olio spegne automaticamente il motore. Se il sistema
di allarme olio spegne il motore, rabboccare con olio
per motore.

Rifornimento

Avviso! La benzina & estremamente infiammabile ed
esplosiva. Essa puo causare ustioni altre gravi lesioni
in caso di contatto con il carburante. Utilizzare benzina
con un numero di ottani pari a minimo 92. Utilizzare
solo carburante nuovo e pulito. Acqua e impurita nella
benzina danneggiano il sistema del carburante.

Volume del serbatoio: 15 litri

* Rabboccare il serbatoio solo fino al segno indicato
nel vaglio del carburante.

» Prestare attenzione alla dilatazione del carburante.

« Rifornire in una zona ben ventilata con il motore
spento. Se il motore era in funzione poco prima,
lasciarlo prima raffreddare.

« Mai rifornire il motore in un edificio, dove i vapori
di benzina possono raggiungere fiamme o scintille.

* Non fumare durante il rifornimento o nel luogo in
cui viene conservata la benzina ed evitare fiamme
libere e scintille in circostanze simili.

* Dopo il rifornimento accertarsi che il tappo del
serbatoio venga richiuso correttamente e in modo
sicuro. Prestare attenzione!

* Rimuovere immediatamente la benzina versata.

« In caso di dispersione di benzina, accertarsi che
I’area sia asciutta prima di avviare il motore.
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+ Evitare il contatto ripetuto e prolungato del carbu-
rante con la pelle o I'inalazione di fumi.

» Tenere il carburante lontano dalla portata dei bam-
bini.

* In caso di colpi o rumori del motore, utilizzare
benzina di marchio diverso. Nel caso in cui non si
riuscisse a risolvere il problema, rivolgersi ad un
rivenditore specializzato autorizzato.

AVVISO: Lesercizio del motore con colpi di accen-
sione continui o rumori pud implicare danni al motore.
L'esercizio del motore con colpi di accensione continui
o rumori € ritenuto come utilizzo errato. Il produttore
non si assume alcuna responsabilita per i danni risul-
tanti da tale uso. Il rischio e esclusivamente a carico
dell'utilizzatore.

9. Messa in funzione

Messa a terra del generatore

Per disperdere le cariche statiche & possibile collegare
a terra l'alloggiamento dell’apparecchio. A tal fine, col-
legare un lato del cavo alla vite di messa a terra (12)
del generatore elettrico e I'altro a una massa esterna
(ad es. un picchetto di terra).

AVVISO: non utilizzare come messa a terra con-
dotte in cui passano sostanze infiammabili.

Avviare il motore (Fig. 1 +7)

NOTA: non collegare I'apparecchio elettrico prima di
avviare il motore.

1. Ruotare il rubinetto del carburante (3) su ON.

In stato freddo:
Portare la leva starter (3) nella posizione CLOSED
spostando la leva verso sinistra.

In stato caldo:

Portare la leva starter su OPEN spostando la leva

verso destra.

2. Posizionare l'interruttore ON/OFF (9) in posizione
ON.

3. Tirare lentamente il sistema di avviamento a strap-
po (6) fino a quando non si avverte una resistenza.
Quindi tirare con forza.

4. Riportare la leva starter (3) in posizione OPEN
(aperta) mentre il motore si scalda.

AVVISO: Fare attenzione a non ferirsi le dita. Se il
motore non si avvia ed un pistone non é stato sollevato
completamente, la maniglia di avviamento puo colpire
improvvisamente il motore. Evitare che la maniglia di
avviamento colpisca il motore. Accompagnarla indietro
lentamente con la mano in modo che la copertura non
venga danneggiata.

Spegnimento del motore

1. Spegnere il gruppo elettrogeno.

2. Portare l'interruttore del motore su OFF.

3. Portare il rubinetto del carburante su OFF.

In caso di emergenza, portare lo starter motore su
OFF!

Dispositivi elettrici collegabili

Questo gruppo elettrogeno pu6 alimentare lampadine
ad incandescenza, dispositivi di riscaldamento, mac-
chine foratrici, pompe dell’acqua ecc. Non superare
il limite di carico indicato per il gruppo elettrogeno.

Il gruppo elettrogeno non puo essere utilizzato per
alimentare apparecchi che presentano un elevato as-
sorbimento di corrente.

Il gruppo elettrogeno non puo essere utilizzato per
apparecchiature di precisione, come ad esempio
computer. Tali apparecchi di precisione, in determi-
nare condizioni, possono essere danneggiati dalla di-
storsione dovuta all’onda larga durante I'erogazione
di potenza del gruppo elettrogeno. Non collegare il
gruppo elettrogeno all’impianto elettrico di un edificio.

AVVISO: Il collegamento all'installazione elettrica di
un edificio pud avere come conseguenza il feedback
della corrente elettrica nelle linee di alimentazione di
rete. Tale feedback implica il rischio di scossa elettrica
mortale per gli addetti ai lavori dell'azienda di fornitura
di corrente o per altre persone che entrano in contatto
con le linee durante un blackout.

Il collegamento all'impianto elettrico di un edificio pud
anche comportare un feedback della corrente elettrica
dell’azienda di fornitura nel gruppo elettrogeno. Quan-
do viene ripristinata I'alimentazione di rete, il gruppo
elettrogeno puo esplodere, bruciarsi o provocare un
incendio dell'impianto elettrico dell’edificio.

Interruttore-sezionatore (13)

Linterruttore-sezionatore scollega auto-
maticamente il gruppo elettrogeno in ca-
so di cortocircuito o in caso di sovraccarico
significativo del generatore sulla presa di corrente.
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Se il fusibile e saltato automaticamente in posizione
OFF, verificare che il gruppo elettrogeno collegato sia
in condizioni perfette e non superi il limite di carico
consentito del fusibile prima di spingere di nuovo il
fusibile.

10. Pulizia

Attenzione!
Spegnere sempre il motore prima delle operazioni di
pulizia ed estrarre la pipetta della candela.

Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone molle. Non impiegare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell'apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all'interno dell’apparecchio.

11. Trasporto

Trasporto
1. Lasciare che il motore si raffreddi prima di tra-
sportarlo.

2. Prima del trasporto del gruppo elettrogeno, por-
tare lo starter motore (9) in posizione OFF e il
rubinetto di benzina (4) in posizione OFF

3. Tenereil gruppo elettrogeno in posizione orizzon-
tale in modo che la benzina non fuoriesca. Vapori
di benzina o benzina versata possono incendiarsi.

4. Non lasciare che il gruppo elettrogeno cada e non
esporlo a colpi durante il trasporto.

5. Per il trasporto su un tratto breve, trasportare il
generatore mediante le ruote di trasporto (15) e
la maniglia di trasporto (8).

12. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ottimale &€ com-
presa trai 5 e i 30 °C. Conservare I'attrezzo nel suo
imballaggio originale.

Coprire I'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’attrezzo.

In caso di immagazzinamento per un lungo periodo
1. Svuotare il serbatoio di carburante e far funzionare
a vuoto il carburatore.

Svitare la candela di accensione.

Circa 20 ml di olio motore pulito nel cilindro attra-
verso il foro della candela di accensione.

Quindi tirare verso fuori lentamente la corda dello
starter in modo che I'olio si distribuisca nel motore
e riavviare la candela di accensione.

Rimuovere a fondo sporcizia, depositi e polvere
dal motore e dalla testata del cilindro.

Pulire il filtro dell’aria oppure sostituire in caso di
forte sporco o danneggiamento.

Conservare il generatore di corrente protetto in
un ambiente asciutto, lontano dalla portata dei
bambini.

Non lasciare I'apparecchio all’aperto incustodito.
Coprire il dispositivo e il motore per proteggerlo
dalla polvere e depositarlo in un luogo pulito e
asciutto.

In caso di nuova messa in funzione dopo un lungo
periodo di conservazione

1.
2.

Sostituire I'olio motore.
Rifornire di benzina nuova prima di riavviare il
motore dopo il periodo di deposito.

Se il motore non & stato utilizzato per oltre un mese,
cambiamenti della qualita della benzina possono cau-
sare un difficile avvio del motore o altro. Per prevenire
cio, svitare la vite di sfiato del carburatore e far scari-
care la benzina dallo stesso. Aprire inoltre il rubinetto
di benzina in modo che questa fuoriesca dal serbatoio.

13. Manutenzione

Attenzione!
Spegnere sempre il motore prima delle operazioni di
manutenzione ed estrarre la pipetta della candela.

Cambio dell’olio (Fig. 8)
Sostituire I'olio motore dopo le prime 25 ore di servizio
successivamente ogni 50 ore o ogni tre mesi.

Far scaricare I'olio motore con il motore caldo.

1.
2.
3.

Lasciare funzionare a caldo il motore.

Spegnere il motore.

Posizionare un contenitore sufficientemente gran-
de per raccogliere I'olio usato sotto al tappo di
scarico dell’'olio (c).

Per scaricare I'olio rimuovere il tappo a vite dell’'olio
con asta di misurazione (10) e il tappo di scarico
dell’olio (c).

Fare scaricare l'olio.
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6. Riapplicare il tappo di scarico dell’'olio (c) con fa-
scetta di tenuta e stringere.

7. Rabboccare con olio motore raccomandato nel
foro di rabbocco dell’olio.

Avvertenza! Avvitare correttamente I'asta di misura-

zione (10).

Quantita di rabbocco circa 0,6 litri.

Smaltire conformemente I'olio nei punti di racconta

locali di olio usato. E vietato disperdere I'olio usato

sul suolo o insieme ai rifiuti urbani.

Controllare la candela di accensione (Fig. 10)

Spegnere il motore e lasciare raffreddare.

Cautela! Pericolo di ustioni!

Se necessario, pulire o sostituire la candela di ac-

censione:

1. Estrarre la spina della candela di accensione (f)
e rimuovere lo sporco nella zona della candela
di accensione.

2. Svitare e controllare la candela d’accensione.

3. Incaso didanneggiamenti come crepe o schegge,
sostituire la candela.

4. Pulire gli elettrodi della candela di accensione con
una spazzola metallica.

5. Controllare e regolare la distanza degli elettrodi.

6. Avvitare la candela di accensione e stringere con
la chiave per candela di accensione.

7. Applicare la spina della candela di accensione (f)
sulla candela stessa.

Accertarsi che durante la sostituzione lo sporco non
raggiunga la testa del cilindro.

Verificare la posizione della candela di accensione.
Una candela di accensione lenta pud danneggiare il
motore in caso di surriscaldamento.

Stringendo troppo forte si pud danneggiare la filetta-
tura nella testa del cilindro.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per
i danni risultanti da tale uso. Il rischio e esclusivamen-
te a carico dell'utilizzatore. Utilizzare solo candele di
accensione raccomandate o simili.

Pulire il filtro dell’aria (Fig. 1 +9)

1. Allentare la manopola a vite (7).

2. Rimuovere la copertura del filtro (5).

3. Pulire il prefiltro di schiuma (e) in un solvente non
infammabile.

Attenzione: non utilizzare benzina o soluzioni deter-

genti con un basso grado di infiammabilita per pulire

la cartuccia del filtro dell’aria. Cio potrebbe causare

incendi o esplosione.

4. Spingere in fuori il prefiltro per rimuovere il sol-
vente/liscivia di sapone.

5. Sciacquare a fondo I'elemento filtro lavato, con
acqua pulita.

6. Lasciare asciugare a fondo o soffiare I'’elemento
filtrante.

7. Agganciare la copertura del filtro e stringere la
vite della manopola.

Se il motore viene fatto funzionare in un ambiente mol-

to polveroso, pulire quotidianamente il filiro dell’aria

ogni giorno oppure ogni dieci ore di esercizio.

Non fare mai girare il motore senza la cartuccia del

filtro dell’aria o nel caso in cui questa sia danneggiata.

Se la sporcizia penetra nel motore possono prodursi

gravi danni al motore.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per i

danni risultanti da tale uso. Il rischio e esclusivamente

a carico dell'utilizzatore.

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione dell'apparecchio per riparazio-
ne, tenere presente che I'apparecchio per ragioni di si-
curezza, deve essere rispedito alla stazione di servizio
senza olio né carburante.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Candela di accensione, filtro

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-
OV

%@ ﬁ.n .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EEEm essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’lUnione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

+ |l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne,
ma devono essere trattati e smaltiti in modo sepa-
rato!

« | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti del’'ambien-
te.
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15. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Impossibile avviare il
motore.

Possibile causa

Manca il carburante nel serbatoio.

Azione correttiva

Rabboccare.

Rubinetto del carburante chiuso.

Aprire il rubinetto del carburante.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

Interruttore del motore su “OFF”.

Portare l'interruttore del motore su “ON*.

Sistema di avviamento a strappo
difettoso.

Riparare il sistema di avviamento a
strappo.

Olio motore mancante.

Rabboccare I'olio motore.

Candela d'accensione sporca.

Pulire la candela di accensione.

Livello dell’olio motore troppo basso.

Rabboccare I'olio motore.

Interruttore on/off per l'esercizio del
motore impostato in modo errato.

Portare nella posizione corretta.

Il motore funziona in
modo troppo rumoroso/
irregolare.

Candela d'accensione sporca.

Pulire/sostituire la candela d'accensione.

Filtro dell'aria molto sporco.

Pulire/sostituire il filtro aria.

Carburante contaminato/stantio.

Scaricare e sostituire il carburante.

Leva di comando dello starter su
“CHOKE”".

Portare la leva di comando dello starter
su “RUN”".

Carburante sbagliato, diesel al posto
della benzina.

Scaricare il carburante e rabboccare con il
carburante giusto.

Nessuna uscita elettrica.

Guasto del generatore di corrente
alternata.

Per prestazioni in garanzia, informare i
responsabili.

Impossibile spegnere il
motore.

Filo di spegnimento-accensione
difettoso.

Chiudere e sottoporre a manutenzione
rubinetto del carburante fino a quando il
motore si spegne, contattare il servizio
clienti.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s.
De veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf
voorkomen geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees de gebruikshandleiding. Voordat u het apparaat gebruikt, dient u het
desbetreffende gedeelte in de gebruikshandleiding te raadplegen.

(]
I<_JI| & Belangrijk. Warme onderdelen. Houd afstand.

Belangrijk. Schakel eerst de motor uit voordat de brandstof wordt
bijgevuld. Vul niet bij als de motor stationair draait.

ﬁ i t Belangrijk. De uitlaatgassen zijn giftig, gebruik de motor daarom niet in

niet-geventileerde bereiken.

@ m Draag gehoorbescherming. Draag veiligheidshandschoenen.

Waarschuwing voor elektrische spanning!

ﬁyz Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met brandstoffen en
smeermiddelen!

EJ* Verwijder de ontstekingskabels voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert en lees eerst de aanwijzingen door.

5]

G Stel het apparaat niet bloot aan regen.
Bij het starten van de motor kunnen vonken ontstaan. Deze kunnen
ontsteken in de nabijheid van brandbare gassen.

Open vuur of roken in de nabijheid van het apparaat is streng verboden!

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid
betreffen van dit teken A voorzien.

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A A Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

+ Ondeskundige behandeling

+ Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

» Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

+ Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moetin acht worden genomen.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1 - 2)

Tankdop
Tankindicator

Choke

Brandstof afsluitklep
Filterafdekking
Startmotor met trekkabel
greepschroef
Transportgreep

9. Aan/uit-schakelaar

10. Olievuldop met peilstok
11. Stopcontact - 230V (2x)
12. Aardingsschroef

13. Stroomonderbreker
14. Steunen

15. transportwielen

© NGO ®N =

16. Uitlaat

17. Motor

18. Tank

19. frame

3. Leveringsomvang

A. Transportgreep

B. transportwielen

C.  Wielas @10x97 mm + sluitring (2x)

D. Borgclip (2x)

E.  Zeskantbout M8x45 mm + moer M8 (3x)
F.  Zeskantbout M8x40 mm + moer M8 (2x)
G. Generator

H.  Steunpoot (2x)

b

Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften.
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De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-
kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd. Andere algemene arbo-, gezondheids- en vei-
ligheidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Deze generator kan lampen, verwarmingstoestellen,
boormachines, waterpompen, enz. van stroom voor-
zien. Overschrijd niet de voor de generator aangegeven
belastingsgrens.

De generator mag niet worden gebruikt om apparaten
van stroom te voorzien die veel stroom vereisen.

De generator kan niet worden gebruikt voor precisie-
apparatuur, zoals computers. Dergelijke precisieappa-
ratuur kan onder omstandigheden worden beschadigd
door de vervorming die wordt veroorzaakt door de
brede as wanneer de generator vermogen levert. Sluit
de generator niet aan op de elektrische installatie van
een gebouw.

» Generator uitsluitend in technisch probleemloze
toestand en voor het beoogd gebruik, veiligheids-
en gevarenbewust, volgens de gebruikshandleiding
gebruiken!

* In het bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen
benadelen, direct (laten) verhelpen!

+ De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht worden
genomen.

» De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

+ De generator mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die be-
kend zijn met deze werkzaamheden en op de hoogte
zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte wijzigingen
aan de machine sluiten aansprakelijkheid van de fa-
brikant voor hieruit voortvioeiende schade uit.

» De generator mag uitsluitend voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor deze is vervaardigd en in
deze gebruikshandleiding is omschreven.

» De generator mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabrikant
worden gebruikt.

« leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebrui-
ker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat voldoet aan de voorgeschreven veilig-

heidsbepalingen voor elektrische machines:

* Lezen de gebruikshandleiding zorgvuldig door voor-
dat u de generator in gebruik neemt.

« Een ondeskundig gebruik kan leiden tot lichamelijk
letsel en materiéle schade. Personen, die niet ver-
trouwd zijn met de handleiding, mogen het appa-
raat niet bedienen. Bewaar de gebruikshandleiding
zorgvuldig.

« Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet ge-
bruiken.

» De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijk-
heid in geval van oneigenlijk gebruik of wijzigingen
aan de machine.

» Neem eveneens de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tage- en gebruikshandleiding alsook de algemene
geldende ongevallenpreventievoorschriften in acht.

Belangrijke aanwijzing:

Let op dat diegene die met het apparaat werken, deze
gebruikshandleiding voor bedrijf grondig hebben gele-
zen en begrepen. Gebruik dit apparaat nooit in gebou-
wen of in een omgeving zonder voldoende ventilatie.
De uitlaatgassen bevatten koolmonoxide, een geurloos
en giftig gas.

Let op!

De generator heeft spanningsschommelingen die mo-
gelijk schade kunnen toebrengen aan de volgende
apparaten:
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» Televisie/TV-apparatuur- Audio-video-apparatuur,
« producten of apparaten met een elektronische be-
sturing.

Veiligheidsvoorschriften

Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door — Maak u

voor aanvang van de werkzaamheden bekend met het

apparaat. Neem de gebruiksaanwijzingen, de beper-
kingen en de mogelijke gevaren die voor dit apparaat
gelden in acht.

* Plaats het apparaat uitsluitend op een stevig onder-
grond.

+ De belasting mag niet hoger zijn dan aangegeven
op het typeplaatje van de generator. Overbelasting
kan leiden tot schade aan het apparaat of tot een
kortere levensduur.

» De motor mag niet worden gebruikt met een te hoog
toerental. Als u de motor met een te hoog toerental
laat draaien, neemt het gevaar voor letsel toe. Er
mogen geen onderdelen worden veranderd, die het
genormeerde toerental beinvioeden.

» Voor instellingswerkzaamheden aan de generator
of motor, dient u de bougie of de ontstekingskabel
te verwijderen om onbedoeld starten te voorkomen.

+ Apparaten met defecte of ontbrekende onderdelen
of zonder veiligheidsbehuizing of afdekking mogen
niet worden gebruikt. Informatie bij reserveonderde-
len zijn verkrijgbaar bij de klantenservice.

* Het apparaat niet in een natte of vochtige omgeving
of in sterk geleidende opperviakken zoals metalen
vloeren of stalen constructies gebruiken of bewaren.
Wanneer het apparaat wordt gebruikt onder omstan-
digheden zoals zojuist genoemd, moeten rubberen
handschoenen en laarzen worden gedragen en een
aardlekschakelaar worden gebruikt.

» Generator schoon en vrij houden van olie, vuil en
andere vreemde stoffen.

« Controleer of het verlengsnoer, de stroomkabel en
alle elektrische componenten in perfecte staat ver-
keren. Elektrische apparaten nooit met beschadigde
of defecte kabels gebruiken.

» Raak de uitlaat en andere onderdelen van de motor
of generator die tijdens het gebruik warm worden,
niet aan om brandwonden te voorkomen.

» Apparaat niet op een contactdoos voor huishoudelijk
gebruik aansluiten.

* Niet mengen met andere stroombronnen.

Laat de generator niet werken onder de volgende
omstandigheden:
* bij wijziging van het motortoerental

www.scheppach.com NL |57

 bij afname van het elektrische vermogen

* bij het optreden van vlaminslag

* bij vonkvorming

* bij overmatige trilling

* bij het optreden van vlammen of rook

* in gesloten ruimtes

* bij regen of ruige weersomstandigheden

* in gesloten ruimtedelen

* bij regen of ruige weersomstandigheden

* bij oververhitting in aangesloten apparaten

« bij beschadiging van de contactdozen

Controleer het brandstofsysteem regelmatig op lekken
en tekenen van slijtage, zoals versleten of poreuze
leidingen, losse of ontbrekende klemmen en bescha-
digingen aan de tank of de tankdop. Voor het gebruik
moeten alle fouten zijn verholpen.

De generator mag alleen onder de volgende om-
standigheden worden gebruikt, onderhouden en
bijgetankt:

* Voldoende ventilatie. Vermijd omgevingen waar
dampen zich kunnen ophopen, bijv. putten, kelders,
uitgravingen en bilges. Houd rekening met de lucht-
stroom en temperatuur. De omgevingstemperatuur
mag niet meer zijn dan 40 °C.

« Bij afgesloten ruimtes moeten de gevaarlijke uitlaat-
gassen via pijpen worden afgevoerd. Motoruitlaat-
gassen bevatten koolmonoxide, een giftig, reukloos
en kleurloos gas dat bij inademing ernstige gezond-
heidsschade en zelfs de dood veroorzaakt.

+ De generator uitsluitend bij voldoende verlichting
tanken. Vermijd het morsen van brandstof. De ge-
nerator nooit tijdens het gebruik tanken. Motor voor
het tanken circa twee minuten laten afkoelen.

* Niet tanken in de buurt van open vuur, controlelam-
pen of vonkvormende elektrische apparaten zoals
elektrisch gereedschap, lasapparaten en schuur-
machines.

» Controleer geluiddempers en luchtfilters op perfecte
werking. Deze onderdelen worden gebruikt bij vla-
minslag als vlamvertrager.

* Niet roken in de nabijheid van de generator. Draag
geen losse kleding, sieraden of soortgelijke voorwer-
pen die door de startmotor of door andere draaiende
onderdelen kunnen worden vastgegrepen.

De generator is gebouwd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften. Toch
kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico’s.



Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzienin-

gen verborgen residuele risico’s bestaan.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Gevaren en veiligheidsmaatregelen Uitlaatgassen:
Inademen van uitlaatgassen
Apparaat uitsluitend in de buitenlucht gebruiken

Elektrische schok:
Aanraken van de bougiestekker Bougiestekker niet bij
een draaiende motor aanraken

Brandwonden:
Aanraken van de uitlaat Apparaat laten afkoelen

Brand-explosie:
Benzine is brandbaar Roken is verboden tijdens het
tanken en werken

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten.

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

6. Technische gegevens

Spanningsregeling AVR
Beschermingsgraad IP23M
Continu vermogen P (S1) 2500 W
Max. vermogen P__ (S2 5 min) 2800 W
Nom. spanning U__ 2x 230V~
Nom. stroom | 1A
Frequentie F__ 50 Hz
Opbouw aandrijfmotor 4_t|e::2h1tgcél|l<22?£
Cilinderinhoud 212 cm®
Motortoerental 3000 min”
Max. vermogen (motor) 4,3 kW
Brandstof ng‘:;mz

Tankinhoud 151
Aanbevolen type motorolie 10W30/ 15W40
Hoeveelheid olie (ca.) 0,61
Verbruik bij 2/3 belasting 1,05 l/uur
CO,-uitstoot 933,51 g/kWh
Gewicht 44,7 kg
Vermogensklasse G1
Vermogensfactor cos ¢ 1
Kwaliteitsklasse A
Temperatuur max. 40°C
Max. plaatsingshoogte (boven
N Ap)p gshooge ( 1000 m
Startmotor met
Starter trekkabel
Bougie F7RTC/F6RTC

Technische wijzigingen voorbehouden!

Bedrijfsmodus S1 (continu gebruik)
De machine kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.

Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)

De machine mag kortstondig bij maximaal vermogen
worden gebruikt. Daarna moet de machine enige tijd stil-
staan, om niet heter te worden dan is toegestaan.

Geluid

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 94,15dB
Geluidsdrukniveau L , 74,15 dB
Onzekerheid KWE/pA 1,5dB

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.
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A GEVAAR

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic zak-
ken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat ge-
vaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn
gemonteerd! Uw machine is niet volledig gemonteerd.

Montage transportwielen (afb. 3)

1. Schuif de geleiding (a) in de desbetreffende gat.

2. Steek de wielas (C) door het wiel (15).

3. Duw nu de sluitring op de wielas (Ca) en schuif
de wielas (C) met het wiel (15) in de geleiding (a).

4. Fixeer de wielas met telkens een borgclip (D)

Montage steunpoten (afb. 4)

1. Steunpoten (14) op de onderste framestrip monte-
ren. Bevestig de steunpoten telkens met een bout
en moer (F).

Montage transportgreep (afb. 5 + 6)

1. Fixeer de greephouder (b) met de bouten en moe-
ren (E) op het bovenste frame (19).

2. Aansluitend de transportgreep (8) in de greep-
houder (b) uitlijnen en met een bout en moer (E)
bevestigen.

Let op! De bout (E) voor de greep (8) niet te strak aan-

halen, de greep (8) moet vrij kunnen worden bewogen.

Let op! Vul met olie voor het eerste gebruik.
Controleer voor elk gebruik bij uitgeschakelde motor
en op een effen terrein, het oliepeil. Gebruik viertakt- of
een gelijkwaardige HD-olie van goede kwaliteit.

Oliepeil controleren

Verwijder de olievuldop met peilstok (10) en maak de
peilstok schoon. Controleer het oliepeil door de peilstok
in de vulopening te steken, zonder daarbij de dop op te
schroeven. Indien het oliepeil te laag is, vult u de aan-
bevolen olie tot de onderste rand van de vulopening bij.

Olie-waarschuwingssysteem

Het oliewaarschuwingssysteem is ontworpen om motor-
schade door een tekort aan olie in het carter te voor-
komen. Voordat het oliepeil in het carter tot onder de
veiligheidsmarkering kan dalen, stopt het oliewaarschu-
wingssysteem de motor automatisch. Als het oliewaar-
schuwingssysteem de motor stopt, dient u motorolie
bij te vullen.

Tanken

Waarschuwing! Benzine is zeer brandgevaarlijk en
explosief. U kunt bij het omgaan met brandstof brand-
wonden of ander ernstig letsel oplopen. Gebruik ben-
zine met een octaangetal van ten minste 92 octaan.
Gebruik uitsluitend vers, schoon brandstof. Water of
verontreinigingen in de benzine beschadigen het brand-
stofsysteem.

Tankvolume: 15 liter

« Vul de tank tot aan de aangegeven markering in het
brandstoffilter.

+ Let hierbij op de expansie van brandstof.

« Tank in een goed geventileerde omgeving waarbij de
motor is uitgeschakeld. Als de motor direct daarvoor
in gebruik was, moet deze eerst afkoelen.

« Tank de motor nooit in een gebouw, waar de ben-
zinedampen vlammen of vonken kunnen bereiken.

* Rook niet tijdens het tanken of in de ruimte waar
de benzine is opgeslagen, en vermijd open vuur of
vonkinslag in deze omstandigheden.

+ Let er na het tanken op dat de tankdop weer goed
en veilig is gesloten. Wees voorzichtig!

» Gemorste benzine direct schoonvegen.

« Als er benzine is gemorst, zorg dan dat het bereik
droog is voordat u de motor start.

» Vermijd herhaald of langdurig contact van de brand-
stof met de huid of inademing van de dampen.

« Bewaar de brandstof buiten het bereik van kinderen.

» Als de motor af en toe klopt of ratelt, moet een ander
merk benzine worden gebruikt. Als de fout niet kan
worden verholpen, dient u een erkende leverancier
te raadplegen.

WAARSCHUWING: Als de motor wordt gebruikt terwijl
de ontsteking voortdurend klopt of ratelt, kan dit leiden
tot motorschade. Als de motor wordt gebruikt terwijl de
ontsteking voortdurend klopt of ratelt, duidt dit op on-
juist gebruik. Voor hieruit voortvioeiende schade kan de
fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld, het risico
hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.
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9. In gebruik nemen

Aarding van de generator

Om statische ladingen af te laten vlioeien kan de be-
huizing worden geaard. Hiervoor wordt een kabel aan
een zijde op de aardingsklem (12) van de generator
en aan de andere kant met een externe massa (bijv.
aardpen) verbonden.

WAARSCHUWING: Gebruik als aardingsbron geen
pijpleidingen die brandbare stoffen voeren.

Motor starten (afb. 1 +7)

AANWIJZING: Sluit het elektrische apparaat niet voor
het starten van de motor aan.

1. Draai de brandstofkraan (3) op ON.

In koude toestand:
Chokehendel (3) in de positie CLOSED brengen, door
de hendel naar links te bewegen.

In warme toestand:

Chokehendel op OPEN zetten, door de hendel naar

rechts te bewegen.

2. Aan/uit-schakelaar (9) in de stand ON zetten.

3. Langzaam de trekstarter (6) aantrekken, tot er
enige weerstand voelbaar is. Vervolgens hard
aantrekken.

4. Zet de chokehendel (3) terug in de stand OPEN
terwijl de motor opwarmt.

WAARSCHUWING: Let op dat u uw vingers niet be-
schadigd. Als de motor niet start en een zuiger niet
volledig is opgetild, kan de starter plotseling terugslaan
naar de motor. Vermijd dat de startergreep tegen de
motor terugslaat. Laat deze langzaam met de hand te-
rugglijden, zodat de afdekking niet beschadigd raakt.

Motor uitzetten

1. Elektrische aggregaat uitschakelen.

2. Motorschakelaar op off zetten.

3. Brandstofkraan op off zetten.

Zet de motorschakelaar in noodgeval op OFF!

Aansluitbare elektrische apparaten

Deze generator kan lampen, verwarmingstoestellen,
boormachines, waterpompen, enz. van stroom voor-
zien. Overschrijd niet de voor de generator aangegeven
belastingsgrens.

De generator mag niet worden gebruikt om apparaten
van stroom te voorzien die veel stroom vereisen.

De generator kan niet worden gebruikt voor precisie-
apparatuur, zoals computers. Dergelijke precisieappa-
ratuur kan onder omstandigheden worden beschadigd
door de vervorming die wordt veroorzaakt door de
brede as wanneer de generator vermogen levert. Sluit
de generator niet aan op de elektrische installatie van
een gebouw.

WAARSCHUWING: De aansluiting op de elektrische
installatie van een gebouw kan tot gevolg hebben dat de
elektrische stroom wordt teruggevoerd in de leidingen
van het elektriciteitsnet. Deze terugvoering brengt een
risico van een dodelijke elektrische schok met zich mee
voor werknemers van het nutsbedrijf of anderen perso-
nen die de leidingen tijdens een stroomuitval aanraken.

De aansluiting op de elektrische installatie van een
gebouw kan ook tot gevolg hebben dat de elektrische
stroom van het nutsbedrijf wordt teruggevoerd naar de
generator. Wanneer de stroomvoorziening hersteld is,
kan de generator ontploffen, in brand vliegen of brand
veroorzaken in de elektrische installatie van het ge-
bouw.

Stroomonderbreker (13)

De stroomonderbreker schakelt de generator automa-
tisch uit in geval van kortsluiting of aanzienlijke over-
belasting van de generator op het stopcontact. Als de
zekering er automatisch is uitgesprongen in de stand
OFF, dient u te controleren of het aangesloten elek-
trische apparaat in goede staat is en de toegestane
belasting van de schakeling niet wordt overschreden,
alvorens de zekering weer in te schakelen.

10. Reiniging

Let op!
Schakel altijd de motor uit en verwijder de bougiestek-
ker alvorens reinigingswerkzaamheden uit te voeren.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt.
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11. Transport

Transport
1. Laat de motor afkoelen, voordat u deze gaat trans-
porteren.

2. Zet de motorschakelaar (9) in de stand OFF en
de benzinekraan (4) in de stand OFF voordat u de
generator vervoert

3. Houd de generator horizontaal, zodat er geen ben-
zine wordt gemorst. Benzinedampen of gemorste
benzine kan ontsteken.

4. Laat de generator niet vallen en stel het niet bloot
aan schokken tijdens het transport.

5. Voor het korte transport de generator met behulp
van de transportwielen (15) en een transportgreep
(8) transporteren.

12. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 °C. Bewaar het gereedschap in
de originele verpakking.

Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

Bij opslag gedurende een langere periode

1. Leeg de brandstoftank en maak de carburateur
leeg.

2. Bougie losschroeven.

3. Ca. 20 ml schone motorolie door het bougiegat in
de cilinder gieten.

4. Starterkoord langzaam uittrekken zodat de olie
zich in de motor verdeeld en bougie weer vast-
schroeven.

5. Vuil, afzettingen en stof grondig uit de motor en de
geribde cilinderkoppen verwijderen.

6. Luchtfilter reinigen of bij sterke verontreiniging
vervangen.

7. Bewaar de stroomgenerator goed op, ontoeganke-
lijk voor kinderen in een droge ruimte.

8. Het apparaat mag niet in de open lucht worden
bewaard.

9. Apparaat en motor ter bescherming tegen stof af-
dekken en op een droge locatie bewaren.

Bij heringebruikname na langdurige opslag
1. Ververs de motorolie.

2. Vul schone benzine bij voordat u de motor na een
langdurige opslag opnieuw start.

Als de motor langer dan een maand niet wordt gebruikt,
kunnen veranderingen in de kwaliteit van de benzine
ertoe leiden dat de motor moeilijk of niet start. Om dit
te voorkomen, draait u de aftapplug van de carburateur
los en laat u de benzine eruit lopen. Open bovendien
de benzinekraan zodat de benzine uit de tank loopt.

13. Onderhoud

Let op!

Schakel altijd de motor uit en verwijder de bougiestek-
ker voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoe-
ren.

Olieverversing (afb. 8)
Vervang de motorolie na de eerste 25 bedrijfsuren,
daarna steeds na 50 uur resp. om de drie maanden.

Motorolie bij een warme motor laten weglopen.

1. Motor laten warmlopen.

2. Motor uitschakelen.

3. Plaats een voldoende grote opvangbak voor het
opvangen van verbruikte olie onder de olieaftap-
plug (c).

4. Voor het aftappen van de olie de olievuldop met
peilstok (10) en de olieaftapplug (c) verwijderen.

5. Olie laten weglopen.

6. Olieaftapplug (c) met afdichtingsschijf weer terug-
plaatsen en aanhalen.

7. Aanbevolen motorolie in de olievulopening vullen.

Aanwijzing! Olievuldop met peilstok (10) goed vast-

draaien.

Vulhoeveelheid ca. 0,6 liter.

Voer de verbruikte olie conform de voorschriften in bij

het plaatselijk afvalverwerkingsstation voor verbruikte

olie. Het is verboden om verbruikte olién in de grond af
te voeren of bij het afval te gooien.

Bougie controleren (afb. 10)

Motor uitschakelen en laten afkoelen.

Voorzichtig! Gevaar voor brandwonden!

Afhankelijk van de bougie deze reinigen of vervangen:

1. Bougiestekker (f) loskoppelen en vuil in het bou-
giebereik verwijderen.

2. Bougie er uitdraaien en controleren.

3. Bij beschadigingen zoals bijv. scheuren of splinters,
bougie vervangen.

4. Bougie-elektroden met een staalborstel reinigen.
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5. Elektrodeafstand controleren en instellen.

6. Bougie vastschroeven en met de bougiesleutel
aandraaien.

7. Plaats de bougiestekker (f) op de bougie.

Let op dat tijdens het vervangen geen vuil in de cilin-
derkop terechtkomt.

Controleer de bevestiging van de bougie.

Een losse bougie kan door oververhitting de motor be-
schadigen.

Een te strak aanhalen kan er voor zorgen dat het
schroefdraad op de cilinderkop wordt beschadigd.

Voor hieruit voortvloeiende schade kan de fabrikant niet
aansprakelijk worden gesteld, het risico hiervoor ligt vol-
ledig bij de gebruiker. Gebruik uitsluitend de aanbevolen
of een gelijksoortige bougie.

Luchtfilter reinigen (afb. 1 + 9)

1. Draai de greepschroef (7) los.

2. Verwijder de filterafdekking (5).

3. Reinig het schuim-voorfilter (e) met een niet-ont-
vlambaar oplosmiddel.

Let op: Gebruik geen benzine of reinigingsoplosmid-

delen met een laag vlampunt voor het reinigen van het

luchtfilterelement. Dit kan tot brand of een explosie

leiden.

4. Voorfilter uitdrukken om het oplosmiddel/zeepwater
te verwijderen.

5. Spoel het uitgewassen filterelement grondig met
schoon water.

6. Laat het filterelement grondig drogen of blaas het
droog.

7. Hang de filterafdekking weer terug en trek de greep-
schroef aan.

Als de motor in een zeer stoffige omgeving wordt ge-

bruikt, luchtfilter dagelijks of om de tien bedrijfsuren

reinigen.

Laat de motor nooit zonder, of met een beschadigd

luchtfilterelement draaien. Dan komen er verontreini-

gingen in de motor terecht, die de motor ernstig kunnen

beschadigen.

Voor hieruit voortvloeiende schade kan de fabrikant

niet aansprakelijk worden gesteld, het risico hiervoor

ligt volledig bij de gebruiker.

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het apparaat voor repa-
ratie rekening mee dat het apparaat om veiligheidsre-
denen vrij van olie en brandstof naar het servicestation
moet worden gestuurd.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Bougie, filter

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

oy . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ %‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
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- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

+ Voor het afvoeren van het apparaat moeten de brand-
stoftank en het motorreservoir worden geleegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoudelij-
ke afval of in het riool, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
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15. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Geen brandstof in de tank. Bijtanken.
Brandstofkraan gesloten. Brandstofkraan openen.
Luchtffilter vervuild. Luchtffilter reinigen.
Motorschakelaar staat op "OFF”. Motorschakelaar op “ON” zetten.
Motor kan niet gestart Trekstarter defect. Trekstarter repareren.
worden. Geen motorolie. Motorolie bijvullen.
Bougie vervuild. Bougie reinigen.
Motoroliepeil te laag. Vul motorolie bij.
Aan/uit-schakelaar voor motorbediening - e
S Op juiste positie instellen.
onjuist ingesteld.
Bougie vervuild. Bougie reinigen/vervangen.
Luchtfilter sterk vervuild. Luchtffilter reinigen / vervangen.
Motor draait luid/ Brandstof vervuild/muf. Brandstof aftappen en vervangen.
onrustig.
Chokehendel op “CHOKE”. Zet de choke-hendel op “RUN”.

Onjuiste brandstof, diesel in plaats van | Brandstof aftappen en met juiste brandstof
benzine. vullen.

Voor aanspraak op garantie de
Storing in de wisselstroomgenerator. verantwoordelijke vertegenwoordiging op
de hoogte brengen.

Geen elektrische
uitgang.

Brandstofkraan sluiten en wachten
Ontsteking uitschakeldraad defect. totdat de motor stilstaat, klantenservice
raadplegen.

Motor kan niet worden
uitgeschakeld.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Lea el manual de servicio. Antes de emplear el aparato, consulte siempre
el apartado correspondiente del manual del usuario.

[}
I - ,'Il & Importante. Piezas calientes. Manténgase a distancia.

Importante. Desconecte el motor antes de rellenar el depdsito de
combustible. No rellene el depdsito de combustible en estado de
funcionamiento.

ﬁ i t Importante. Los gases de escape son téxicos, por lo que no debe hacer

funcionar el motor en espacios sin ventilacion.

@ m Utilice proteccién auditiva. Lleve guantes de proteccion.

Advertencia por tension eléctrica.

Hﬁ ﬁyz Proceda con mucho cuidado al manejar combustibles y lubricantes.

EJ* Retire el cable de encendido antes de efectuar los trabajos de

|E=| mantenimiento y lea por completo las indicaciones.

G No exponga el aparato a la lluvia.
Al arrancar el motor se producen chispas. Estas pueden producir una
inflamacion en la proximidad de gases combustibles.

Esta estrictamente prohibido causar llamas vivas o fumar en la
proximidad del aparato.

En estas instrucciones de servicio, hemos marcado con el siguiente
signo A aquellos puntos que afectan a su seguridad.

C € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

+ Tratamiento incorrecto

* Inobservancia de las instrucciones de servicio

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

» Uso no conforme a lo previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (figs. 1-2)

1. Tapa del depésito

2. Indicacion del depdsito

3. Estrangulador de aire

4. Grifo de cierre de gasolina

5. Tapa del filtro

6. Arrancador de cable

7. Tornillo del mango

8. Mango de transporte

9. Interruptor de encendido/apagado

10. Tapon de llenado de aceite con varilla medidora

11. Toma de enchufe 230 V (2 uds.)

12. Tornillo de conexion a tierra

13. Seccionador

14. Patas de apoyo

15. Ruedas de transporte

16. Tubo de escape

17. Motor

18. Depésito

19. Bastidor / Armazén
Volumen de suministro

A.  Mango de transporte

B. Ruedas de transporte

C. Ejedelarueda @10 x 97 mm + arandela (2 uds.)

D. Pasador de horquilla (2 uds.)

E.  Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 45 mm + tuer-
ca M8 (3 uds.)

F. Tornillo de cabeza hexagonal M8 x 40 mm + tuer-
ca M8 (2 uds.)

G. Generador

H. Patas de apoyo (2 uds.)
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4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla.

Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a
consecuencia de lo anterior seran responsabilidad del
usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con ella y
estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

Este grupo electrégeno puede suministrar energia a
bombillas, calentadores, taladros, bombas de agua,
etc. No supere el limite de carga indicado para el gru-
po electrégeno.

El grupo electrégeno no debe utilizarse para el sumi-
nistro energético de aparatos con un alto consumo
de corriente.

El grupo electrégeno no puede utilizarse para equipos
de precisién tales como ordenadores. Los equipos de
precision pueden resultar dafiados en determinadas
circunstancias debido a la distorsiéon causada por la
ancha onda en el momento de salida de potencia del
grupo electrégeno. No conecte el grupo electrégeno
a la instalacion eléctrica de un edificio.

+ El generador solo se debe utilizar en perfecto es-
tado técnico y para el uso previsto, teniendo en
cuenta la seguridad y los peligros existentes, y
respetando el manual de instrucciones.

+ Las averias que puedan afectar especialmente a
la seguridad deben ser subsanadas de inmediato.

+ Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

+ Deben observarse las prescripciones de preven-
cién de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

« Elgenerador unicamente debe ser utilizado, mante-
nido o reparado por personal familiarizado con él e
instruido acerca de los peligros potenciales durante
su uso. En caso de modificacion arbitraria de la
maquina quedara anulada la garantia del fabricante
por los dafios derivados.

« EIl generador debe utilizarse GUnicamente para los
trabajos para los que se ha concebido y que se
describen en las instrucciones de manejo.

« Elgenerador debe usarse unicamente con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

« Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafios resul-
tantes y el usuario sera el Unico responsable ante
los posibles riesgos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

Este aparato cumple con las normas de seguridad

prescritas para maquinas eléctricas:

* Lea atentamente la instruccion de uso antes de
poner en funcionamiento el generador.

* Unuso inadecuado puede provocar dafios para per-
sonas y objetos. No deberan utilizar este aparato
las personas que no estén familiarizadas con las
instrucciones. Conserve con cuidado la instruccion
de uso.

* No se permite el uso del dispositivo a nifios y ado-
lescentes.

« Elfabricante no asume ninguna responsabilidad en
caso de utilizacién diferente a la prevista o modifi-
cacion de la maquina.

« Tenga también en cuenta las indicaciones de se-
guridad, las instrucciones de manejo y montaje, asi
como las normas generales vigentes de prevencion
de accidentes.
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Nota importante:

Asegurese de que las personas que vayan a trabajar
con este aparato hayan leido atentamente y compren-
dido esta instruccidon de uso. No utilice nunca este
aparato en interiores o en ambientes con una venti-
lacion insuficiente. Los gases de escape contienen
monoxido de carbono, un gas inodoro y venenoso.

Atencion

El generador presenta fluctuaciones de tensién que
pueden dafar los siguientes aparatos:

» Televisores y aparatos de audio y video

* Productos o aparatos con control electrénico.

Indicaciones de seguridad

Lea estas instrucciones con atencion y familiaricese

con este aparato. Tenga en cuenta las indicaciones

de uso validas para este aparato, sus limitaciones y

posibles peligros.

» Colocar el aparato exclusivamente sobre una su-
perficie firme.

+ La carga no debe superar la potencia indicada en
la placa de caracteristicas del generador. Las so-
brecargas dafian el aparato o acortan su vida util.

» El motor no debe funcionar con un nimero de re-
voluciones excesivo. Cuando el motor funciona con
un numero de revoluciones excesivo, aumenta el
peligro de lesiones. No deben cambiarse piezas
que influyan en la velocidad normativa.

* Antes de realizar trabajos de ajuste en el generador
o el motor, hay que retirar la bujia de encendido
o el cable de encendido para evitar un arranque
inesperado.

* No deben utilizarse los aparatos con piezas defec-
tuosas, faltantes, aparatos sin carcasa de protec-
cion o sin cubierta. Para recibir informacion relativa
a las piezas de repuesto, péngase en contacto con
el servicio de atencion al cliente.

» No utilizar ni guardar el aparato en un entorno moja-
do o humedo o sobre superficies altamente conduc-
tivas como cubiertas de metal o construcciones de
acero. Al utilizar el aparato en condiciones similares
a las mencionadas anteriormente, es imprescindi-
ble llevar guantes de goma y botas de goma, asi
como utilizar un disyuntor de contacto a tierra.

* Mantener el generador limpio y libre de aceite, su-
ciedad y otras sustancias extrafas.

* Hay que asegurarse de que el cable alargador, el
cable de corriente y todos los componentes eléctri-
cos estén en perfecto estado. No utilizar nunca apa-
ratos eléctricos con cables dafiados o defectuosos.

« Con el fin de evitar quemaduras, no tocar el tubo de
escape ni otras piezas del motor o del generador
que se calienten durante el funcionamiento.

* No conectar el aparato a tomas de enchufe domés-
ticas.

» No conectar con otras fuentes de alimentacion.

En las siguientes condiciones, esta prohibido el
uso del generador:

» cambio de la velocidad del motor

« disminucion de la potencia eléctrica

» aparicion de fallos de encendido

« formacién de chispas

« vibracién excesiva

* aparicion de llamas o humo

* en habitaciones cerradas

* en caso de lluvia o clima severo

* eninteriores

* en caso de lluvia o clima severo

« sobrecalentamiento de los aparatos conectados

+ dafios en las tomas de enchufe

Comprobar el sistema de combustible regularmente
en busca de fugas y marcas de desgaste, como con-
ductos desgastados o porosos, abrazaderas sueltas
o faltantes y dafios en el depdsito o en la tapa del
depdsito. Antes del funcionamiento, deben eliminarse
todos los fallos.

El generador solo debe utilizarse, mantenerse y

repostarse en las siguientes condiciones:

« Suficiente ventilacién. Evitar entornos en los que se
puedan acumular vapores, por ejemplo, fosas, sé6ta-
nos, pozos y sentinas. Tener en cuenta la corriente
de aire y la temperatura. La temperatura ambiente
no deberia superar los 40 °C.

« En habitaciones cerradas, eliminar los peligrosos
gases de escape a través de tuberias. Los gases de
escape del motor contienen mondxido de carbono,
un gas venenoso, inodoro e incoloro que provoca
dafios graves para la salud cuando se inhala.

* Repostar el generador GUnicamente cuando la ilu-
minacion sea suficiente. Evitar el derrame de com-
bustible. No repostar nunca el generador durante el
funcionamiento. Dejar enfriar el motor aproximada-
mente dos minutos antes de repostar.

* No repostar en las proximidades de fuego abierto,
lamparas de control o aparatos eléctricos que ha-
gan chispas, como herramientas eléctricas, apara-
tos de soldadura y rectificadoras.
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« Comprobar que los silenciadores y los filtros de 6. Datos técnicos
aire estén en perfecto estado. Estas piezas sirven
a modo de proteccion contra las llamas en caso de

Regulacion de la tension AVR
fallo de encendido. - ~
* No fumar cerca del generador. No llevar ropa holga- Tipo de proteccion IP23M
da, adornos u objetos similares que puedan quedar Potencia continua P (S1) 2500 W
atrapados en el motor de arranque u otras piezas Potencia max. P_, (S2 5 min) 2800 W
giratorias. - —
Tension nominal U 2x230V~
El generador se ha construido de acuerdo con los ul- Corriente nominal | 1A
timos avances tecnolégicos y observando las reglas Frecuencia F 50 Hz

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun

. . . . De 4 tiempos, 1
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales

i Tipo de motor de cilindro

durante el trabajo. accionamiento refrigerado por
aire

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop- Gilindrada 212 cm?

tadas pueden existir riesgos residuales no patentes. -
Numero de revoluciones del

* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob- motor 3000 min-'
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso

conforme a lo previsto”, asi como siguiendo las ins- Potencia max. (motor) 4,3 kW

trucciones de servicio en su totalidad. Combustible gasolina sin

plomo

Peligros y medidas de proteccion Gases de es- Capacidad del depdsito 151

cape:
Inhalacién de gases de escape
Utilizar el aparato unicamente al aire libre

Recomendacion del tipo de

. 10W30/ 15W40
aceite del motor

Cantidad de aceite (aprox.) 0,61
Descarga eléctrica: Consumo a 2/3 de carga 1,051/h
Contacto del coneﬁ:tor de la bUJTa: No tocar nunca el Produccién de CO, 933,51 g/kWh
conector de la bujia de encendido estando el motor
en marcha Peso 44.7kg
Clase de potencia G1
Quemaduras: Factor de potencia cos ¢ 1
Contacto del tubo de escape: Dejar que el aparato -
. Clase de calidad A
se enfrie
Temperatura max. 40 °C
Fuego/explosion: Altitud méax. de emplazamiento 1000
La gasolina es inflamable: Al repostar y durante los (s.n.m.) m
trabajos esta prohibido fumar Arrancador de
Motor de arranque cable
A ADVERTENCIA Esta herramienta eléctrica pro-
P Bujia de encendido F7RTC/F6RTC

duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos.

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o nicas.

mortales, recomendamos a las personas con implan-

tes médicos que consulten tanto a su médico como al Tipo de funcionamiento S1 (funcionamiento con-
fabricante del implante médico antes de manejar la he- tinuo)

rramienta eléctrica. La maquina puede funcionar continuamente con la po-

tencia indicada.
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Tipo de funcionamiento S2 (funcionamiento por
tiempo breve)

La maquina puede funcionar durante un intervalo de
tiempo breve a maxima potencia. Posteriormente la
magquina debe detenerse durante un intervalo de tiem-
po para que no se caliente en exceso.

Ruido

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 94,15 dB
Nivel de presién acustica LpA 7415 dB
Incertidumbre K 1,5dB

walpA

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

+ Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A PELIGRO

El aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefas.
Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en mar-
cha

A ATENCION

Antes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el aparato. La maquina no esta com-
pletamente montada.

Montaje de las ruedas de transporte (fig. 3)

1. Introduzca la guia (a) en el orificio previsto para
ello.

2. Introduzca el eje de la rueda (C) a través de la
rueda (15).

3. Introduzca, a continuacion, la arandela en el eje
de larueda (C) y empuije el eje de la rueda (C) con
la rueda (15) en el orificio de la brida (a).

4. Fije el eje de la rueda con un pasador de horquilla
(D) en cada caso

Montaje de las patas de apoyo (fig. 4)

1. Colocar las patas de apoyo (14) en el puntal in-
ferior del marco. Fije las patas de apoyo con un
tornillo y una tuerca (F) cada una.

Montaje del mango de transporte (figs. 5y 6)

1. Fije el soporte del mango (b) al bastidor supe-
rior (19) con los tornillos y las tuercas (E).

2. A continuacion, alinee el mango de transporte (8)
en el soporte del mango (b) y fijela con un tornillo
y una tuerca (E).

Atencion No apriete demasiado el tornillo (E) del

mango (8); el mango (8) debe poder moverse libre-

mente.

Atencion Llenar de aceite antes del primer uso.
Verifique el nivel de aceite antes de cada uso con
el motor desconectado y sobre una superficie plana.
Emplee un aceite para motores de cuatro tiempos o
un aceite HD similar de la mejor calidad.

Comprobacion del nivel de aceite

Retire el tapdn de llenado de aceite con varilla medi-
dora (10) y limpie la varilla medidora. Compruebe el
nivel de aceite introduciendo la varilla de inmersién
en la tubuladura de llenado sin enroscar el cierre al
hacerlo. Si el nivel de aceite fuera demasiado bajo,
rellene el aceite recomendado hasta el borde inferior
de la tubuladura de llenado de aceite.

Sistema de alerta de aceite

El sistema de alerta de aceite esta disefiado para
evitar dafios en el motor debido a la falta de aceite
en la carcasa de manivela. Antes de que el nivel de
aceite de la carcasa de manivela pueda descender por
debajo de la marca de seguridad, el sistema de alerta
de aceite apaga automaticamente el motor. Cuando el
sistema de alerta de aceite apaga el motor, hay que
rellenar el depdsito del motor con aceite.

Reponer combustible

Advertencia La gasolina es sumamente inflamable y
explosiva. Puede sufrir quemaduras o lesiones graves
al manipular el combustible. Utilice gasolina con un
octanaje de como minimo 92 octanos. Utilice Unica-
mente combustible limpio y fresco. El agua o las impu-
rezas en la gasolina dafan el sistema de combustible.
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Volumen del depésito: 15 litros

* Llene el depésito Unicamente hasta la marca indi-
cada en el tamiz para combustible.

» Al hacerlo, tenga en cuenta la dilatacion del com-
bustible.

» Anada el combustible solo en estancias bien ven-
tiladas con el motor apagado. Si el motor estuvo
en marcha hace poco, dejar primero que se enfrie.

» No llene el motor de combustible nunca en un edi-
ficio en el que los vapores de gasolina puedan al-
canzar una llama abierta o una chispa.

+ No fumar mientras reposte combustible o en el area
donde se almacena la gasolina, evitar también las
llamas abiertas o las chispas en estas circunstan-
cias.

» Vigile, después del repostaje, que la tapa del de-
posito vuelva a estar cerrada de forma correcta y
segura. Tenga cuidado.

+ Limpiar inmediatamente la gasolina derramada.

* En caso de que se haya derramado gasolina, ase-
gurese de que el area esté seca antes de encender
el motor.

» Evite el contacto repetido o prolongado del combus-
tible con la piel o la inhalacion de vapores.

* Mantenga el combustible fuera del alcance de los
nifios.

* En caso de que se oiga en el motor algun golpeteo
o detonacién ocasional, cambie de marca de gaso-
lina. Si el problema persiste, péngase en contacto
con un proveedor técnico autorizado.

ADVERTENCIA: Ruidos continuos como petardeos
de encendido o detonaciones durante el funciona-
miento del motor pueden acarrear dafios en el motor.
Hacer funcionar el motor cuando éste emite ruidos
continuos, como petardeos de encendido o detonacio-
nes, se considera un uso incorrecto. El fabricante no
se responsabiliza de los dafios resultantes y el usuario
sera el Unico responsable ante los posibles riesgos.

9. Ponerlo en funcionamiento

Puesta a tierra del generador

Para la derivacion a tierra de las cargas estaticas, es
factible una conexion a tierra de la carcasa. Para ello,
por un lado, conecte un cable al tornillo de conexion
a tierra (12) del generador eléctrico y, por otro lado,
a una masa externa (p. ej., varilla de puesta a tierra).
ADVERTENCIA: No utilizar tuberias que transpor-
ten materiales inflamables a modo de fuente de
conexion a tierra.

Arrancar el motor (fig. 1+ 7)

NOTA: No conectar el aparato eléctrico antes de
arrancar el motor.

1. Girar la llave de combustible (3) a ON.

En estado frio:

Colocar la palanca del estrangulador de aire (3) a la
posicion CLOSED moviendo la palanca hacia la iz-
quierda.

En estado caliente:

Colocar la palanca del estrangulador de aire en la

posicion OPEN moviendo la palanca hacia la derecha.

2. Colocarelinterruptor de conexién/desconexion (9)
en la posicion ON.

3. Tirar lentamente del arrancador de marcha in-
versa (6) hasta que se note cierta resistencia. A
continuacion, tirar con fuerza.

4. Volver a colocar la palanca del estrangulador de
aire (3) en la posicion OPEN mientras el motor
se calienta.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado de no lastimarse
los dedos. Si el motor no arranca y un émbolo no se
ha levantado completamente, la manija del motor de
arranque puede retroceder repentinamente hacia el
motor. Impida que la manija del motor de arranque
retroceda hacia el motor. Acompafielo lentamente con
la mano para que la cubierta no se dafie.

Parar el motor

1. Apagar el grupo electrégeno

2. Colocar el interruptor del motor en OFF.

3. Colocar la llave de combustible en OFF.

En caso de emergencia, colocar el interruptor del
motor en OFF.

Aparatos eléctricos conectables

Este grupo electrégeno puede suministrar energia a
bombillas, calentadores, taladros, bombas de agua,
etc. No supere el limite de carga indicado para el gru-
po electréogeno.

El grupo electrégeno no debe utilizarse para el sumi-
nistro energético de aparatos con un alto consumo
de corriente.

El grupo electrégeno no puede utilizarse para equi-
pos de precision tales como ordenadores. Los
equipos de precision pueden resultar dafiados
en determinadas circunstancias debido a la dis-
torsion causada por la ancha onda en el momen-
to de salida de potencia del grupo electrégeno.
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No conecte el grupo electrogeno a la instalacion eléc-
trica de un edificio.

ADVERTENCIA: La conexion a la instalacion eléctri-
ca de un edificio puede dar lugar a que la corriente
eléctrica se retroalimente a las lineas de suministro
de la red. Esta retroalimentaciéon supone un riesgo
de electrocucion fatal para los trabajadores de la em-
presa suministradora de electricidad u otras personas
que toquen las lineas durante un corte de electricidad.

La conexion a la instalacion eléctrica de un edificio
también puede dar lugar a que la corriente eléctrica
de la empresa suministradora de electricidad se retro-
alimente al grupo electrégeno. Cuando se restablece
el suministro eléctrico, el grupo electrégeno puede
explotar, quemarse o provocar un incendio en la ins-
talacion eléctrica del edificio.

Seccionador (13)

El seccionador desconecta automaticamente el gru-
po electrégeno en caso de un cortocircuito o una
sobrecarga significativa del generador en la toma de
enchufe. Si el fusible ha saltado automaticamente a
la posicion OFF, compruebe que el aparato eléctrico
conectado esté en perfecto estado y que no supere el
limite de carga permitido del circuito antes de volver
a colocar el fusible.

10. Limpieza

Atencion

Apague siempre el motor y desenchufe el conector de
bujia de encendido antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio humedo
y algo de jabdn blando. No utilice ningin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato.

11. Transporte

Transporte

1. Deje que el motor se enfrie antes de transportarlo.

2. Antes de transportar el grupo electrégeno, co-
loque el interruptor del motor (9) en la posicién
OFF y la llave de gasolina (4) en la posicién OFF

3. Mantenga el grupo electrégeno en posicién hori-
zontal para que no se derrame gasolina. Los va-
pores de gasolina o la gasolina derramada pueden
incendiarse.

4. No deje caer el grupo electrégeno ni deje que se
golpee durante el transporte.

5. Paraeltransporte corto, transportar el generador
utilizando las ruedas de transporte (15) y el mango
de transporte (8).

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. La temperatura 6ptima de alma-
cenamiento oscila entre los 5y 30 °C. Conserve la he-
rramienta en su embalaje original.

Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

En caso de almacenamiento durante un periodo de

tiempo prolongado

1. Vaciar el depdsito de combustible y el carburador.

2. Desenroscar la bujia de encendido.

3. Vierta aproximadamente 20 ml de aceite de motor
limpio en el cilindro a través del orificio de la bujia.

4. Tirar lentamente del cable del arrancador para
que el aceite se distribuya por el motor y volver a
enroscar la bujia de encendido.

5. Eliminar en profundidad la suciedad, los depdsitos
y el polvo del motor y de los nervios de la culata.

6. Limpiar elfiltro de aire o sustituirlo en caso de que
esté muy sucio.

7. Almacenar el generador de energia de forma se-
gura en un lugar seco que sea inaccesible para
nifios.

8. El aparato no debe guardarse al aire libre.

9. Cubrir el aparato y el motor para protegerlos del
polvo y guardarlos en un lugar seco y limpio.

En caso de nueva puesta en marcha después de un

almacenamiento prolongado

1. Cambiar el aceite del motor.

2. Introducir gasolina nueva antes de volver a po-
ner en marcha el motor después del periodo de
almacenamiento.
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Si el motor no se utiliza durante mas de un mes, los
cambios en la calidad de la gasolina pueden provocar
dificultades para arrancar el motor u otros problemas.
Para evitarlo, afloje el tap6n roscado de purga del car-
burador y deje que fluya la gasolina. Abra también la lla-
ve de gasolina para que la gasolina salga del deposito.

13. Mantenimiento

Atencion

Apague siempre el motor y desenchufe el conector de
bujia de encendido antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento.

Cambio de aceite (fig. 8)

Cambiar el aceite del motor después de que transcu-
rran las primeras 25 horas de servicio, a continuacion,
cada 50 horas o cada tres meses.

Drenar el aceite del motor cuando el motor esté ca-

liente.

1. Dejar que se caliente el motor.

2. Apagar el motor.

3. Coloque debajo del tornillo de purga de aceite
(c) un recipiente lo suficientemente grande para
recolectar el aceite viejo.

4. Para vaciar el aceite, retire el tapon de llenado de
aceite con la varilla medidora (10) y el tornillo de
purga de aceite (c).

5. Dejar que salga el aceite.

6.  Volver a colocary apretar el tornillo de purga de
aceite (c) con la arandela de guarnicién.

7. Llenar el aceite recomendado para el motor en
la abertura de llenado de aceite.

Nota Apretar bien el tapén de llenado de aceite con la

varilla medidora (10).

Cantidad de llenado de aprox. 0,6 litros.

Deseche el aceite recogido de forma adecuada en el

punto de recogida de aceite usado local. Esta estric-

tamente prohibido verter el aceite usado en el suelo

o mezclarlo con residuos.

Comprobar la bujia de encendido (fig. 10)

Apagar el motor y dejar que se enfrie.

Precaucion Peligro de quemaduras

Limpiar la bujia de encendido o sustituirla, en funcion

de la necesidad:

1. Desconectar el conector de bujia de encendido y
eliminar la suciedad de la zona de la bujia.

2. Desenrosque la bujia de encendido e inspeccio-
nela.

3. En caso de dafios como, p. €j., fisuras o astillas,
sustituir la bujia de encendido.

4. Limpiar los electrodos de la bujia de encendido
con un cepillo metalico.

5. Comprobar la distancia entre electrodos y ajus-
tarla.

6. Enroscar la bujia de encendido y apretarla con la
llave de bujias de encendido.

7. Colocar el conector de bujia de encendido (f) so-
bre la bujia de encendido.

Durante el cambio, preste atencién a que no entre
suciedad en la culata.

Compruebe el asiento de la bujia de encendido.

Una bujia de encendido mas suelta puede dafar el
motor por sobrecalentamiento.

Un apriete demasiado fuerte puede dafar la rosca
en la culata.

El fabricante no se responsabiliza de los dafios resul-
tantes y el usuario sera el Unico responsable ante los
posibles riesgos. Utilice exclusivamente la bujia de
encendido recomendada o una de equivalente.

Limpiar el filtro de aire (fig. 1 +9)

1. Afloje el tornillo del mango (7).

2. Retire la tapa del filtro (5).

3. Limpie el prefiltro de espuma (e) con un disolvente
no inflamable.

Atencion: No utilizar gasolina ni soluciones limpiado-

ras con un punto de inflamacion bajo para limpiar el

cartucho de filtro de aire. La consecuencia podria ser

un incendio o una explosion.

4. Estrujar el prefiltro para eliminar el disolvente/
agua jabonosa.

5. Enjuagar el elemento filtrante minuciosamente
con agua limpia.

6. Dejar secar bien el elemento filtrante o secarlo
con un soplador.

7. Volver a colgar la cubierta del filtro y apretar el
tornillo del mango.

Si el motor se utiliza en un ambiente con mucho polvo,

hay que limpiar el filtro de aire diariamente o cada diez

horas de servicio.

No deje nunca en marcha el motor sin un cartucho de

filtro de aire o con éste dafiado. La suciedad llegaria

al motor, con lo que podrian producirse dafios graves

en él.

El fabricante no se responsabiliza de los dafos resul-

tantes y el usuario sera el Unico responsable ante los

posibles riesgos.
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Indicacién importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el aparato para su reparacion,
tome en cuenta que, por motivos de seguridad, el apa-
rato debe enviarse a la estacion de servicio técnico
libre de aceite y combustible.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste™: Bujia de encendido, filtro

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy o < Los materiales de embalaje son

%& @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

+ Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticién del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminaciéon de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

« Antes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor.

« El combustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desaguies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado.

* Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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15. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor no puede
arrancar.

Posible causa

Sin combustible en el depésito.

Solucion

Repostar.

Llave de combustible cerrada.

Abrir la llave de combustible.

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

El interruptor del motor esta a «OFF».

Colocar el interruptor del motor a “ON”".

Arrancador de marcha inversa
defectuoso.

Reparar el arrancador de marcha inversa.

No hay aceite del motor.

Rellenar el aceite del motor.

Bujia de encendido sucia.

Limpiar la bujia de encendido.

Nivel de aceite del motor demasiado
bajo.

Llene el aceite de motor.

Interruptor de conexion/desconexion
para el funcionamiento del motor mal
ajustado.

Colocar en la posicién correcta

EI motor funciona de

Bujia de encendido sucia.

Limpiar/cambiar la bujia de encendido.

Filtro de aire muy sucio.

Limpiar / cambiar el filtro de aire.

Combustible contaminado/rancio.

Cambiar el combustible por uno de nuevo.

forma ruidosalinestable.

Palanca del estrangulador de aire en
“CHOKE".

Coloque la palanca del estrangulador de
aire en “RUN".

Combustible incorrecto, diésel en vez
de gasolina.

Vaciar el depésito y llenarlo con el
combustible correcto.

No hay salida eléctrica.

Fallo en el alternador.

Notificar a la filial responsable del servicio
de garantia.

El motor no puede
apagarse.

Cable de desconexién de la ignicion
defectuoso.

Cerrar la llave de combustible y esperar a
que el motor se detenga; llamar al servicio
de atencion al cliente.
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Explicagao dos simbolos no aparelho

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atencéo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranca e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Leia o manual de operacao. Antes de utilizar o aparelho, consulte sempre
a seccao relevante no manual do utilizador.

[}
I‘ ,'Il & Importante. Pecas quentes. Mantenha uma distancia segura.

Importante. Desligue o motor antes do reabastecimento de combustivel.
N&o abastega em funcionamento.

ﬁ i t Importante. Os gases de escape séo toxicos. Por isso, ndo opere o motor

em locais mal ventilados.

@ m Use protecao auditiva. Use luvas de protegéo.

Aviso de tenséao elétrical

Hﬁ ﬁyz Tenha muito cuidado ao manusear combustiveis e lubrificantes!

EJ* Remova o cabo do inflamador antes de executar trabalhos de

|E=| manutengao e leia as instrugoes.

G N&o exponha o aparelho a chuva.
Sao produzidas faiscas durante o arranque do motor. Estas poderdo
inflamar gases inflamaveis nas redondezas.
E estritamente proibido criar chamas abertas ou fumar nas proximidades
do aparelho!

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secg¢des que dizem
respeito a sua seguranga com este simbolo A.

C € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

www.scheppach.com PT |77

A Atengao!




Conteudo:

1. Introdugao .

2. Descrigdo do aparelho (fig. 1-2) ..o 79
3. Ambito de fOrNECIMENTO. ........c.oweee oo 79
4. UtIIZAGAO COMTELA. ... 79
5. INAICaCOES A€ SEGUIANGA ....eeeuiiieiiiiie ettt 80
6. Dados técnicos

7. DESEMDAIAN...... .ot

8. Montagem / Antes da colocag&o em funcionamento...........cceeveeveeenecrcnceneen. 83
9. Colocagao em fuNCION@MENTO. ......c.uiiiiiiiiiiee et 84
10. LIMPEZA ... e 85
1. B =105 oo o (= TS SRR 85
12, Armazenamento ..o s 85
13. Y E= T 10 =Y o Toz= Lo RSP SPR 85
14. Eliminagao € reCiclagem..........cocuiiiiiiiiiiiiiieec e 86
15. ResOlUGAO de ProblemMas.........ccuiiiiiiiiiiiiiit e s 88
16.  Declaragdo de conformidade ..........cccceeiiiiiiiiiiieiieeie e 298

78| PT www.scheppach.com



1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento das instrugdes de operagao

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que nao sejam de origem

» Utilizagdo incorreta

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagbes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagdo, reduzir periodos de paragem e
aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1 - 2)

Tampa do depésito
Indicador do depédsito
Afogador
Valvula de corte da gasolina
Cobertura do filtro
Cord&o de arranque
Parafuso da pega
Pega de transporte
Interruptor para ligar/desligar
. Tampdo de enchimento de 6leo com régua de
cubagem
11. Tomada - 230 V (2x)
12. Parafuso de ligagdo a terra
13. Interruptor-seccionador
14. Pés de apoio
15. Rodas de transporte
16. Escape
17. Motor
18. Depésito
19. Armagéao

SoP®NO RN

o

3. Ambito de fornecimento

A. Pegade transporte

B. Rodas de transporte

C. Eixos da roda @10x97mm + arruela espagadora
(2x)

D. Chaveta (2x)

E. Parafuso sextavado M8x45mm + porca M8 (3x)

F. Parafuso sextavado M8x40mm + porca M8 (2x)

G. Gerador

H. Pés de apoio (2x)

4. Utilizagao correta

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta.
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Quaisquer danos ou ferimentos dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do fa-
bricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
¢80 no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os regu-
lamentos de prevencédo de acidentes vigentes. Devem
ser seguidas todas as restantes regras gerais relativas
as areas de medicina do trabalho e de seguranca. Qual-
quer alteragdo na maquina exclui o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

Este grupo eletrogéneo pode fornecer corrente a
lampadas incandescentes, aquecedores, maquinas
de furar, bombas de agua, etc. Nao exceda o limite
de carga indicado para o grupo eletrogéneo.

O grupo eletrogéneo nao deve ser utilizado para a
alimentacdo de aparelhos que tenham um consumo
de corrente elevado.

O grupo eletrogéneo nao pode ser utilizado para apa-
relhos de precisdo como, por exemplo, computadores.
Em certas circunstancias, esses aparelhos podem ser
danificados através da distor¢céo pela onda larga com
o débito de poténcia do grupo eletrogéneo. Nao ligue o
grupo eletrogéneo a instalacéo elétrica de um edificio.

+ Utilize o gerador apenas em perfeitas condigcdes
técnicas, para o fim previsto, e de forma conscien-
te no que respeita a seguranga e aos perigos, em
conformidade com o manual de operagéo!

» Deve (mandar) reparar, de imediato, sobretudo ava-
rias que possam afetar a segurancgal!

* As instrugcdes de seguranga e de manutengao,
os procedimentos de trabalho do fabricante, bem
como as dimensdes constantes nos Dados Técni-
cos devem ser observados.

+ Os regulamentos de prevencao de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

+ O gerador apenas pode ser utilizado, mantido ou
reparado por pessoas familiarizadas com o mesmo
e devidamente instruidas sobre os perigos associa-
dos. Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na
maquina isentam o fabricante de quaisquer respon-
sabilidades pelos danos dai decorrentes.

« O gerador apenas pode ser utilizado para tarefas
para as quais foi construido e que se encontram
descritas no manual de instrugdes.

» O gerador apenas pode ser utilizado com acess6-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagao é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atengado que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos nédo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga

Este aparelho cumpre os regulamentos de seguranga

prescritos para maquinas elétricas:

» Leia atentamente o Manual do utilizador antes de
colocar o gerador em funcionamento.

* Um uso incorreto pode causar danos pessoais e
materiais. As pessoas que ndo estejam familiariza-
das com o manual ndo podem operar o aparelho.
Guarde cuidadosamente o manual do utilizador.

« A utilizagéo do aparelho n&o é permitida a criangas
e menores de idade.

* Em caso de utilizagdo ndo conforme a finalidade
ou de modificagdes na maquina, o fabricante ndo
assume qualquer responsabilidade.

* Respeite, igualmente, as indicacdes de seguranga,
as instrugbes de montagem e o manual de instru-
coes, além das normas de protegdo de acidentes
aplicaveis em geral.

Nota importante:

Certifique-se de que as pessoas que trabalham com este
aparelho leram minuciosamente e compreenderam es-
te manual do utilizador antes do funcionamento. Nunca
opere este aparelho no interior de edificios ou num am-
biente sem ventilagdo suficiente. Os gases de escape
contém monoéxido de carbono, um gas inodoro e téxico.

Atencao!

O gerador apresenta oscilagdes de tensdo, devido as

quais os aparelhos seguintes podem, eventualmente,

ficar danificados:

» Televisores e monitores, aparelhos de audio e vi-
deo,

* Produtos ou aparelhos com comando eletrénico.
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Indicagoes de seguranca

Leia este manual cuidadosamente — familiarize-se

com o aparelho. Respeite as indicagdes de aplicacao

validas para este aparelho, assim como as restricdes

e possiveis perigos.

+ Colocar o aparelho somente sobre uma superficie
firme.

* A carga nao pode exceder a poténcia indicada na
placa de caracteristicas do gerador. Uma sobre-
carga causa danos no aparelho ou a reducgdo da
sua vida util.

» O motor ndo deve funcionar a uma velocidade ex-
cessiva. O funcionamento do motor a uma veloci-
dade excessiva aumenta o perigo de ferimentos. As
pecas que influenciem a velocidade regulada ndo
devem ser modificadas.

* Antes de realizar trabalhos de ajuste no gerador
ou motor, é imprescindivel remover a vela de igni-
¢do ou o cabo de ignigéo, para evitar um arranque
acidental.

+ Os aparelhos com pecas defeituosas ou em falta ou
sem caixa de protegdo ou cobertura ndo devem ser
utilizados. Pode obter informagdes sobre as pecas
sobresselentes junto da assisténcia ao cliente.

» Na&o utilizar ou armazenar o aparelho num ambiente
humido ou com presenga de agua ou sobre super-
ficies altamente condutoras, como revestimentos
metalicos ou construgdes de aco. Em caso de fun-
cionamento do aparelho em condigdes como as aci-
ma referidas, é imprescindivel usar luvas e botas
de borracha e utilizar um disjuntor de fuga a terra.

* Manter o dispositivo limpo e livre de dleo, sujidade
e outras matérias estranhas.

+ Assegurar-se de que o cabo de prolongamento, o
cabo elétrico e todos os componentes elétricos se
encontram em perfeitas condicdes. Nunca operar
aparelhos elétricos com cabos danificados ou ava-
riados.

» Para evitar queimaduras, nédo tocar no escape ou
noutras partes do motor ou do gerador que aque-
¢am durante o funcionamento.

* Nao ligar o aparelho a tomadas de uso doméstico.

+ Nao ligar a outras fontes de corrente.

O funcionamento do gerador é rigorosamente

proibido nas seguintes condigoes:

* em caso de alteragdo da velocidade do motor

* em caso de alteracdo da poténcia elétrica

» se ocorrerem falhas de ignigao

* se houver formagéo de faiscas

* em caso de vibragéo excessiva

» se deflagrarem chamas ou fumo

* em espacos fechados

* em caso de chuva ou mau tempo

+ em divisdes fechadas

* em caso de chuva ou mau tempo

* em caso de sobreaquecimento de aparelhos liga-
dos

« se houver danos nas tomadas

Controlar regularmente o sistema de combustivel

quanto a fugas e sinais de desgaste, como tubagens

rocadas ou porosas, bragadeiras soltas ou em falta e

danos no depdsito ou na tampa do mesmo. Todos os

erros devem ser corrigidos antes do funcionamento.

O gerador devera ser utilizado, mantido e abaste-

cido apenas nas seguintes condigdes:

« Suficiente ventilagdo. Evitar ambientes nos quais
possam acumular-se vapores, p. ex., minas, caves,
escavacgdes ou pordes. Respeitar o fluxo de ar e
a temperatura. A temperatura ambiente ndo deve
exceder 40 °C.

+ Em espagos fechados, expulsar os gases de esca-
pe perigosos através de tubos. Os gases de escape
do motor contém monodxido de carbono, um gas
toxico, inodoro e incolor que causa graves danos
a saude ou mesmo a morte quando é inspirado.

» Abastecer o gerador apenas com iluminagao sufi-
ciente. Evitar derramar combustivel. Nunca abas-
tecer o gerador durante o funcionamento. Deixar
arrefecer o motor por, aproximadamente, dois mi-
nutos antes do enchimento de gasolina.

* Nao efetuar o abastecimento na proximidade de
chamas abertas, luzes piloto ou aparelhos elétricos
que produzam faiscas, como ferramentas elétricas,
aparelhos de soldadura ou maquinas retificadoras.

» Verificar se o silenciador e o filtro de ar se encon-
tram em perfeitas condi¢cdes. No caso de falhas
de ignicdo, estas pegas atuam como retardadores
de chama.

* Nao fumar na proximidade do gerador. Nao usar
roupa larga, joalharia ou objetos semelhantes que
possam ser agarrados pelo motor de arranque ou
por outras pegas rotativas.

O gerador foi produzido de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poderéo surgir riscos residuais durante
os trabalhos.
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Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo evi-

dentes, apesar de terem sido tomadas todas as me-

didas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados, se
forem observadas as “Indicagbes de seguranga’,
a “Utilizagao correta” e as instrugdes de operagéo
na sua generalidade.

Perigos e medidas de protecdo Gases de escape:
Inalagédo dos gases de escape
Utilizar o aparelho apenas no exterior

Chogque elétrico:
N&o toque na ficha da vela de ignigdo com o motor
em funcionamento

Queimaduras:
Deixe o aparelho arrefecer antes de tocar no escape

Incéndio e explosao:
A gasolina é altamente inflamavel. E proibido fumar
durante o abastecimento e o trabalho

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos.

Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

Regulagéo da tensao AVR
Grau de protecédo IP23M
Poténcia continua P (S1) 2500 W
Poténcia max. P, (S2 5 min) 2800 W
Tens&o nominal U 2 x 230V~
Corrente nominal | 1A
Frequéncia F 50 Hz
Concegéo do motor de 4 temp_os, 1
acionamento _C|I|ndro

arrefecido a ar
Cilindrada 212 cm?
Velocidade do motor 3000 rpm
Poténcia max. (motor) 4,3 kW

Combustivel

Gasolina sem
chumbo

Capacidade do deposito

151

Tipo de 6leo do motor

10W30/ 15W40

recomendado

Quantidade de éleo (aprox.) 0,61
Consumo a 2/3 da carga 1,051/h
Emisséo de CO, 933,51 g/kWh
Peso 44,7 kg
Classe de desempenho G1
Fator de poténcia cos ¢ 1
Classe de qualidade A
Temperatura max. 40°C
Al e g i
Motor de arranque C;)rrrdaénoqgg
Vela de ignigéo F7RTC/F6RTC

Reservam-se alteragdes técnicas!

Modo de operagédo S1 (operagdo continua)
A maquina pode operar continuamente com a poténcia
indicada.

Modo de operacao S2 (operacao de curta duragéo)
A maquina s6 pode operar com a poténcia maxima por
um breve periodo. Em seguida, a maquina deve parar
algum tempo, para ndo aquecer excessivamente.

Ruido

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegéo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 94,15dB
Nivel de pressé&o acustica L, 74,15 dB
Incerteza Kwa/pA 1,5dB

7. Desembalar

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixacdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
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danos de transporte.
* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

A PERIGO
O aparelho e o material de embalamento n&o sao brin-
quedos! As criangas ndo devem brincar com sacos de
plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco de inges-
tao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagao em
funcionamento

A ATENGAO!

E imprescindivel montar o aparelho por completo an-
tes da colocagdo em funcionamento! A sua maquina
ndo vem completamente montada.

Montagem das rodas de transporte (fig. 3)

1. Insira a guia (a) no orificio previsto para a mesma.

2. Introduza o eixo da roda (C) através da roda (15).

3. Enfie a arruela espagadora no eixo da roda (C)
e introduza o eixo da roda (C) com a roda (15)
na guia (a).

4. Fixe cada eixo da roda com uma chaveta (D)

Montagem dos pés de apoio (fig. 4)

1. Montar os pés de apoio (14) na escora inferior da
armacao. Fixe cada pé de apoio com um parafuso
e porca (F).

Montagem da pega de transporte (Fig. 5 + 6)

1. Fixe o suporte da pega (b) com os parafusos e
porcas (E) a armacgao superior (19).

2. Por fim, alinhe a pega de transporte (8) com o
suporte da pega (b) e fixe-o com um parafuso
e porca (E).

Atencao! Nao aperte demasiado o parafuso (E) para a

pega (8), a pega (8) deve ter liberdade de movimento.

Atencao! Abastecer de 6leo antes da primeira uti-
lizagdo.

Antes de cada servico, controle o nivel de 6leo com
o motor desligado e sobre uma superficie plana. Use
um Oleo de quatro tempos ou 6leo HD equivalente da
melhor qualidade.

Verificagdo do nivel de 6leo

Retire o tampao de enchimento de dleo com régua de
cubagem (10) e limpe a régua de cubagem com um
pano. Verifique o nivel de 6leo, introduzindo a vareta
no bocal de enchimento, sem enroscar o tampéo. Se
o nivel de 6leo for demasiado baixo, abastega com o
6leo recomendado até a borda inferior do bocal de
enchimento de 6leo.

Sistema de aviso de éleo

O sistema de aviso de dleo foi projetado para evitar
danos no motor devido a falta de 6leo na caixa da
manivela. Antes de o nivel de 6leo na caixa da mani-
vela poder descer abaixo da marca de seguranga, o
sistema de aviso de 6leo desliga automaticamente o
motor. Se o sistema de aviso de éleo desligar o motor,
reabastega com 6leo do motor.

Abastecimento

Aviso! A gasolina é especialmente inflamavel e explo-
siva. Durante o manuseio de combustivel, podera so-
frer queimaduras ou outros ferimentos graves. Utilize
gasolina com um indice de octano de, no minimo, 92
octanas. Utilize apenas combustivel fresco e limpo. A
presencga de dgua ou impurezas na gasolina danifica
o circuito de combustivel.

Capacidade do depdésito: 15 litros

* Encha o deposito apenas até a marcagéo indicada
no filtro de combustivel.

* Tenha em conta a expansédo do combustivel.

« Abastega numa area bem ventilada e com o mo-
tor parado. Caso tenha utilizado o motor antes do
abastecimento, deixe-o arrefecer primeiro.

* Nunca abastega o motor no interior de um edificio,
em que os vapores da gasolina possam ser expos-
tos a chamas ou faiscas.

* Nao fume durante o reabastecimento ou no recinto
onde é armazenada a gasolina e, nestas circuns-
tancias, evite chamas abertas ou faiscas.

« Apds o enchimento de gasolina, certifique-se de
que a tampa do depésito foi de novo fechada cor-
retamente e com seguranga. Proceda com cautela!

« Limpe de imediato quaisquer vazamentos de ga-
solina.

« Se tiver ocorrido um derrame de gasolina, garanta
que a area é enxugada antes de fazer arrancar o
motor.

« Evite o contacto repetido ou prolongado do com-
bustivel com a pele ou a inalagéo dos vapores.

» Guarde o combustivel fora do alcance de criangas.
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+ Se o motor detonar ou chocalhar ocasionalmente,
deve utilizar gasolina de outra marca. Se nao for
possivel solucionar o problema, contacte um re-
vendedor especializado autorizado.

AVISO: A operacgdo do motor com a ignigédo a detonar
ou chocalhar continuamente pode provocar danos no
motor. A operagao do motor com a ignigéo a detonar ou
chocalhar continuamente é considerada utilizagéo in-
devida. O fabricante nédo se responsabiliza pelos danos
dai decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

9. Colocagao em funcionamento

Ligagao a terra do gerador

Para a derivagdo de cargas estaticas, é possivel uma
ligacdo a terra da caixa. Para tal, ligue uma das ex-
tremidades de um cabo ao parafuso de aterramento
(12) do gerador elétrico e a outra extremidade a uma
massa externa (p. ex., o elétrodo de terra).

AVISO: Nao utilizar tubulagées que conduzam subs-
tancias combustiveis como meio de ligagao a terra.

Arranque do motor (fig. 1 +7)

NOTA: N&o ligar o aparelho elétrico antes do arranque
do motor.

1. Rodar a torneira de combustivel (3) para ON.

Se estiver frio:
Colocar a alavanca de estrangulamento (3) na posigao
CLOSED, movendo a alavanca para a esquerda.

Se estiver quente:

Colocar a alavanca de estrangulamento em OPEN,

movendo a alavanca para a direita.

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (9) na
posicao ON.

3. Puxar lentamente o corddao do motor de arran-
que (6) até sentir resisténcia. Em seguida, puxar
vigorosamente.

4. Coloque novamente a alavanca de estrangula-
mento (3) na posicdo OPEN enquanto o motor
aquece.

AVISO: Tenha cuidado, para ndo ferir os dedos. Se
o motor ndo arrancar e um pistao nao tiver sido com-
pletamente empurrado, o cabo do motor de arranque
pode retrair-se de repente para o motor. Evite que o
cabo do motor de arranque se retraia para o motor.
Deixe-o deslizar lentamente com a mao, para que a
cobertura ndo sofra danos.

Desligar o motor

1. Desligue o grupo eletrogéneo.

2. Coloque o interruptor do motor em OFF.

3. Coloque a torneira de combustivel em OFF.

Em caso de emergéncia, colocar o interruptor do mo-
tor em OFF!

Aparelhos elétricos conectaveis

Este grupo eletrogéneo pode fornecer corrente a
lampadas incandescentes, aquecedores, maquinas
de furar, bombas de agua, etc. Nao exceda o limite
de carga indicado para o grupo eletrogéneo.

O grupo eletrogéneo nao deve ser utilizado para a
alimentagéo de aparelhos que tenham um consumo
de corrente elevado.

O grupo eletrogéneo nao pode ser utilizado para apa-
relhos de precisdo como, por exemplo, computadores.
Em certas circunstancias, esses aparelhos podem ser
danificados através da distorgao pela onda larga com
o débito de poténcia do grupo eletrogéneo. Nao ligue o
grupo eletrogéneo a instalagao elétrica de um edificio.

AVISO: A ligagéo a instalagao elétrica de um edificio
pode provocar a realimentagdo da corrente elétrica
nas linhas da rede elétrica. Tal realimentacao repre-
senta risco de choque elétrico fatal para trabalhado-
res da empresa fornecedora de eletricidade ou outras
pessoas que toquem nas linhas durante uma falha
de energia.

A ligacao a instalagao elétrica de um edificio também
pode fazer com que a corrente elétrica da empresa
fornecedora seja realimentada para o grupo eletro-
géneo. Quando a alimentagéo elétrica for reposta, o
grupo eletrogéneo pode explodir, arder ou provocar
um incéndio na instalagao elétrica do edificio.

Interruptor-seccionador (13)

O interruptor-seccionador separa automaticamente o
grupo eletrogéneo na tomada em caso de curto-circui-
to ou sobrecarga significativa do gerador. Se o fusivel
tiver saltado automaticamente para a posicdo OFF,
verifique se o aparelho elétrico ligado se encontra em
perfeitas condigdes e ndo excede o limite de carga
admissivel do circuito antes de empurrar a protegao
novamente para dentro.
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10. Limpeza

Atencgao!

Antes da execugdo de quaisquer trabalhos de limpe-
za, desligue sempre o motor e retire a ficha da vela
de ignicao.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagéo.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido e
sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou solven-
tes; estes poderdo ser agressivos para com as pegas
de plastico do aparelho. Certifique-se de que nédo pe-
netra agua no interior do aparelho.

11. Transporte

Transporte

1. Deixe o motor arrefecer antes de o transportar.

2. Antes do transporte do grupo eletrogéneo, colo-
que o interruptor do motor (9) na posigdo OFF e a
valvula de gasolina (4) na posigdo OFF

3. Mantenha o grupo eletrogéneo em posi¢ao hori-
zontal, para ndo derramar gasolina. Os vapores
de gasolina ou a gasolina derramada podem in-
flamar-se.

4. Nao deixe cair o grupo eletrogéneo nem o exponha
a impactos durante o transporte.

5. Para um trajeto curto, transportar o gerador por
meio das rodas de transporte (15) e da pega de
transporte (8).

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 "C. Guarde a fer-
ramenta na embalagem original.

Tape a ferramenta, para a proteger contra p6 ou hu-
midade. Guarde o manual de instrugdes junto da fer-
ramenta.

Em caso de armazenamento por um periodo prolon-

gado

1. Esvazie o depdsito de combustivel e faga o car-
burador funcionar em vazio.

2. Desenroscar a vela de ignigéo.

3. Deitar aprox. 20 ml de 6leo do motor limpo no
cilindro através do orificio da vela de ignigéo.

4. Puxar o cabo de arranque lentamente para fora,
para que o 6leo se distribua pelo motor, e enroscar
novamente a vela de ignicéo.

5. Remover minuciosamente a sujidade, sedimen-
tagdes e p6 do motor e das aletas da cabega do
cilindro.

6. Limpar o filtro de ar ou substituir o mesmo, em
caso de forte sujidade.

7. Armazenar o gerador de corrente em seguranga
num compartimento seco, fora do alcance das
criangas.

8. O aparelho ndo pode ser armazenado ao ar livre.

9. Tapar o aparelho e o motor para os proteger do p6
e armazena-los num local seco e limpo.

Na nova colocacdo em funcionamento apds armaze-

namento prolongado

1. Substitua o 6leo do motor.

2. Abastega com gasolina fresca antes de fazer
arrancar novamente o motor apds o periodo de
armazenamento.

Se o motor nao tiver sido utilizado durante mais de um
més, as alteragdes na qualidade da gasolina podem
provocar dificuldades no arranque do motor ou outras.
Para que tal ndo acontega, desaperte o tampéao de
drenagem do carburador e deixe escoar a gasolina.
Além disso, abra a valvula de gasolina, para que a
gasolina escoe do depdsito.

13. Manutencao

Atencgao!

Antes da execugdo de quaisquer trabalhos de manu-
tencéo, desligue sempre o motor e retire a ficha da vela
de ignicao.

Mudanca do é6leo (fig. 8)

Mude o 6leo do motor ap6s as primeiras 25 horas de
funcionamento e, posteriormente, a cada 50 horas ou
trés meses.

Deixe escoar o 6leo do motor com o motor quente.

1. Deixe o motor aquecer.

2. Desligue o motor.

3. Coloque um recipiente suficientemente grande por
baixo do tampé&o de drenagem do dleo (c), para
recolher o 6leo usado.

4. Paradrenar o 6leo, remova o tampéo de enchimen-
to de 6leo com régua de cubagem (10) e o bujao
de drenagem do ¢leo (c).

www.scheppach.com PT |85



5. Deixe escoar o 6leo.

6. Aplique de novo o bujao de drenagem do éleo (c)
com anilha de vedagao e aperte-o.

7. Abastega com o 6leo do motor recomendado pela
abertura de enchimento de éleo.

Nota! Enrosque bem o tampao de enchimento de éleo

com régua de cubagem (10).

Quantidade de enchimento aprox. 0,6 litros.

Elimine corretamente o dleo libertado no ponto de

recolha de 6leo usado local. E proibido verter éleo

usado no chdo ou mistura-lo com os residuos.

Verificar a vela de ignicao (fig. 10)
Desligar e deixar arrefecer o motor.
Cuidado! Perigo de queimaduras!

Limpe ou substitua a vela de ignigcdo conforme ne-

cessario:

1. Puxe a ficha da vela de igni¢do (f) e elimine a
sujidade na area da vela de ignigéo.

2. Desapertar e verificar a vela de ignigdo.

3. Nocasode danos como, p. ex., fissuras ou lascas,
substituir a vela de ignigéo.

4. Limpe os elétrodos da vela de ignigdo com uma
escova de arame.

5. Verifique e defina a distancia entre elétrodos.

6. Aparafuse a vela de ignicdo e aperte com a chave
para velas de ignigao.

7. Coloque a ficha da vela de ignigédo (d) na vela
de ignicao.

Certifique-se de que, durante a substituicdo, nado pe-
netra qualquer tipo de sujidade na cabeca do cilindro.
Verifique o assento da vela de ignigéo.

Uma vela de ignicdo mal apertada pode danificar o
motor devido ao sobreaquecimento.

Se apertar demais, pode danificar a rosca na cabeca
do cilindro.

O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.
Utilize apenas a vela de ignicdo recomendada ou uma
equivalente.

Limpar o filtro de ar (fig. 1 +9)

1. Solte o parafuso da pega (7).

2. Remova a cobertura do filtro (5).

3. Limpe o pré-filtro de espuma (e) com um solvente
n&o inflamavel.

Atencao: Nao utilize gasolina ou solugdes de limpeza

com baixo ponto de inflamagéo para limpar o cartucho

do filtro de ar. Podera provocar um incéndio ou uma

exploséao.

4. Empurre o pré-filiro para fora, para remover o
solvente/a dgua saponacea.

5. Enxague minuciosamente o elemento de filtro
lavado com agua limpa.

6. Seque bem ou sopre o elemento de filtro com ar
comprimido.

7. Volte a colocar a cobertura do filtro e aperte o
parafuso da pega.

Se o motor operar num ambiente muito poeirento, lim-

par o filtro de ar diariamente ou a cada dez horas de

funcionamento.

Nunca deixar que o motor trabalhe sem o cartucho do

filtro de ar ou com o mesmo danificado. Dessa manei-

ra, entra sujidade no motor, o que pode causar graves

danos no motor.

O fabricante nédo se responsabiliza pelos danos dai

decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugdo do aparelho para reparacao,
tenha em conta que, por motivos de seguranga, o mes-
mo deve ser enviado para a oficina sem 6leo e sem
gasolina.

Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sérias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: vela de ignigéo, filtro

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

14. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem séo
i E y ()
» N (& P reciclaveis. Elimine as embala-
&S BA G

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

Para as possibilidades de eliminacao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

« Antes da eliminagao do aparelho, deve-se esvaziar
o depdsito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!

« O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
ser entregues num ponto de recolha ou eliminagéo
separado!

* Reservatorios de combustivel e de 6leo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.
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15. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O motor ndo arranca.

Causa possivel

Depdsito sem combustivel.

Resolugao

Reabastecer.

Torneira de combustivel fechada.

Abrir a torneira de combustivel.

Filtro de ar sujo.

Limpar o filtro de ar.

O interruptor do motor esta em "OFF".

Colocar o interruptor do motor em "ON".

Motor de arranque por cordao avariado.

Reparar o motor de arranque por cordao.

Sem 6leo do motor.

Reabastecer éleo do motor.

Vela de igni¢ao suja.

Limpar a vela de ignigéo.

Nivel do 6leo de motor demasiado
baixo.

Reabastega com 6leo de motor.

Interruptor para ligar/desligar o
funcionamento do motor ajustado
incorretamente.

Colocar na posigao correta.

Funcionamento ruidoso/
turbulento do motor.

Vela de ignigéo suja.

Limpar/trocar a vela de ignicéo.

Filtro de ar muito sujo.

Limpar/trocar o filtro de ar.

Combustivel contaminado/velho.

Drenar e substituir o combustivel.

Alavanca de estrangulamento em
"CHOKE".

Coloque a alavanca de estrangulamento
em "RUN".

Combustivel incorreto, gaséleo em
lugar de gasolina.

Drenar o combustivel e encher com o
combustivel correto.

Sem saida elétrica.

Avaria no alternador.

Notificar o representante responsavel pela
prestacdo de garantia.

N&o é possivel desligar
o motor.

Cabo de desligamento da ignigédo
avariado.

Fechar a torneira de combustivel e
aguardar que o motor desligue; contactar
a assisténcia ao cliente.
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Vysvétleni symbold na pfistroji

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Prectéte si provozni pfirucku. Pfed pouzitim pfistroje si vzdy pfectéte
pfislusny oddil v uzivatelské pfiruéce.

(]
I<_JI| & Dulezité. Horké ¢asti. Udrzujte odstup.

Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte motor. Nedolévejte palivo v
pfipadé, Ze je motor v provozu.

ﬁ i t Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet

v nevétranych prostorach.

@ m Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivejte ochranné rukavice.

Varovani pred elektrickym napétim

Hﬁ ﬁyz PFi manipulaci s pohonnymi latkami a mazivy budte velmi opatrni!

EJ* Pfed provadénim udrzby odstrante kabel zapalovani a prectéte si
pokyny.

5]

G Zarizeni nikdy nevystavujte desti.
Pfi spousténi motoru dochazi ke vzniku jisker. Ty mohou zapalit hoflavé
plyny v blizkosti.

Otevfeny oheri a koufeni v blizkosti pFistroje jsou pfisné zakazany!

Mista, ktera se tykaji bezpe¢nosti, jsme v tomto navodu k pouziti ozna-
¢ili touto znackou

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:
Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:
* Neodborna manipulace
» Nedodrzovani navodu k pouziti
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
+ Pouziti, které neni v souladu s uréenim
» vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisti a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto ndvodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-2)

1. Viko nadrze

2. Ukazovatel stavu paliva

3. Syti¢

4. Uzaviraci kohout benzinu

5. Krytfiltru

6. Reverzni startér

7. Sroub s T hlavou

8. Prepravni Gchyt

9. Za-/vypinac

10. Uzavér plniciho otvoru oleje s olejovou mérkou

11. Zasuvka - 230V (2x)

12. Zemnici Sroub

13. Odpojovac

14. Podpérné nohy

15. Prepravni kola

16. Vyfuk

17. Motor

18. Nadrz

19. Ram

3. Rozsah dodavky

A. Prfepravni uchyt

B. Prepravni kola

C. Naprava @10x97mm + pfilozka (2x)

D. Zavlacka pruziny (2x)

E. Sroub se Sestihrannou hlavou M8x45mm + matice
M8 (3x)

F. Sroub se $estihrannou hlavou M8x40mm + matice
M8 (2x)

G. Generator

H. Podpérné nohy (2x)
4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZiti je v rozporu s uréenim.

Za $kody nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na
zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uziva-
tel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti. Je tfeba dodrzo-
vat ostatni v8eobecna pravidla pro oblasti pracovniho
lékarFstvi a bezpe€nostné technicka pravidla. Zmény
stroje zcela vyluéuji ru€eni vyrobce za Skody, které
takto vzniknou.

Tento elektricky agregat mize napajet Zarovky, topna
télesa, vrtacky, vodni erpadla apod. Neprekracujte
mez zatizeni uvadénou pro elektricky agregat.

Elektricky agregat se nesmi pouzivat k napajeni pfi-
stroji s vysokou spotifebou proudu.

Elektricky agregat nelze pouzit pro pfesna zafrizeni, ja-
ko jsou pocitace. Takova pfesna zafizeni se mohou za
uréitych okolnosti poskodit zkreslenim Sirokou vinou
pfi podavaném vykonu elektrického agregatu. Nepfi-
pojujte elektricky agregat k elektrické instalaci budovy.

* Generator pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu, v souladu s jeho ur€enim, odpovédné
a s védomim v8ech nebezpeci, a dodrzujte navod
k obsluze!

» lhned odstrarte zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpeénost!

* Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

* Je nutné dodrzovat pfislu§né pfedpisy urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

» Generator sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat
jen osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou in-
formovany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vy-
lu€uji ru€eni vyrobce za $kody, které tim vzniknou.

+ Generator smi byt pouzivan pouze pro prace, pro
které byl zkonstruovan a které jsou popsané v na-
vodu k obsluze.

+ Generator smi byt pouzivan jen s originalnim pfislu-
Senstvim a originalnimi nastroji vyrobce.

« Jakékoli pouziti, které toto nafizeni pFekracuje,
je povazovano za pouziti v rozporu s ur¢enim. Za
takto vzniklé Skody vyrobce nerudi. Riziko nese
vyhradné uzivatel.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s ur¢enim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. NepFfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, Femeslnych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Tento pristroj splfiuje pfedepsané bezpec&nostni pred-

pisy pro elektrické stroje

« Pfed uvedenim generatoru do provozu si peclivé
prectéte navod k obsluze.

* Nespravné pouziti mtze vést k poSkozeni osob a
majetku. Osoby, které nejsou obeznamené s navo-
dem, nesméji pfistroj obsluhovat. Navod k obsluze
dobfe uchovejte.

« Détem a mladistvym neni pouzivani pfistroje do-
voleno.

* Vyrobce nenese zadnou odpovédnost v pFipadé
nespravného pouziti nebo zmén stroje.

* Dodrzujte také bezpecnostni pokyny, navod k
montazi a obsluze a obecné platné predpisy pro
prevenci Urazd.

Dulezité upozornéni:

Ujistéte se, Ze osoby pracujici s timto pristrojem si
pfed zahajenim prace dukladné precetly tento navod
k obsluze a porozumély mu. Tento pfistroj nikdy nepo-
uzivejte uvnitf budov nebo v prostfedi bez dostatec-
ného vétrani. Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,
jedovaty plyn bez zapachu.

Pozor!

Generator vykazuje kolisani napéti, které maze po-
Skodit nasledujici pfistroje:

» Televize/TV pfistroje - Audio-video pfistroje,

* Vyrobky nebo pfistroje s elektronickym Fizenim

Bezpecnostni pokyny

Peclivé si proc¢téte tento navod — Seznamte se s timto

pfistrojem. Dodrzujte platné pokyny k pouziti tohoto

pfistroje, dbejte na omezeni a potencialni nebezpedi.

« Postavte pFistroj na pevny podklad.

« Zatéz nesmi prekrogit vykon uvedeny na typovém
Stitku generatoru. PfetéZovani vede k poskozeni
pfistroje nebo ke zkraceni jeho Zivotnosti.

* Motor nesmi byt provozovan s nadmérnymi otacka-
mi. Provoz motoru pfi nadmérnych otackach zvysu-
je nebezpeci zranéni. Neprovadéjte zadné zmény
dilu, které ovliviiuji regulované otacky.
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+ Pfed nastavovanim generatoru nebo motoru ne-
zapomerite vyjmout zapalovaci svicku nebo kabel
zapalovani, abyste zabranili nAhodnému spusténi.

» Pristroje s vadnymi nebo chybéjicimi dily, resp. bez
ochranného pouzdra nebo krytu se nesméji pro-
vozovat. Informace o nahradnich dilech ziskate od
zakaznického servisu.

* Nepouzivejte ani neskladujte pfistroj v mokrém
nebo vihkém prostfedi nebo na vysoce vodivych
povrsich, jako jsou kovova obloZeni nebo ocelové
konstrukce. Pfi provozovani pristroje v podminkach,
jako jsou pravé uvedené, nezapomerite pouzivat gu-
mové rukavice a boty a pouzijte pferuSovac¢ zemni
smycky.

» UdrZujte generator Cisty a prosty oleje, necistot a
jinych cizich latek.

» Ujistéte se, zda jsou prodluzovaci kabely, proudové
kabely a vSechny elektrické sou¢asti v bezvadném
stavu. Nikdy nepouzivejte elektrické pfistroje s po-
S§kozenymi nebo vadnymi kabely.

» Abyste se vyhnuli popaleninam, nedotykejte se vy-
fuku ani jinych ¢asti motoru nebo generatoru, které
se b&hem provozu zahfivaji.

» Pristroj nepfipojujte do domacich zasuvek.

Nepfipojujte k jinym zdrojam proudu.

Nikdy nepouzivejte generator za nasledujicich pod-
minek:

* pfizméné otacek motoru

» pfi poklesu elektrického vykonu

* pfi vyskytu chybného zapalovani

* pfivzniku jisker

» pfinadmérnych vibracich

+ pfi vyskytu plament nebo koufe

* v uzavienych prostorach

» za desté nebo nepfiznivého pocasi

* v uzavienych prostorovych oddilech

» za desté nebo nepfiznivého pocasi

 pfi pfehfati pfipojenych pfistroju

* pfi poskozeni zasuvek

Pravidelné kontrolujte palivovy systém, zda nedocha-
zi k netésnostem a znamkam opotfebeni, jako jsou
opotfebovana nebo porézni vedeni, uvolnéné nebo
chybéjici spony a poSkozeni nadrze nebo vika nadr-
Ze. V8echny chyby musi byt pfed zahajenim provozu
odstranény.

Generator by mél byt provozovan, udrzovan a tanko-

van pouze za nasledujicich podminek:

* Dostatecné vétrani. Zabrarite prostfedim, kde se
mohou hromadit vypary, napf. jdamam, skleptm,
vykopim a sbérnym prostorim. Sledujte proudé-
ni a teplotu vzduchu. Teplota prostfedi by neméla
prekrogit 40 °C.

* V uzavfenych mistnostech odvadéjte nebezpeéné
vyfukové plyny potrubim. Vyfukové plyny motoru
obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty plyn bez zapachu
a barvy, ktery pfi vdechnuti zpUsobuje vazné po-
Skozeni zdravi nebo dokonce smrt.

+ Cerpejte pohonné hmoty do generatoru pouze pfi
dostateném osvétleni. Zabrarte rozliti paliva.
Nikdy necerpejte pohonné hmoty do generatoru
béhem provozu. Pfed ¢erpanim pohonnych hmot
nechte motor asi dvé minuty vychladnout.

* Nedoplfiujte palivo v blizkosti otevieného ohné,
kontrolek nebo jiskFicich elektrickych pfistrojl, jako
jsou elektrické nastroje, svarecky a brusky.

« Zkontrolujte bezvadny stav tlumice hluku a vzdu-
chového filtru. Tyto dily slouzi jako ochrana pfed
plamenem v pfipadé chybného zapalovani.

* V blizkosti generatoru nekufte. Nenoste volné ob-
le¢eni, Sperky nebo podobné prfedméty, které by
mohly byt zachyceny startérem nebo jinymi rotu-
jicimi dily.

Generator je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych pravidel.
PFesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou na
prvni pohled zfejma.

« Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li zachovavat ,Bezpeénostni pokyny®, ,Navod k
obsluze® a budete-li stroj pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

Nebezpeci a ochranna opatieni Vyfukové plyny:
Vdechovani vyfukovych plynt Pfistroj pouzivejte pou-
ze venku

Zasah elektrickym proudem:
Dotyk zapalovaci svicky Nedotykejte se konektoru
zapalovaci svi€ky, pokud je motor v chodu

Popaleniny:
Dotyk vyfuku Nechte pfistroj vychladnout
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Pozar - vybuch:
Benzin pfedstavuje nebezpeci pozaru Pfi tankovani a
praci se zakazuje koufit

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty.

Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazt do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Regulace napéti AVR
Stupen kryti IP23M
Trvaly vykon P, (S1) 2500 W
Max. vykon P__ (S2 5 min) 2800 W
Jmenovité napéti UJmen 2 x 230V~
Jmenovity proud IJmen 11A
Frekvence F, | 50 Hz

Druh konstrukce hnaciho
motoru

4takt 1valec vzdu-
chem chlazeny

Zdvihovy objem 212 cm?
Otacky motoru 3000 min-"
Max. vykon (motor) 4,3 kW

Palivo

Bezolovnaty
benzin

Objem nadrze

151

Doporuéeny typ motorového
oleje

10W30/ 15W40

MnozZstvi oleje (cca) 0,61
Spotieba pfi 2/3 zatizeni 1,05 1/h
Emise CO, 933,51 g/kWh
Hmotnost 44,7 kg
Tfida vykonu G1
Uginik cos @ 1
Trida kvality A
Teplota max. 40°C
Max. instala¢ni vyska (m n.m.) 1000 m
Startér Lankovy startér
Zapalovaci svi¢ka F7RTC/F6RTC

Technické zmény vyhrazeny!

Rezim S1 (staly provoz)
Stroj muze byt stale provozovan s uvedenym vykonem.

Rezim S2 (kratkodoby provoz)

Stroj Ize kratkodobé provozovat pfi maximalnim vyko-
nu. Poté stroj musi urcitou dobu stat, aby se nepfipust-
né nezahfival.

Hluk

A Varovani: Hluk mize mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroci 85 dB, pouzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L,, 94,15dB
Hladina akustického tlaku L, 74,15 dB
Kolisavost K 1,5dB

walpA

7. Rozbaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Qdstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

A NEBEZPECI

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S plasto-
vymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti!
Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte! Vas stroj neni kompletné smon-
tovany.

Montaz piepravnich kol (obr. 3)

1. Zasurite vedeni (a) do uréeného otvoru.

2. Prostréte napravu (C) skrz kolo (15).

3. Nyni nasadte pfilozku na napravu (C) a zasurite
napravu (C) i s kolem (15) do vedeni (a).

4. Zajistéte napravu zavlackou pruziny (D)
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Montaz podpérnych noh (obr. 4)

1. Namontujte podpérné nohy (14) na spodni vyztu-
hu réamu. Podpérné nozky pfipevnéte Sroubem a
matici (F).

Montaz piepravniho uchytu (obr. 5 + 6)

1. Pripevnéte drzak uchopu (b) k hornimu ramu (19)
pomoci $roubl a matic (E)

2. Poté vyrovnejte pfepravni uchyt (8) v drzaku
uchopu (b) a upevnéte jej pomoci Sroubu a ma-
tice (E).

Pozor! Sroub (E) uchop (8) pFili§ neutahujte, tchop

(8) se musi volné pohybovat.

Pozor! Pfed uvedenim pouzitim naplfite olej.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte mnozZstvi oleje pfi
vypnutém motoru a na rovné ploSe. PouzZivejte olej
pro ¢tyftaktni motory nebo rovnocenny HD olej nej-
lepsi kvality.

Kontrola hladiny oleje

Vyjméte uzavér plniciho otvoru oleje s olejovou mér-
kou (10) a ocistéte olejovou mérku. Zkontrolujte mnoz-
stvi oleje tak, Ze zasunete ponornou ty¢ku do plniciho
hrdla bez zaSroubovani uzavéru. Pokud je mnozstvi
oleje nizké, dopliite doporuéeny olej az po dolni okraj
plniciho hrdla oleje.

Vystrazny systém oleje

Vystrazny systém oleje je dimenzovan tak, aby se
zabranilo poskozeni motoru v disledku nedostatku
oleje v klikové skfini. Pfedtim, nez mize mnozstvi
oleje v krytu kliky klesnout pod bezpeénostni znacku,
vystrazny systém oleje automaticky vypne motor. Po
vypnuti motoru vystraznym systémem oleje dopliite
motorovy ole;j.

Tankovani

Varovani! Benzin je mimofradné hoflavy a vybusny. PFi
manipulaci s palivem muzete utrpét popaleniny nebo
jina tézka zranéni. Pouzivejte benzin s oktanovym &is-
lem minimalné 92 oktan(. PouZivejte pouze Cerstvé,
Cisté palivo. Voda nebo nedistoty v benzinu poskozuji
palivovy systém.

Objem nadrze: 15 litru

* Napliite nadrz pouze po udanou znacku v sitku
paliva.

+ Maéjte na paméti expanzni vlastnosti paliva.

+ Tankujte v dobfe vétraném prostoru, vzdy se zasta-
venym motorem. Byl-li motor bezprostfedné predtim
v provozu, nechte jej nejprve vychladnout.

» Nikdy netankujte motor v budové, kde mohou benzi-
nové vypary dosahnout k plamenum nebo jiskram.

« Béhem dopliiovani paliva nebo v prostoru, kde se
uklada benzin, nekufte a za téchto okolnosti za-
brante pouziti otevieného ohné nebo vzniku jisker.

* Po €erpani pohonnych hmot dbejte na to, aby viko
nadrze bylo opét spravnym a bezpe¢nym zplisobem
uzaviené. Budte opatrni!

* Rozlity benzin neprodlené vytfete.

» Pokud by doslo k rozliti benzinu, zajistéte, aby byl
prostor pfed nastartovanim motoru suchy.

« Zabrarite opakovanému a delSimu styku paliva s
pokozkou nebo nadychani vyparu.

* Uchovavejte palivo mimo dosah déti.

* V pfipadé pfilezitostného klepani nebo zvonéni
byste méli pouzivat jiny znac¢kovy benzin. Pokud
nelze problém odstranit, vyhledejte autorizovaného
specializovaného prodejce.

VAROVANI: Provozovani motoru s dlouho trvajicim
klepanim nebo zvonénim mize zpUsobit posSkozeni
motoru. Provozovani motoru s dlouho trvajicim klepa-
nim nebo zvonénim se povaZuje za nespravné pou-
Zivani. Za takto vzniklé Skody vyrobce nerudi. Riziko
nese vyhradné uzivatel.

9. Uvedeni do provozu

Uzemnéni generatoru

Pro svod statického naboje mlze poslouzit uzemnéni
plasté. Za tim ucelem pfipojte kabel na jedné strané
k zemnicimu Sroubu (12) elektrického generatoru a
na druhé strané jej spojte s externi kostrou (napf. s
ty¢ovym zemni¢em).

VAROVANI: Jako zdroj uzemnéni nepouzivejte
trubkova vedeni, ktera vedou hotlavé latky.

Spusténi motoru (obr. 1 +7)

UPOZORNEN:I: Nepfipojujte elektricky pFistroj pred
spusténim motoru.

1. Otocte palivovy kohout (3) do polohy ON.

Ve studeném stavu:
Pfesunte paku syti¢e (3) do polohy CLOSED posunu-
tim paky doleva.
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V teplém stavu:

Paku syti¢e nastavte do polohy OPEN posunutim paky

doprava.

2. Spinac pro zapnuti/vypnuti (9) uvedte do polohy
ON.

3. Pomalu zatahnéte reverzni startér (6), dokud ne-
pocitite odpor. Poté razné zatahnéte.

4. Nastavte paku sytice (3) zpét do polohy OPEN,
zatimco se motor ohfiva.

VAROVANI: Dbejte na to, abyste si nezranili prsty.
Pokud se motor nespustil a pist se zcela nezvednul,
muze rukojet spoustéce nahle udefit zpét smérem k
motoru. Zabrante tomu, aby rukojet spoustéce zpétné
udefila smérem k motoru. Nechte ji pomalu sklouznout
zpét pomoci ruky, aby nedoslo k poskozeni krytu.

Vypnuti motoru

1. Vypnéte elektricky agregat.

2. Nastavte motorovy spina¢ do polohy off (vypnuto).
3. Nastavte palivovy kohout do polohy off (vypnuto).
V nouzovém pfipadé nastavte motorovy spina¢ do
polohy off!

Pripojitelné elektrické pristroje

Tento elektricky agregat mize napajet Zarovky, topna
télesa, vrtacky, vodni €erpadla apod. Neprekracujte
mez zatizeni uvadénou pro elektricky agregat.
Elektricky agregat se nesmi pouzivat k napajeni pfi-
stroji s vysokou spotfebou proudu.

Elektricky agregat nelze pouzit pro pfesna zafizeni, ja-
ko jsou pocitace. Takova prfesna zafizeni se mohou za
urcitych okolnosti poskodit zkreslenim Sirokou vinou
pfi podavaném vykonu elektrického agregatu. Nepfi-
pojujte elektricky agregat k elektrické instalaci budovy.

VAROVANI: Ptipojeni k elektrické instalaci budovy
muze zpUsobit zpétné napajeni elektrickym proudem
do hlavniho napajeciho vedeni. Toto zpétné napaje-
ni pfedstavuje riziko smrtelného zasahu elektrickym
proudem pro pracovniky dodavatele elektfiny nebo
jiné osoby, které se dotknou vedeni béhem vypadku
proudu.

Pfipojeni k elektrické instalaci budovy mize zpUsobit,
Ze elektricky proud dodavatele elektfiny zpétné napaji
elektricky agregat. Kdyz se obnovi napajeni ze sité,
muze elektricky agregat explodovat, vznitit se nebo
zpuUsobit pozar v elektrické instalaci budovy.

Odpojovac (13)

Odpojova¢ automaticky odpoji elektricky agregat v
pfipadé zkratu nebo vyrazného pfetizeni generatoru
v zasuvce. Pokud pojistka automaticky vyskocila do
polohy off, zkontrolujte, zda je pfipojeny elektricky pfi-
stroj v bezvadném stavu a zda nepfekracuje pfipustné
zatiZzeni obvodu, a teprve poté pojistku zasurite zpét.

10. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim ¢isténi motor vZdy vypnéte a vytah-
néte konektor zapalovaci svicky.

Doporu€ujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

Cistéte pristroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. NepouZzivejte Zadné Gistici prostfedky
nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily pfi-
stroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla
dostat Za4dna voda.

11. Pfeprava

Pfeprava

1. PrFed pfepravou nechte motor ochladit.

2. Pred prepravou elektrického agregatu nastavte
motorovy spina¢ (9) do polohy OFF a benzinovy
kohout (4) do polohy OFF

3. Udrzuijte elektricky agregat ve vodorovné poloze,
aby se zabranilo vyliti benzinu. Benzinové vypary
nebo rozlity benzin se mohou vznitit.

4. Zabrante padu elektrického agregatu a nevysta-
vujte jej pfi pfepravé narazim.

5. Pro kratkou pfepravu pfepravujte generator pomo-
ci pfepravnich kol (15) a pfepravniho Gchytu (8).

12. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C. Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj
zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.

PFi skladovani po del$i dobu

1.  Vypustte palivovou nadrz a chodem vyprazdnéte
karburator.

2. VySroubujte zapalovaci svicku.
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3. Otvorem pro svi¢ku nalijte do valce cca 20 ml &is-
tého motorového oleje.

4. Vytahnéte startovaci lanko, aby se olej v motoru
rozlil a opét nasroubujte zapalovaci svi¢ku.

5. Dukladné odstrarite nedistoty, usazeniny a prach
z motoru a Zeber hlavy valce.

6. Vycistéte vzduchovy filtr, nebo ho v pfipadé silné-
ho znecisténi, vyménte.

7. Generator proudu skladujte bezpe¢nym zplisobem
v suchém prostoru neptistupném pro déti.

8. Vibraéni péch nesmi byt skladovan venku.

9. Pristroj a motor zakryjte na ochranu proti prachu
a ulozte na suchém a Cistém misté.

Pfi opétném uvedeni do provozu po delSim skladovani

1. Vymérite motorovy olej.

2. Predtim, nez motor opét po uskladnéni spustite,
napliite do nadrze Cerstvy benzin.

Pokud se motor nepouziva po dobu del$i nez jeden
mésic, mohou zmény kvality benzinu zpUsobit ztize-
né spusténi nebo jiné problémy. Pro zabranéni témto
problémim uvolnéte vypustny Sroub karburatoru a
nechejte z n&j benzin vytéci. Kromé toho otevrete
benzinovy kohout, aby benzin vytekl z nadrze.

13. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim udrzbafskych praci motor vzdy vy-
pnéte a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Vyména oleje (obr. 8)

Motorovy olej vymérite po prvnich 25 provoznich ho-
dinach, nasledné kazdych 50 hodin, resp. kazdé tFi
mésice.

Motorovy olej nechejte vytéct pfi zahfatém motoru.

1. Nechte motor zahfat.

2. Vypnéte motor.

3. Umistéte pod vypustny Sroub oleje (c) dostatecné
velkou nadobu pro zachyceni starého oleje.

4. Pro vypousténi oleje odstrafite uzavér plniciho
otvoru oleje s olejovou mérkou (10) a vypoustéci
Sroub oleje (c).

5. Nechejte olej vytéct.

6. Znovu namontujte vypustny Sroub oleje (c) s tés-
nici podloZkou a pevné jej dotahnéte.

7. Naplite pomoci plniciho otvoru oleje doporuéeny
motorovy ole;j.

Upozornéni! Uzavér plniciho otvoru oleje s olejovou
mérkou (10) dobfe pFiSroubujte.

Plnici mnozstvi cca 0,6 litru

Stary olej fadné zlikvidujte na mistnim vefejném sbér-
ném misté. Je zakazano vypoustét stary olej na pod-
lahu nebo likvidovat spoleéné s odpadem.

Kontrola zapalovaci svicky (obr. 10)

Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.

Opatrné! Nebezpedi popaleni

Zapalovaci svicku podle potfeby vycistéte nebo vy-

ménte:

1. Stahnéte konektor zapalovaci svicky (f) a odstrari-
te necistoty v prostoru zapalovaci svicky.

2. Zapalovaci svi¢ku vySroubujte a zkontrolujte.

3. V pripadé poskozeni, jako napf. trhliny nebo po-
praskani, zapalovaci svi¢ku vyménte.

4. Elektrody zapalovaci svicky vycistéte draténym
kartacem.

5. Zkontrolujte a nastavte vzdalenost elektrod.

6. ZaSroubujte zapalovaci svi¢ku a utahnéte klicem
na zapalovaci svicky.

7. Na zapalovaci svicku nasadte konektor zapalo-
vaci svicky (f).

Dbejte na to, aby se pfi vyméné do hlavy valce nedo-
staly Zadné nedcistoty.

Zkontrolujte osazeni zapalovaci svicky.

Volna zapalovaci svicka muze nadmérnou teplotou
poskodit motor.

PFili§ silné utazeni zapalovaci svicky mize poskodit
zavit v hlavé vélce.

Za takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vy-
hradné uzivatel. Pouzivejte pouze doporu¢enou nebo
rovnocennou zapalovaci svicku.

Vycisténi vzduchového filtru (obr. 1 + 9)

1. Povolte Sroub s T hlavou (7)

2. Sejméte kryt filtru (5)

3. Vycistéte primarni filtr z pénového materialu (e) v
nehoflavém rozpoustédle.

Pozor: Pro &isténi vzduchové filtraéni vlozky nepou-

Zivejte benzin nebo Cistici roztoky s nizkym bodem

vzplanuti. V dusledku toho by mohlo dojit k pozaru

nebo vybuchu.

4. Vytlagte primarni filtr pro odstranéni rozpoustédla
/ mydlové vody.

5. Vymytou filtraéni vlozku dukladné proplachnéte
Cistou vodou.
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6. Nechte filtraéni vlozku dukladné vyschnout nebo
ji vyfoukejte.

7. Nasadte kryt filtru a utdhnéte Sroub s T hlavou.

Pokud se motor provozuje ve velmi prasném prostie-

di, Cistéte vzduchovy filtr denné nebo kazdych deset

provoznich hodin.

Nikdy nenechte bézet motor bez vzduchového filtru

nebo s poskozenym vzduchovym filtrem. Necistota

tak vnikne do motoru, ¢imz mize dojit k zdvaznym

poskozenim motoru.

Za takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese

vyhradné uzivatel.

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce pfistroje kvlli opravé pamatujte, ze
se pristroj z bezpeénostnich diivodd smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svicka, filtr

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!
Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.
14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

(3

2 né. Obaly prosim likvidujte zptiso-

s bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

&0 B

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

K Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mGzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

« Pred likvidaci pFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrZ a nadrz na motorovy olej!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
déleng!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.
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15. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nékdy nepracuje
spravné. Pokud nemUiZete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pficina

Motor nelze nastartovat

V nédrzi neni palivo.

Dotankujte.

Zavreny palivovy kohout.

Otevrete palivovy kohout.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Motorovy spina¢ je v poloze ,OFF*.

Nastavte motorovy spina¢ do polohy
LON“

Vadny reverzni startér.

Opravte reverzni startér.

Z4&dny motorovy olej.

Doplfite motorovy ole;j.

Znecisténa zapalovaci svicka.

Vycistéte zapalovaci svicku

Stav motorového oleje pfili§ nizky.

Naplrfite motorovy ole;j.

Spinac¢ pro zapnuti/vypnuti pro provoz
motoru chybné nastaven.

Nastavte do spravné polohy.

Motor ma hluény/neklid-
ny chod

Znedisténa zapalovaci svicka

Vycistéte/vyménte zapalovaci svicku.

Vzduchovy filtr silné znegistény

Vycistéte/vyménte vzduchovy filtr.

Palivo kontaminovano/zvétralé

Vypustte a vymérnte palivo.

Paka syti¢e v poloze ,CHOKE"

Nastavte paku syti¢e do polohy ,RUN*

Nespravné palivo, motorova nafta
misto benzinu

Vypustte palivo a naplrite spravné palivo.

Zadny elektricky vystup

Porucha v generatoru stfidavého
proudu

Informujte zastoupeni odpovédné za
zaruku.

Motor nelze vypnout

Vypinaci vodi¢ zapalovani vadny

Zavrete palivovy kohout a vyCkejte, az
se motor zastavi, zavolejte zakaznicky
servis.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vys-
vetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrarnuju rizika a nemézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Precitajte si navod na obsluhu. Skér ako pouzijete pristroj, vzdy sa
pozrite do prislusného odseku prirucky pre uzivatela.

[}
I " ,'Il & Doélezité. Horuce diely. Udrzujte odstup.

Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite motor. Nedoplifiajte po&as
prevadzky.

ﬁ i t Délezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v neve-

tranych oblastiach.

@ m Noste ochranu sluchu. Noste ochranné rukavice.

Varovanie pred elektrickym napatim

Hﬁ ﬁyz Pri manipulacii s palivami a mazivami budte velmi opatrny!

EJ* Pred zaciatkom udrzbovych prac odstrarite zapalovaci kabel a precitajte
si pokyny.

5]

G Pristroj nevystavujte dazdu.
Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto mézu zapalit horlavé plyny
nachadzajuce sa v blizkosti.
Je prisne zakazané pozivat v blizkosti stroja otvoreny plameri alebo
fajgit!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej

|
A Pozor! bezpeénosti, opatrili touto znackou

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

A A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. UVOd Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej

Vyrobca: krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych

Scheppach GmbH strojov.

Glinzburger Strafte 69 Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani

D-89335 Ichenhausen Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto

navodu a bezpecnostnych upozorneni.
Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zébavy a uspechov pri praci s Vasim 2. Popis pristroja (obr. 1 -2)
novym pristrojom.

1. Veko palivovej nadrze

Upozornenie: 2. Palivomer
Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 3. Syti¢
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 4. Uzatvaraci kohut benzinu
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 5. Krytfiltra
* Neodborné zaobchadzanie 6. Reverzny Startér
* Nedodrziavanie navodu na obsluhu 7. Skrutka s uchytom
* Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor- 8. Prepravna rukovat

nikmi 9. Zapinac/vypinaé
* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov 10. Uzaver plniaceho hrdla oleja s meracou ty¢ou
+ Pouzitie v rozpore s uréenim 11. Zasuvka — 230 V (2x)
» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani 12. Uzemnovacia skrutka

elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, 13. PreruSovac

DIN 57113 / VDE 0113 14. Oporné nohy

15. Prepravné kolesa

Dodrziavajte: 16. Vyfuk
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 17. Motor
cely text navodu na obsluhu. 18. Nadrz
Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna- 19. Ram
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouZitia. 3. Rozsah dodavky
Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a A. Prepravna rukovat
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na B. Prepravné kolesa
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a C. Os kolesa @ 10x97 mm + podlozka (2x)
zivotnost prisluSenstva. D. Pruzinova zavlacka (2x)
Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na E. Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x45 mm + ma-
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrzZiavat predpisy tica M8 (3x)
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. F. Skrutka so $esthrannou hlavou M8x40 mm + ma-
Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom tica M8 (2x)
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet- G. Generator
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom H. Oporné nohy (2x)
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.
Na pristroji mo2zu pracovat len osoby, ktoré boli pouce- 4. Pouzitie v sulade s uréenim
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené. Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek. Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované

za pouzivanie v rozpore s uréenim.
Za 3kody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol-
vek druhu ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
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Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpeénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najddkladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom. Musia sa dodrzZiavat
aj iné vSeobecné pracovno-lekarske a bezpecnost-
no-technické pravidla. Pri $kodach vzniknutych v do-
sledku zmien na stroji sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

Tato elektrocentrala méze napdjat ziarovky, ohrieva-
Ce, vftacky, vodné Cerpadla atd. Neprekradujte hrani-
cu zatazenia stanovenu pre elektrocentralu.

Elektrocentrala sa nesmie pouzivat na napajanie za-
riadeni, ktoré maju vysoku spotrebu energie.
Elektrocentrala sa nemdze pouzivat pre presné zaria-
denia, ako su napr. pocitace. Takéto presné zariadenia
mozu byt poskodené skreslenim spdsobenym Sirokym
hriadelom poc¢as dodavaného vykonu elektrocentra-
ly. Nepripajajte elektrocentralu k elektrickej inStalacii
budovy.

+ Generator pouzivajte iba v technicky bezchybnom
stave, v sulade s uréenim, s ohladom na bezpec¢-
nost a vedomim moznych rizik a za dodrziavania
navodu na obsluhu!

+ Okamzite odstrafite (nechajte odstranit) poruchy,
ktoré by mohli ovplyvnit bezpe&nost!

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

+ Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne prijaté bezpe¢nostnotechnické pravidla.

* Generator smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat
iba osoby, ktoré si s nim oboznamené a pouce-
né o nebezpecenstvach. Pri Skodach vzniknutych
v désledku svojvolnych zmien na stroji je vylucena
zaruka vyrobcu.

» Generator sa smie pouzivat iba na prace, na ktoré
bol skonstruovany a ktoré su popisané v navode
na obsluhu.

+ Generator sa smie pouzivat iba spolu s originalnym
prislusenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

» Akékolvek iné pouZitie je povazované za pouZitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté
vyrobca neruéi, riziko znaSa samotny pouzivatel.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpefnostné upozornenia

Tento pristroj zodpoveda predpisanym bezpe&nostnym

ustanoveniam pre elektrické stroje.

* Pred uvedenim generatora do prevadzky si pozorne
precitajte navod na pouzitie.

* Nespravne pouzivanie mdze viest k zraneniu osdb
a poskodeniu majetku. Osoby, ktoré nie st obozna-
mené s navodom, nesmu pristroj pouzivat. Navod
na pouzitie uchovavajte na bezpe¢nom mieste.

» Deti a dospievajuci nesmu pristroj pouzivat.

* V pripade nespravneho pouzivania alebo uprav
stroja neprebera vyrobca Ziadnu zodpovednost.

* Dodrziavajte aj bezpe&nostné upozornenia, navod
na montaz a na obsluhu, ako aj v§eobecne platné
predpisy na prevenciu proti nehodam.

Doélezité upozornenie:

Zabezpecdte, aby si osoby pracujuce s tymto pristrojom
dékladne precitali tento navod na pouZitie eSte pred
pouzitim zariadenia a porozumeli mu. Pristroj nikdy
neprevadzkujte vo vnutri budov alebo v okoli bez riad-
neho vetrania. Spaliny obsahuju oxid uholnaty, jedo-
vaty plyn bez zapachu.

Pozor!

Generator ma kolisanie napétia, ktoré moze sposobit’
poskodenie tychto pristrojov:

» televizne prijimace, audio-video prijimace,

» vyrobky alebo pristroje s elektronickym ovladanim.

Bezpecnostné upozornenia

Pozorne si precitajte tento navod. #end- # Oboznam-

te sa s tymto pristrojom. Dbajte na platné pokyny na

pouzivanie tohto pristroja, obmedzenia a mozné ne-
bezpecenstva.

« Pristroj umiestriujte iba na pevny povrch.

« Zatazenie nesmie prekro it vykon uvedeny na typo-
vom $titku generatora. Pretazenie vedie k poskode-
niu pristroja alebo skrateniu Zivotnosti.

* Motor sa nesmie prevadzkovat s nadmernymi otac-
kami. Prevadzka motora s nadmernymi otackami
zvyS$uje nebezpecéenstvo poranenia. Nesmu sa me-
nit Ziadne Casti, ktoré ovplyvriuju rychlost ovladania.
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+ Pred nastavovacimi pracami na generatore alebo
motore bezpodmieneéne odstrarnte zapalovaciu
svie€ku, resp. zapalovaci kabel, aby ste zabranili
nedmyselnému spusteniu.

« Zariadenia s chybnymi alebo chybajucimi ¢astami
resp. bez ochranného telesa alebo krytu sa nesmu
prevadzkovat. Nahradné diely ziskate vo svojom
zakaznickom servise.

» Pristroj neprevadzkujte ani neskladujte v mokrom
alebo vlhkom prostredi alebo na vysoko vodivych
povrchoch, ako su kovové obklady alebo ocelové
konS&trukcie. Pri prevadzke pristroja za podmie-
nok, ako su uvedené vyssie, je nevyhnutné nosit
gumené rukavice a ¢izmy a pouzivat preruSovaé
zemného prudu.

+ Generator udrziavajte Cisty a bez oleja, Spiny a
inych cudzich materialov.

» Uistite sa, Ze predlZovacie kable, napajacie kable
a vSetky elektrické komponenty su v bezchybnom
stave. Nikdy neprevadzkuijte elektrické pristroje s
poskodenymi alebo chybnymi kablami.

» Aby ste sa vyhli popaleninam, nedotykajte sa vyfu-
ku a inych €asti motora alebo generatora, ktoré sa
pocas prevadzky zahrievaju.

+ Pristroj nepripajajte na zasuvky v domacnosti.

* Nepripajajte k inym zdrojom energie.

Za nasledujucich podmienok musi byt ¢innost gene-
ratora absolutne vylu¢ena:

* pri zmene otaCok motora,

+ v pripade poklesu elektrického vykonu,

» v pripade chybného zapalenia,

* v pripade tvorby iskier,

+ v pripade nadmernych vibracii,

» v pripade plamenov alebo dymu,

» v uzavretych priestoroch,

+ vdazdivom alebo nepriaznivom pocasi,

» v uzavretych priestorovych oddieloch,

» v dazdivom alebo nepriaznivom pocasi,

» v pripade prehriatia v pripojenych zariadeniach,

» v pripade poskodenia zasuviek.

Pravidelne kontrolujte palivovy systém, i nevykazuje
netesnosti a znamky opotrebovania, ako su odreté
alebo porézne vedenia, uvolnené alebo chybajluce
svorky a poskodenie nadrze alebo veka palivovej
nadrze. Pred uvedenim do prevadzky sa musia od-
stranit v8etky chyby.

Generator by sa mal prevadzkovat, udrziavat a natan-

kovat len za tychto podmienok:

* Dostato¢né vetranie. Vyhnite sa prostrediam, v kto-
rych sa mézu hromadit vypary, napr. jamy, pivnice,
vykopy a uzavreté vnutorné priestory. DodrZiavajte
prudenie vzduchu a teplotu. Teplota okolia nesmie
prekrogit 40 °C.

« V uzavretych miestnostiach vypustajte nebezpecné
spaliny potrubim. Vyfukové plyny motora obsahuju
oxid uholnaty, je to toxicky" a bezfarebny plyn bez
zapachu, ktory spdsobuje vazne poskodenie zdra-
via a dokonca smrt pri vdychnuti.

* Generator sa smie tankovat len pri dostato¢nom
osvetleni. Zabrarite rozliatiu paliva. Netankujte ge-
nerator pocas prevadzky. Pred tankovanim nechajte
motor cca dve minuty vychladnut.

* Netankujte palivo v blizkosti otvoreného ohfia, kon-
troliek alebo elektrickych zariadeni tvoriacich iskry,
ako je napr. elektrické naradie, zvaracie pristroje
a brusky.

» Skontrolujte bezchybny stav timi¢a hluku a vzdu-
chového filtra. Tieto diely sltzia ako protipozZiarna
ochrana v pripade chybného zapalenia.

* V blizkosti generatora nefajCite. Nenoste volny
odev, Sperky alebo podobné predmety, ktoré by
mohol zachytit spustac alebo iné rotujuce ¢asti.

Generator je skonstruovany podla stavu techniky a pri-
jatych bezpecnostno-technickych pravidiel. Napriek
tomu sa mdzu pri praci vyskytnuat jednotlivé zvySkové
rizika.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moZu pretrvavat

zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpecnostné upozornenia, pouZitie
v sulade s ur€¢enim, ako aj navod na obsluhu.

Nebezpecenstva a ochranné opatrenia tykajuce
sa spalin:
Vdychnutie spalin, pouzivajte pristroj iba vonku.

Zasah elektrickym pradom:
Dotykanie sa zapalovacej svie€¢ky, nedotykajte sa
konektora zapalovacej sviecky pri beZziacom motore.

Popaleniny:
Dotykanie sa vyfuku, nechajte pristroj vychladnut.
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Ohen - exploézia:
Benzin je horlavy, pri tankovani a pracach je faj¢enie
zakazané.

A VYSTRAHA! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne implantaty.

Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako za€nu obsluhovat elek-

tricky pristroj.

6. Technické udaje

Regulacia napéatia AVR
Stupen ochrany IP23M
Trvaly vykon P (S1) 2500 W
Max. vykon P __ (S2 5 min) 2800 W
Menovité napétie U__ 2x 230V~
Menovity prad | 11A
Frekvencia F 50 Hz

menov.

Typ hnacieho motora

4-taktny 1-valcovy
chladeny vzdu-

chom

Zdvihovy objem 212 cm?
Otacky motora 3000 min!
Max. vykon (motor) 4,3 kW
Palivo Bezolovna'gy
benzin

Objem nadrze 151

Typ motorového oleja —
odporucanie

10W30/ 15W40

Mnozstvo oleja (cca) 0,61
Spotreba pri 2/3 zatazeni 1,05 1/h
Emisie CO, 933,51 g/kWh
Hmotnost 447 kg
Vykonova trieda G1
Faktor vykonu cos ¢ 1
Trieda kvality A
Max. teplota 40°C
Max. vyska inStalacie (m.n.m.) 1000 m

Spustaé

Startér s lan-
kovym tiahlom

zapalovacia sviecka.

F7RTC/F6RTC

Technické zmeny vyhradené!
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Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)
Stroj sa mdze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)
Stroj sa méze kratkodobo prevadzkovat s maximalnym
vykonom. Potom sa musi stroj na urcity ¢asovy interval
odstavit, aby sa nepripustne nezabhrial.

Hluk

A Varovanie: Hluk mdéze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického vykonu L, 94,15 dB

Hladina akustického tlaku L, 74,15 dB
Neistota K, , 1,5dB
7. Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

A NEBEZPECENSTVO

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehltnutia
a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmienec-
ne kompletne zmontujte! Vas stroj nie je kompletne na-
montovany.

Montaz prepravnych kolies (obr. 3)

1. Zasurite vedenie (a) do na to ur¢eného otvoru.

2. Prestréte os kolesa (C) cez koleso (15).

3. Teraz nasunte podlozku na os kolesa (C) a za-
surite os kolesa (C) s kolesom (15) do vedenia (a).

4. Upevnite os kolesa pruzinovou zavlackou (D).



Montaz opornych néh (obr. 4)

1. Oporné nohy (14) namontujte na dolnG ramovu
vzperu. Upevnite oporné nohy skrutkou a mati-
cou (F).

Montaz prepravnej rukovati (obr. 5 + 6)

1. Upevnite drziak rukovati (b) skrutkami a maticami
(E) na horny ram (19).

2. Potom vyrovnajte prepravnu rukovat (8) v drziaku
rukovati (b) a upevnite ju skrutkou a maticou (E).

Pozor! Skrutku (E) pre rukovat (8) prili§ neutahujte,

rukovat (8) sa musi volne pohybovat.

Pozor! Pred prvym pouzitim naplrite olejom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu oleja pri
vypnutom motore a na rovnhom povrchu. Pouzivajte
olej pre Stvortaktné motory alebo ekvivalentny olej pre
vysoké zatazenie tej najlepSej kvality.

Kontrola hladiny oleja

Odoberte uzaver plniaceho hrdla oleja s meracou ty-
€ou (10) a utrite meraciu ty¢ docista. Skontrolujte hla-
dinu oleja zasunutim ponornej ty¢e do plniaceho hrdla,
bez toho, aby ste pri tom zaskrutkovali uzaver. Ak by
bola hladina oleja prili§ nizka, doplrite odporacany olej
az po spodny okraj plniaceho hrdla oleja.

Vystrazny systém oleja

Vystrazny systém oleja je navrhnuty tak, aby zabra-
nil poSkodeniu motora v désledku nedostatku oleja v
kfukovej skrini. Predtym, ako hladina oleja v kfukovej
skrini klesne pod bezpeénostni znacku, vystrazny
systém oleja automaticky vypne motor. Ak vystrazny
systém oleja zastavi motor, doplfite motorovy olej.

Tankovanie

Varovanie! Benzin je mimoriadne horlavy a vybusny.
Pri manipulacii s palivom mézu vzniknat popaleniny
alebo iné zavazné poranenia. PouZite benzin s oktano-
vym ¢&islom najmenej 92. Pouzivajte iba Cerstvé, Cisté
palivo. Voda alebo necistoty v benzine poskodzuju
palivovy systém.

Objem nadrze: 15 litrov

* Na&drz naplrite len po znacku uvedenu na palivo-
vom sitku.

* Zohladnite pritom roztaznost paliva.

» Tankujte v dobre vetranom priestore pri zastavenom
motore. Ak bol motor bezprostredne predtym v pre-
vadzke, nechajte ho najskoér vychladnut.

* Motor nikdy netankujte v budove, kde by mohli vypa-
ry benzinu narazit na plamene alebo iskry.

» Pocas tankovania alebo v miestnosti, kde je benzin
uskladneny, nefaj¢ite a za tychto okolnosti sa vyhy-
bajte otvorenému ohriu alebo iskram.

* Po natankovani skontrolujte, Ci je veko palivovej
nadrze spravne a bezpecne uzatvorené. Budte
opatrni!

* Rozliaty benzin okamzite utrite.

+ Ak doslo k vyliatiu benzinu, skontrolujte, ¢i bola
oblast pred spustenim motora sucha.

« Zabrante opakovanému alebo dlhodobému kontaktu
paliva s pokozZkou alebo vdychovaniu par.

« Uchovavaijte palivo mimo dosahu deti.

* V pripade obCasného klopania alebo zvonenia
motora by ste mali pouzit iny znackovy benzin. Ak
problém nie je mozné vyriesit, obratte sa na Spe-
cializovaného predajcu.

VAROVANIE: Prevadzka motora s nepretrzitym klo-
panim alebo zvonenim moéze viest k poSkodeniu mo-
tora. Prevadzka motora s nepretrzitym klopanim alebo
zvonenim je povazovana za nespravne pouzivanie.
Za Skody z toho vzniknuté vyrobca neruéi, riziko znasa
samotny pouzivatel.

9. Uvedenie do prevadzky

Uzemnenie generatora

Na odvadzanie statickych nabojov je mozné uzem-
nenie krytu. Na to pripojte kabel na jednej strane na
uzemnovaciu skrutku (12) elektrického generatora
a na druhej strane na externu kostru (napr. ty¢kovy
uzemiovac).

VAROVANIE: Ako zdroj uzemnenia nepouzivajte
potrubia, ktoré prepravuju horfavé latky.

Nastartovanie motora (obr. 1 +7)

UPOZORNENIE: Elektricky spotrebi¢ nepripdjajte
pred spustenim motora.

1. Otocte palivovy kohut (3) do polohy ON.

V studenom stave:
Packu sytica (3) uvedte do polohy CLOSED oto¢enim
paky dolava.
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V teplom stave:

Packu syti¢a nastavte do polohy OPEN oto¢enim paky

doprava.

2. Otocte zapina¢/vypinac¢ (9) do polohy ON.

3. Pomaly tahajte reverzny Startér (6), kym nepocitite
odpor. Potom silno potiahnite.

4. Pri zahrievani motora vratte packu syti¢a (3) do
polohy OPEN.

VAROVANIE: Davajte pozor, aby ste si neporanili
prsty. Ak motor nenaskogi a piest sa uplne nezdvihol,
rukovat Startéra sa méze nahle odrazit spat k motoru.
Zabrarite tomu, aby rukovat Startéra narazila spat do
motora. Nechajte ju pomaly v ruke kizat spat, aby sa
neposkodil ochranny kryt.

Vypnutie motora

1. Vypnite elektricky agregat.

2. Nastavte spina¢ motora do polohy OFF.

3. Nastavte palivovy kohut do polohy OFF.

V pripade nudze uvedte spina¢ motora do polohy OFF!

Pripojitel'né elektrické pristroje

Tato elektrocentrala méze napajat Ziarovky, ohrieva-
¢e, vitacky, vodné ¢erpadla atd. Neprekracujte hrani-
cu zatazenia stanovenu pre elektrocentralu.
Elektrocentrala sa nesmie pouzivat na napajanie za-
riadeni, ktoré maju vysoku spotrebu energie.
Elektrocentrala sa nemdze pouzivat pre presné zaria-
denia, ako su napr. pocitace. Takéto presné zariadenia
mozu byt poskodené skreslenim spdsobenym Sirokym
hriadelom poc¢as dodavaného vykonu elektrocentra-
ly. Nepripajajte elektrocentralu k elektrickej inStalacii
budovy.

VAROVANIE: Pripojenie k elektrickej inStalacii budovy
moze mat za nasledok regeneraciu energie elektric-
kého prudu do sietového vedenia. Tato regeneracia
energie predstavuje riziko smrtelného zasahu elek-
trickym pradom pre pracovnikov spolo¢nosti dodava-
jucej elektrinu alebo iné osoby, ktoré sa dotknu drétov
pocas vypadku elektriny.

Pripojenie k elektrickej inStalacii budovy modze viest
aj k tomu, Ze sa vrati elektricka energia z rozvodnej
siete spat do elektrocentraly. Ked sa obnovi sietové
napajanie, elektrocentrala méze vybuchnut, zhoriet
alebo spdsobit pozZiar v elektrickej inStalacii budovy.

Prerusovac (13)

Prerusova¢ automaticky odpoji elektrocentralu v pri-
pade skratu alebo v pripade znaného pretazenia ge-
neratora v zasuvke. Ak poistka automaticky vyskocila
do polohy OFF, pred opatovnym stlacenim poistky
skontrolujte, Ci je pripojené elektrické zariadenie v
bezchybnom stave a ¢i neprekrauje povolenu hranicu
zatazZenia zapojenia.

10. Cistenie

Pozor!
Pred vykonanim ¢istiacich prac vzdy vypnite motor a
vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kazdom
pouziti.

Stroj pravidelne Ccistite vlhkou handrickou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala Ziadna voda.

11. Preprava

Preprava

1. Pred prepravou nechajte motor vychladnut.

2. Pred prepravou elektrocentraly nastavte spina¢
motora (9) do polohy OFF a benzinovy kohut (4)
do polohy OFF.

3. Udrziavajte elektrocentralu vo vodorovnej polohe,
aby sa nerozlial Ziaden benzin. Benzinové pary
alebo rozliaty benzin sa mézu zapalit.

4. Pocas prepravy elektrocentralu neupustajte ani
ju nevystavujte narazom.

5. Pre kratku prepravu prepravte generator pomocou
prepravnych kolies (15) a prepravnej rukovati (8).

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Na-
vod na obsluhu skladujte pri nastroji.
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Pri dlh§om skladovani

1. Vyprazdnite palivovu nadrz a nechajte karburator
beZat naprazdno.

2. Odskrutkujte zapalovaciu svie¢ku.

3. Nalejte do valca asi 20 ml ¢istého motorového
oleja cez otvor zapalovacej sviecky.

4. Pomaly vytahujte lanko $tartéra, aby sa olej roz-
ptylil v motore a opat naskrutkujte zapalovaciu
sviecku.

5. Necistoty, usadeniny a prach z motora a rebier
hlavy valca doékladne odstrante.

6. Vzduchovy filter vycistite alebo pri silnom znedis-
teni vymerite.

7. Generator elektriny skladujte bezpeéne v suchom
priestore mimo dosahu deti.

8. Pristroj sa nesmie skladovat vo vonkajSom pro-
stredi.

9. Naochranu pred prachom zakryte pristroj a motor
a skladujte na suchom a ¢istom mieste.

Pri opatovnom spusteni po dlh§om skladovani

1. Vymerite motorovy olej.

2. Pred opatovnym nastartovanim motora po dobe
skladovania napliite Cerstvy benzin.

Ak sa motor nepouziva dlh$ie ako jeden mesiac, zme-
ny v kvalite benzinu mézu stazit nastartovanie motora
alebo iné. Aby ste tomu zabranili, uvolnite vypustaciu
skrutku karburatora a nechajte benzin odtiect. Otvorte
aj benzinovy kohut, aby palivo vytieklo z nadrze.

13. Udrzba

Pozor!
Pred vykonanim udrzbovych prac vzdy vypnite motor a
vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Vymena oleja (obr. 8)

Motorovy olej vymerite po prvych 25 prevadzkovych
hodinach, nasledne kazdych 50 hodin, resp. kazdé
tri mesiace.

Motorovy olej nechajte vytiect pri teplom motore.

1.  Motor nechajte bezat v zahriatom stave.

2. Vypnite motor.

3. Pod vypustaciu skrutku oleja (c) umiestnite dosta-
toéne velkl nadobu na zachytenie starého oleja.

4. Na vypustenie oleja odskrutkujte uzaver plniace-
ho hrdla oleja s meracou ty¢ou (10) a vypustaciu
skrutku oleja (c).

5. Nechajte olej vytiect.

6. Znova nasadte vypustaciu skrutku oleja (c) na
tesniacu podlozku a utiahnite ju.

7. Nalejte odporu¢any motorovy olej do otvoru na
plnenie oleja.

Upozornenie! Uzaver plniaceho hrdla oleja s meracou

ty¢ou (10) dobre naskrutkujte.

PIniace mnozstvo pribl. 0,6 litrov

Opotrebovany olej zlikvidujte podla predpisov v miest-

nom zbernom mieste starého oleja. Stary olej je zaka-

zané vypustat do pody alebo zmieSavat' s odpadom.

Kontrola zapalovacej svie¢ky (obr. 10)

Motor vypnite a nechajte vychladnut.

Opatrne! Nebezpecéenstvo popalenia

Podla potreby vycistite alebo vymernte zapalovaciu

sviec¢ku:

1. Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (f) a od-
strante necistoty v priestore zapalovacej sviecky.

2. Vyskrutkujte a skontrolujte zapalovaciu svie¢ku.

3. Pri poSkodeniach, ako su napr. trhliny alebo ¢re-
piny, vymerite zapalovaciu sviecku.

4. Elektrody zapalovacej svieCky vycistite drétenou
kefou.

5. Skontrolujte a nastavte vzdialenost elektréd.

6. Zapalovaciu svie€ku naskrutkujte a pevne utiah-
nite klt€om na zapalovacie sviecky.

7. Konektor zapalovacej svie¢ky (f) nasadte na za-
palovaciu svie¢ku.

Dbajte na to, aby sa pri vymene nedostali do hlavy
valca ziadne necistoty.

Prekontrolujte uloZenie zapalovacej sviecky.

Volna zapalovacia svieCka mdze vplyvom prehriatia
poskodit motor.

Prili§ silné utiahnutie méze poskodit zavit v hlave
valca.

Za Skody z toho vzniknuté vyrobca neruéi, riziko znasa
samotny pouzivatel. PouZivajte iba odporu¢anu zapa-
fovaciu svie¢ku alebo rovnako kvalitny typ.

Cistenie vzduchového filtra (obr. 1 + 9)

1. Uvolnite skrutku s tchytom (7).

2. Zlozte kryt filtra (5).

3. Vycistite penovy predfilter (e) v nehorfavom roz-
pustadle.

Pozor: Na ¢gistenie vlozky vzduchového filtra nepou-

Zivajte benzin ani Cistiace roztoky s nizkym bodom

vzplanutia. Désledkom by mohol byt ohen alebo vy-

buch.
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4. Vytlacte predfilter na odstranenie rozpustadla/
mydlovej vody.

5.  Umyty filtracny prvok dokladne oplachnite Cistou
vodou.

6. Filtraény prvok nechajte dékladne vyschnut alebo
ho vyfukajte.

7. Kryt filtra opat zaveste a upevnite ho skrutkou
s uchytom.

Ak je motor prevadzkovany vo velmi praSnom prostre-

di, ¢istite vzduchovy filter denne alebo kazdych desat

prevadzkovych hodin.

Motor nikdy neprevadzkujte bez vlozky alebo s po-

Skodenou vlozkou vzduchového filtra. Necistoty sa

tak dostanu do motora, ¢im mdézu vzniknat zavazné

poskodenia motora.

Za $kody z toho vzniknuté vyrobca nerugi, riziko znasa

samotny pouzivatel.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania pristroja na opravu majte na pa-
mati, Ze pristroj sa z bezpe¢nostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: zapalovacia sviec¢-
ka, filter.

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
14. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

° s P I .
é vat. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

&0 B

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EEEE 53 zbierat), resp. likvidovat oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

www.scheppach.com SK 1109



O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sa informujte na vasej samosprave alebo statnej

sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-

gicky zlikvidovat.

15. Odstranovanie portuch

V nasledujicej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Motor sa neda
nastartovat.

Mozna pri€ina

Ziadne palivo v nadrzi.

Néaprava

Dotankujte palivo.

Palivovy kohut zatvoreny.

Otvorte palivovy kohut.

Vzduchovy filter zaneseny.

Vycistite vzduchovy filter.

Spina¢ motora je v polohe ,OFF*.

Nastavte spina¢ motora do polohy ,ON*.

Poskodeny reverzny Startér.

Opravte reverzny Startér.

Chyba motorovy olej

Doplrite motorovy ole;j.

Zapalovacia svieCka zanesena.

Vycistite zapalovaciu svie¢ku.

Prili§ nizka hladina motorového oleja.

Doplrite motorovy ole;j.

Zapinac/vypinac pre prevadzku motora je
nespravne nastaveny.

Nastavte ho do spravnej polohy.

Motor bezi nah-

Zapalovacia sviecka zanesena

Vycgistite/vymerite zapalovaciu svie€ku.

Vzduchovy filter silne znecisteny

Vycistite/vymerite vzduchovy filter.

Znecdistené/zatuchnuté palivo

Vypustite palivo a dopliite nové.

las/nepokojne
Packa sytica na ,CHOKE". Nastavte packu syti¢a do polohy ,RUN*.
Nespravne palivo, nafta namiesto benzinu | Vypustite palivo a naplfite spravne palivo.
leadr)y glek- Porucha generatora striedavého pradu In’formujte zastupcu zodpovedného za
tricky vykon zaruku.

Motor sa neda
vypnut

Chybny spina¢ zapalovania

Zatvorte palivovy kohut a poc¢kajte, kym sa
motor zastavi, zavolajte zakaznicky servis.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Olvassa el az Uzemeltetési kézikdnyvet. A készllék hasznalata el6tt
minden esetben lapozza fel az Gzemeltetési kézikonyv megfeleld
= = fejezetét.

[ ]
I - ,lll & Fontos. Forré alkatrészek. Maradjon megfelel6 tavolsagban.

Fontos. Uzemanyag utantéltése el6tt kapcsolja ki a motort. Jaré motor-
ba ne t6ltsén zemanyagot.

ﬁ i i Fontos. A kipufogdégazok mérgez6ek, a motort ezért ne miikddtesse

nem szell6ztetett terlleteken.

@ % Viseljen hallasvédét. Viseljen véddkesztyit.

Figyelmeztetés elektromos fesziltségre

Hﬂ w; Rendkivul kérultekintéen kezelje az izemanyagokat és kenéanyagokat!

* ~ Karbantartasi munkak el6tt vegye ki az inditdkabelt, és olvassa at a

vonatkoz6 utmutatasokat.
[

:G A késziiléket ne érje esé.
A motor beinditasakor szikra keletkezik. Ez langra lobbanthatja a kdzel-
ben talalhaté gyulékony gazokat.

Nyilt lang hasznalata és a dohanyzasa késziilék kdzelében szigordian
tilos!

A jelen kezelési Gtmutatoban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket
ez a szimbodlum jeldli

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai irdnyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

* Szakszeritlen kezelés

+ A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi kdltségeket és az
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlen(l tartsa be az orszagaban a készilék Gizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készulék kozelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkoz6
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1 - 2. abra)

1. Tanksapka

2. Benzintartaly

3. Szivato

4. Benzin elzarécsap

5. Szlré boritasa

6. Beranto szerkezet

7. Markolatos csavar

8. Szallitasi fogantyu

9. Be-/kikapcsold

10. Olajbetdlté nyilas zarésapkaja méréraddal

11. Csatlakozoaljzat - 230 V (2 db)

12. Foéldelécsavar

13. Levalaszt6 kapcsold

14. Tamasztolabak

15. Szallitékerekek

16. Kipufogo

17. Motor

18. Tartaly

19. Keret

3. Sazallitott elemek

A. Szallitasi fogantyd

B. Szallitokerekek

C. Keréktengely, @10x97mm + hézagolo alatét (2 db)
D. Rugos sasszeg (2 db)

E. Hatlapfeji csavar, M8x45 mm + anya, M8 (3 db)
F. Hatlapfeji csavar, M8x40 mm + anya, M8 (2 db)
G. Generator

H. Tamasztélab (2 db)

b

Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsdl.

Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért nem a
gyarto, hanem a felhasznald/kezel§ viseli a felel6ssé-
get.
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A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelil a leheté legszigoribban be kell tartani a
balesetmegelézési eldirasokat. Vegye figyelembe a
tovabbi altalanos érvényl munkaegészségugyi és biz-
tonsagtechnikai szabalyokat is. Ha a Gépen valtozta-
tast hajt végre, az ebbél eredé karokért a gyarté nem
véllal felelésséget.

Ez az aramfejleszt6 izzokat, futékészilékeket, furo-
gépeket, vizszivattyukat stb. lathat el arammal. Ne
lépje tul az aramfejlesztére vonatkozéan megadott
terhelési hatart.

Az aramfejleszté nem hasznalhato olyan készilékek
taplalasara, amelyek aramszikséglete magas.

Az aramfejlesztd nem hasznalhaté preciziés ké-
szllékek, példaul szamitogépek esetében. Az ilyen
precizids készllékek bizonyos kériilmények esetén ka-
rosodhatnak az aramfejleszté teljesitményleadasakor
keletkezd széles hullamok miatti torzitasbdl kifolydlag.
Ne csatlakoztassa az aramfejleszté aggregatot épulet
elektromos szerelvényeire.

* Ageneratort csak miszakilag kifogastalan allapot-
ban, valamint a rendeltetésének megfeleléen, biz-
tonsag- és veszélytudatosan, a hasznalati utmutaté
figyelembe vételével szabad hasznalni!

+ Kulénoésen a biztonsagot hatranyosan befolyasolo
lizemzavarokat harit(tas)sa el haladéktalanul!

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

+ Tartsa be a vonatkozé baleset-megelézési elGira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.

* Ageneratort csak olyan személy hasznalhatja, tart-
hatja karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak
és a veszélyekkel kapcsolatban tajékoztattak. Ha
a berendezésen dnkényes valtoztatast hajt végre,
az ebbdl eredd karokért a gyartd nem vallal fele-
16sséget.

* A generatort csak olyan munkalatokhoz hasznalja,
amelyre készitették és amely a hasznalati utasitas-
ban olvashaté.

* Ageneratort kizarélag a gyarto eredeti tartozékaival
és szerszamaival szabad hasznalni.

+ Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
rinek mindsil. Az ebbdl eredd karokért a gyartéd
nem felel; a kockazatot egyedil a hasznalo viseli.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Ez a berendezés megfelel az elektromos gépekre vo-

natkoz6 biztonsagi eléirasoknak

» A generator lizembe helyezése el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utasitast.

* A szakszeriltlen hasznalat személyi sériléseket
és anyagi karokat okozhat. Nem kezelhetik a be-
rendezést olyan személyek, akik nem ismerik az
Uutmutaté tartalmat. Gondosan &rizze meg a hasz-
nalati utasitast.

+ Gyermekek és fiatalkori személyek nem hasznal-
hatjak a berendezést.

* A nem rendeltetésszerl hasznalatra és a gép mo-
dositasaira visszavezethetd problémakért a gyarto
semmilyen felel6sséget nem vallal.

« Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, a szerelési és
kezelési utmutatot, tovabba az altalanos érvényl
baleset-megel6zési eldirasokat is.

Fontos megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a berendezéssel dolgozé minden
személy a hasznalat el6tt figyelmesen elolvassa ezt a
hasznalati utasitast, és megértse az abban foglaltakat.
Soha ne Uzemeltesse a készuléket éplileten belil vagy
megfeleld szell6zéssel nem rendelkezé kérnyezetben.
A kipufogégazok szén-monoxidot tartalmaznak, amely
egy szagtalan és mérgezé gaz.

Figyelem!

A generator fesziltsége ingadozik, ami esetlegesen
karosithatja a kdvetkezd készllékeket:

« televizio/TV késziilékek audio-video készllékek,

« elektronikus vezérlése termékek és készllékek

Biztonsagi utasitasok

Olvassa el figyelmesen az Gtmutatét — ismerkedjen
meg a készilékkel. Tartsa szem el6tt a jelen beren-
dezésre vonatkoz6 hasznalati utasitasokat, korlatoza-
sokat és lehetséges veszélyeket.
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a csatlakoztatott készllékek tulmelegedése

a dugaszolé aljzat karosodasa

Rendszeresen ellenérizni kell, hogy nem észlelhet6-e
az Uzemanyagrendszeren tomitetlen hely vagy kopa-
si hely, példaul ledérzsolt vagy porézus csovek, laza
vagy hianyzo bilincsek vagy sérilés a tankon vagy
a tanksapkan. Uzemeltetés el6tt minden hibat sziin-

* A késziléket csak szilard alapra szabad felallitani. .
* A terhelés nem haladhatja meg a generator adat- .
tablajan megadott teljesitményt. Tulterhelés esetén
karosodik a késziilék vagy csokken az élettartam.
* A motort nem szabad tul nagy fordulatszamon lze-
meltetni. A motor tul magas fordulatszamon torté-
ndé Uzemeltetése fokozza a sérilésveszélyt. Nem

szabad moédositani a szabdlyozott fordulatszamot
befolyasold alkatrészeket.

A generatoron vagy a motoron végzett beallitasi
munkalatok el6tt a szandékolatlan beindulas elke-
rilése érdekében feltétlendl tavolitsa el a gyujto-
gyertyat, ill. az inditokabelt.

A készilékeket nem szabad hibas vagy hianyzé al-
katrészek esetén, ill. véd6haz vagy burkolat nélkul
Uzemeltetni. A potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokeért forduljon az tgyfélszolgalathoz.

A készlléket nem szabad nedves vagy vizes kor-
nyezetben vagy nagyon jo vezet6képességi feli-
leten, példaul fémburkolaton vagy acélszerkezeten
Uzemeltetni vagy tarolni. Amennyiben a készuléket
az imént megadott feltételek mellett izemelteti, ak-
kor feltétlenll viseljen gumikeszty(t és -csizmat,
valamint hasznaljon féldzarlati megszakitot.
Tartsa a generatort tisztan és olajtél, szennyezé-
dést6l és mas idegen anyagtél mentes allapotban.
Gondoskodjon arrél, hogy a hosszabbité kabel,
az aramkabel és minden elektromos komponens
kifogastalan allapotban legyen. Az elektromos ké-
szllékeket nem szabad sérdiilt vagy hibas kabellel
lizemeltetni.

Az égési sériilések elkerlilése érekében ne érintse
meg a kipufogoét és mas olyan motor-, ill. genera-
torrészeket, amelyek lzemelés kdzben felmele-
gednek.

Ne csatlakoztassa a készlléket haztartasi duga-
szol¢ aljzatra.

Ne kdsse 6ssze mas aramforrasokkal.

A kovetkezé feltételek mellett semmiképpen ne
lizemeltesse a generatort:
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a motor fordulatszamanak valtozasa

az elektromos teljesitmény csdkkenése
gyujtaskimaradas felmeriilése esetén
szikraképzddés

talzott mértéka vibracié

lang vagy fist keletkezése

zart térben

es6 vagy kedvezétlen id6jaras

zart helyiségrészben

es@ vagy kedvezétlen id6jaras

tessen meg.

A generatort csak a kovetkezd feltételek esetén

szabad lizemeltetni, karbantartani és feltankolni:

« Elégséges szell6zés. Kerllje az olyan kérnyezetet,
ahol a g6z6k felgyllemlenek, példaul akna, pince,
arok és hajofenék. Ugyeljen a levegbaramlasra és a
hémérsékletre. A kérnyezeti hdmérséklet ne haladja
meg a 40°C-ot.

« Zart térben csodvon kell kivezetni a veszélyes ki-
pufogdgazokat. A motor kipufogégazai szén-mo-
noxidot tartalmaznak, ami egy mérgezé, szintelen
és szagtalan gaz, amely belélegzés esetén sulyos
egészséglgyi karokat és akar halalt is okoz.

« A generatort csak megfeleld vilagitas mellett sza-
bad feltankolni. Keriilje az izemanyag kidmlését.
Soha ne tankolja fel a generatort izemelés kdzben.
Tankolas el6tt hagyja kb. két percig hllni a motort.

« A tankolast soha ne végezze nyilt lang, ellenérzd
lampa vagy szikrat képez6 elektromos készilékek,
példaul villamos kézi szerszamok, hegesztékészii-
lékek vagy készoriigépek kdzelében.

» Ellendrizze, hogy kifogastalan allapotban van-e
hangtompité és a leveg8sziiré. Ezek az alkatrészek
tlzvédoként szolgalnak hibas gyuijtas esetén.

* Ne dohanyozzon a generator kdzelében. Ne visel-
jen laza ruhazatot, ékszert vagy hasonlé targyakat,
amelyek beakadhatnak az 6ninditéba vagy mas kor-
ben jaré alkatrészekbe.

A csorl6 a technika jelenlegi allasa és az elismert
biztonsagtechnikai eléirasok szerint készilt. Hasz-
nalata kézben azonban jelentkezhetnek fennmarado
kockazatok.

Ezen kivul a nem nyilvanval6 fennmaradé kockazatok

minden elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k

meg.

+ Minimalisra cs6kkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutaté egylttes betartasaval.



Veszélyek és védelmi intézkedések, kipufogoga-
zok:

A kipufogogaz belélegzése Csak a szabadban hasz-
nalja a készlléket

Aramiités:
A gyujtogyertya megérintése Amikor jar a motor, ne
nyuljon a gyertyapipahoz

Egések:
A kipufogd megérintése Hagyja lehdlni a késziléket

Tiiz, robbanas:
A benzin tlizveszélyes Tankolas és munkavégzés kéz-
ben tilos a dohanyzas

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
lzem kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a
mezd bizonyos korllmények kdzott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sérilések kockazatanak elkerulé-
se érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatum-
mal rendelkezé személyek az elektromos szerszam
hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatu-
muk gyartojat.

6. Miszaki adatok

Fesziltségszabalyozas AVR
Védelmi fokozat IP23M
Tartds teljesitmény Pnéweges (S1) 2500 W
Max. teljesitmény P (S25

min) 2800 W
Unévl névleges fesziiltség 2x230V~
Inévl névlieges aramerésség 11A
Frekvencia F 50 Hz

névl

4 Gtem( 1 hen-

A hajtomotor kivitele geres

léghiitéses
Lokettérfogat 212 cm®
Motor fordulatszama 3000 min”
Max. teljesitmény (motor) 4,3 kW

6lommentes

Uzemanyag benzin

Tartaly térfogata 151
10W30/ 15W40

Motorolaj ajanlott tipusa

Olajmennyiség (kb.) 0,61
Fogyasztas 2/3-o0s terhelésnél 1,051/h
CO,-kibocsatas 933,51 g/kWh
Témeg 44,7 kg
Teljesitményosztaly G1
Teljesitménytényez6, cos ¢ 1
Min&ségosztaly A
Max. hdmérséklet 40°C
Max. felallitasi magassag (ten- 1000 m

gerszint felett)

Indit6 beranto-
zsinoér

F7RTC/F6RTC

Indité

Gyujtégyertya

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

S$1 lizemméd (folyamatos lizem)
A gép tartésan Uzemeltethet6 a megadott teljesitmény-
nyel.

S2 lizemmod (rovid ideji lizemeltetés)

A gép rovid ideig lizemeltethet6 a maximalis teljesit-
ménnyel. Utana egy idére le kell allitani a gépet, hogy
ne melegedjen tul.

Zaj

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja megha-
ladja a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld
hallasvédét.

Zajértékek

L,va hangteljesitmeényszint 94,15 dB
LpA hangnyomasszint 74,15 dB
Kwa/pA bizonytalansag 1,5dB

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze, hogy hidnytalan-e a szallitmany.

« Ellenérizze a készllék és a tartozékok szallitasbadl
eredd sériléseit.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.
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A VESZELY

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenyelés és
fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az izembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!

Az zembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze tel-
jesen a késziléket! A gép nincs teljesen 0sszeszerel-
ve.

A szallito kerekek felszerelése (3. abra)

1. Tolja bele a vezetéelemet (a) az erre szolgald
furatba.

2. \Vezesse at a keréktengelyt (C) a keréken (15).

3. Ezutan tolja ré a hézagol6 alatétet a keréktengely-
re (C), és tolja bele a keréktengelyt (C) a kerékkel
(15) egydtt a vezetéelembe (a).

4. Rogzitse a keréktengelyt egy-egy rugos sasszeg-
gel (D).

A tamasztolabak felszerelése (4. abra)

1. Szerelje fel a tamasztélabakat (14) a keret alsé
merevit6jére. Rogzitse a tamasztdlabakat egy-
egy csavarral és anyaval (F).

A szaillitasi fogantyu felszerelése (5 + 6. abra)

1. Rogzitse a fogantyu tartojat (b) a csavarokkal és
az anyakkal (E) a felsé keretre (19).

2. Eztkdvetbéen igazitsa be a szallitasi fogantyut (8)
a fogantyu tartdjaba (b), és rogzitse egy csavarral
és egy anyaval (E).

Figyelem! A fogantyu (8) csavarjat (E) ne huzza meg

tul szorosan, a fogantyu (8) szabadon kell tudjon mo-

zogni.

Figyelem! Az elsé hasznalat el6tt tdltsén be olajat.
Minden hasznalat el6tt kikapcsolt motornal és sik fell-
leten ellenérizze az olajszintet. Hasznaljon négyltemi
vagy hasonldéan kivalé minéségl HD-olajat.

Az olajszint ellendrzése

Vegye le az olajbetdlté nyilas zarésapkajat a mérs-
raddal (10) egydtt, és torolje tisztara a mérérudat. Az
olajszint ellenérzéséhez tolja be a mérdpalcat a be-
téltécsonkba, a zarésapka becsavarasa nélkil. Ha tal
alacsony az olajszint, t6ltsén be az ajanlott olajbdl a
betdltécsonk alsé pereméig.

Olaj figyelmezteté rendszer

Az olaj figyelmeztetd rendszert Ugy terveztiik, hogy el
lehessen kerllni a motor karosodasat, ha kevés az olaj
a forgattyushazban. Az olajra figyelmeztetd rendszer
automatikusan leallitja a motort, miel6tt az olajszint a
forgattydshazban a biztonsagi jeldlés ala sillyedne.
Ha az olaj figyelmezteté rendszer ledllitia a motort,
akkor téltsdn utan motorolajat.

Tankolas

Figyelmeztetés! A benzin rendkivil tlizveszélyes és
robbanékony. Az lUzemanyag kezelésénél égéseket
vagy egyéb sérliléseket szenvedhet. Legalabb 92-
es oktanszamu benzint hasznaljon. Csak friss, tiszta
Uzemanyagot hasznaljon. A viz vagy a benzinben l1évd
szennyez6édések karositjak az lzemanyagrendszert.

Tartaly térfogata: 15 liter

« A tartalyt csak az Uzemanyag szitdjan megadott
jeldlésig toltse fel.

+ llyenkor vegye figyelembe az Gzemanyag hétagu-
lasat is.

« Tankoljon jél szell6zd teriileten, leallitott motorral.
Ha a motor kdzvetleniil ezel6tt izemben volt, akkor
elészor hagyja lehdlni.

« Soha ne tankoljon éplleten beliil, ahol a benzingéz
langgal vagy szikraval érintkezhet.

* Az utantoltés soran és a benzin tarolasara szolgald
helyiségben ne dohanyozzon, és minden koérilmé-
nyek kdzott kerllje a nyilt lang vagy a gyujtészikra
hasznalatat.

« Atankolast kdvetéen ugyeljen arra, hogy jol vissza-
zarja a tanksapkat. Legyen el6vigyazatos!

* Akilocsolt benzint azonnal térélje fel.

« Ha kifréccsent a benzin, akkor miel6tt beinditja a
motort, gy6z6djon meg arrél, hogy a kérnyezé te-
rulet felszaradt.

« Kerllje, hogy az lizemanyag hosszabb ideig vagy
ismételten a bérével érintkezzen, és ne lélegezze
be az lizemanyag g6zét.

« Az lizemanyagot gyermekek szamara elérhetetlen
helyen tarolja.

» Ha a motor esetleg kopog vagy csorog, akkor masik
fajta benzint kell hasznalni. Ha a probléma ezzel
nem harithato el, forduljon az illetékes szakkeres-
ked6hoz.
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FIGYELMEZTETES: Ha a motort huzamosabb ideig
kopogé gyujtassal vagy csorgéssel lizemelteti, az kart
tehet a motorban. Ha a motort huzamosabb ideig ko-
pogo gyujtassal vagy csérgéssel izemelteti, az hibas
hasznalatnak tekintendd. Az ebbdl eredd karokért a
gyartd nem felel; a kockazatot egyedill a hasznalo
viseli.

9. Uzembe helyezés

A generator foldelése

A sztatikus feltdltédés levezetése érdekében a haz fol-
delhetd. Ennek kialakitasahoz kdsse egy kabel egyik
végét az aramfejlesztd foldel6 csavarjara (12), a masik
végét pedig kiilsé foldeld elemre (pl. foldeld radra).
FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon foldels forras-
ként olyan csdévezetéket, amely éghetd anyagokat
vezet.

A motor inditasa (1 + 7. abra)

MEGJEGYZES: A motor inditasa el6tt ne csatlakoz-
tasson elektromos készuléket.

1. Forditsa az izemanyagcsapot (3) ON allasba.

Hideg allapotban:
Allitsa a szivatékart (3) CLOSED &llasba a kar balra
tolasaval.

Meleg allapotban:

Allitsa a szivatokart OPEN allasba a kar jobbra to-

lasaval.

2. Allitsa a be-/kikapcsolét (9) ON allasba.

3. Lassan huzza meg a beranté szerkezetet (6),
mig ellenallds nem érezhetd. Ezutan hizza meg
erésen.

4. Mikézben a motor bemelegszik, allitsa vissza
OPEN 4allasba a szivatokart (3).

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy az ujjai ne
sérlljenek meg. Ha a motor nem indul be, és egy du-
gattyl nem emelkedett meg teljesen, akkor az indit6-
fogantyu hirtelen visszacsapodhat a motor iranyaba.
Kerdlje el, hogy a fogantyu visszacsapédjon a motor
iranyaba. Lassan engedje visszasiklani a kezébél,
hogy a burkolat ne karosodjon.

A motor ledllitasa

1. Allitsa le a villamos aggregatot

2. Allitsa off allasba a motorkapcsolét

3. Allitsa off allasba az izemanyagcsapot
Vészhelyzetben allitsa off allasra a motorkapcsolot!

Csatlakoztathaté elektromos késziilékek

Ez az aramfejlesztd izzokat, flt6készilékeket, furd-
gépeket, vizszivattyukat stb. lathat el arammal. Ne
lépje tul az aramfejlesztére vonatkozéan megadott
terhelési hatart.

Az aramfejleszté nem hasznalhaté olyan készilékek
taplalasara, amelyek aramsziikséglete magas.

Az aramfejleszt6 nem hasznalhaté preciziés ké-
szllékek, példaul szamitogépek esetében. Az ilyen
precizids készllékek bizonyos korlilmények esetén ka-
rosodhatnak az aramfejleszté teljesitményleadasakor
keletkezd széles hullamok miatti torzitasbol kifolydlag.
Ne csatlakoztassa az aramfejleszt6 aggregatot épilet
elektromos szerelvényeire.

FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket egy épiilet vil-
lamos halézatara telepiti, akkor el6fordulhat, hogy
visszataplalja az elektromos aramot a k6zmihal6zat
ellato vezetékeibe. Az ilyen visszataplalas magaban
hordozza a haldlos aramiités kockazatat az aram-
szolgaltatd munkatarsai vagy mas olyan személyek
szamara, akik aramsziinet kézben megérintik a ve-
zetékeket.

Egy épulet villanyvezetékeire torténé csatlakozas-
kor az is el6fordulhat, hogy a szolgaltaté elektromos
arama taplalodik vissza az aramfejlesztébe. Amikor
helyredll az aramszolgaltatas, akkor az aramfejlesztd
felrobbanhat, kigyulladhat vagy tiizet okozhat az épu-
let villanyvezetékeiben.

Levalaszté kapcsol6 (13)

A levalaszté kapcsold révidzarlat esetén vagy a ge-
nerator jelentds tulterhelése esetén automatikusan
levalasztja az aramfejleszt6 aggregatot a csatlako-
zbaljzatrél. Amennyiben a biztositék automatikusan
off allasba ugrott, ellendrizze, hogy a csatlakoztatott
elektromos készulék kifogastalan allapotban van-e, és
hogy nem Iépi-e tul a kapcsolas megengedett terhelési
hatarértékét, miel6tt Gjra benyomja a biztositékot.
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10. Tisztitas

Figyelem!
Tisztitasi munkalatok végzése elétt mindig allitsa le a
motort, és huzza le a gyertyapipat.

Azt javasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a késziilék belsejébe.

11. Szallitas

Szallitas

1. Szallitas el6tt hagyja leh(ini a motort.

2. Az aramfejleszt6 aggregat szallitasa el6tt allitsa
OFF allasba a motorkapcsolot (9) és OFF allasba
a benzincsapot (4)

3. Tartsa vizszintes helyzetben az aramfejlesztét,
hogy ne folyjon ki a benzin. A benzing6z vagy a
kifoly6é benzin meggyulladhat.

4. Ne ejtse le az aramfejleszt6t és szallitas kdzben
ne érje Utés.

5. ROvid szallitashoz a generatort szallitsa a szallité
kerekek (15) és a szallitasi fogantyu (8) segitsé-
gével.

12. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van. A szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a por-
tél és a nedvességtdl. A kezelési utmutatédt a szerszam
mellett tarolja.

Hosszabb idejil tarolas esetén

1. Uritse ki az lizemanyagtartalyt és jarassa Uresre
a porlasztot.

2. Csavarozza ki a gyujtogyertyat.

3. Ontsdn kb. 20 ml tiszta motorolajat a gyujtogyertya
furatan keresztiil a hengerbe.

4. Lassan hlzza ki a beranté zsinért, hogy minden-
hova jusson a motorolajbdl és csavarozza vissza
a gyujtogyertyat.

5. Alaposan tavolitsa el a szennyez&déseket, a le-
rakodasokat és a port a motorrél és a hengerfej
bordairdl.

6. Tisztitsa meg a légszirét, vagy er6s szennyez6-
dés esetén cserélje ki.

7. Az aramfejleszt6t biztonsagos, szaraz, gyermekek
altal nem hozzaférhetd helyen tarolja.

8. A késziléket nem szabad a szabadban tarolni.

9. A por elleni védelem érdekében takarja le a ké-
sziléket és a motort, és tarolja szaraz és tiszta
helyen.

Hosszabb tarolas utani ujboli Gzembe helyezés

1. Cserélje le a motorolajat.

2. Miel6tt a tarolasi id6 utan ujra beinditja a motort,
tankoljon bele friss benzint.

Amennyiben a motort tdbb mint egy hdénapig nem
hasznaltak, akkor a benzinminéség valtozasa miatt
eléfordulhat, hogy a motor nehezen indul be és mas
koévetkezmények is lehetségesek. Ennek megakada-
lyozasa érdekében lazitsa meg a porlaszto leeresztd
csavarjat, és hagyja kifolyni beléle a benzint. Ezen
kivul nyissa meg a benzincsapot, hogy a benzin le-
folyjon a tartalybol.

13. Karbantartas

Figyelem!
Karbantartasi munkalatok végzése el6tt mindig allitsa
le a motort, és huzza le a gyertyapipat.

Olajcsere (8. abra)
Cserélje le a motorolajat az elsé 25 Gzeméra utan,
majd 50 érankeént, ill. harom havonta.

A motorolajat a meleg motorbél engedje le.

1. Melegitse be a motort.

2. Allitsa le a motort.

3. Helyezzen megfelel6 méretli edényt az olajlee-
resztd csavar (c) ala a faradt olaj leeresztéséhez.

4. Az olaj leeresztéséhez tavolitsa el az olajbetdltdé
nyilas zarésapkajat a méréruddal (10) egydtt, és
az olajleeresztd csavart (c).

5. Hagyja lefolyni az olajat

6. Tegye vissza az olajleeresztd csavart (c) a tomitd
alatéttel egyitt, és hiuzza meg szorosan.

7. Toltse be az ajanlott motorolajat az olajfeltoltd
nyilasba.

Megjegyzés! J6l hizza meg az olajbetdlté nyilas za-

résapkajat a méréruddal (10) egyutt.
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A feltoltési mennyiség kb. 0,6 liter

Artalmatlanitsa szabalyszer(ien a keletkezett olajat a
helyi hulladékolaj-gyUjtéhelyen. A hasznalt olajat tilos
a féldre ereszteni vagy a tobbi hulladékkal keverni.

A gyujtogyertya ellenérzése (10. abra)

Allitsa le a motort és hagyja lehdilni.

Vigyazat! Egési sériilések veszélye

Szlikség szerint tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyuj-

togyertyat:

1. Huzzale a gyertyapipat (f), és tavolitsa el a szeny-
nyezddést a gyujtogyertya teriletérol.

2. Csavarja ki, és ellenérizze a gyujtogyertyat.

3. Sérilések, pl. szakadas vagy repedés esetén cse-
rélje ki a gyujtogyertyat.

4. Tisztitsa meg a gyujtégyertya elektrodajat drot-
kefével.

5. Ellenérizze és allitsa be az elektrdéda tavolsagot.

6. Csavarozza be a gyujtégyertyat és huzza meg
gyujtégyertya kulccsal.

7. Tegye fel a gyertyapipat (f) a gyujtogyertyara.

Ugyeljen arra, hogy a cserénél ne keriiljon szennye-
z6dés a hengerfejbe.

Ellenérizze a gyujtogyertya helyzetét.

A laza gyujtégyertya karosithatja a motort a tulmele-
gedés miatt.

A tul er6s meghuzas karositja a hengerfejben a me-
netet.

Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem felel; a kocka-
zatot egyedil a hasznalé viseli. Csak az ajanlott vagy
azzal egyenértékl gyujtogyertyat szabad hasznaini.

A légsziiré tisztitasa (1 + 9. abra)

1. Oldja ki a markolatos csavart (7).

2. Tavolitsa el a sz(ré boritasat (5).

3. Tisztitsa meg a habszivacs el8sziirét (e) nem gyu-
Iékony oldészerben.

Figyelem: A 1égsziird betétjének tisztitasahoz ne hasz-

naljon benzint vagy alacsony lobbanaspontu tisztitd

oldatot. Ennek tliz vagy robbanas lehet a kdvetkez-

ménye.

4. Nyomija ki az el6sz(irét, hogy eltavolitsa beléle az
olddszert/szappanos vizet.

5. Akimosott szlir6elemet alaposan &blitse at tiszta
vizzel.

6. Hagyja alaposan megszaradni a szliréelemet,
vagy fuvassa ki.

7. Akassza vissza a szlré burkolatat és huzza meg
a fogantyus csavart.

Ha a motort nagyon poros kérnyezetben lizemelteti,
akkor a leveg6sziirét naponta vagy tiz izemdéranként
meg kell tisztitani.

A motort soha ne jarassa sérilt vagy hianyzé le-
veg6sziird betéttel. igy szennyez6dés keriil a motorba,
ami miatt sulyos motorkarok keletkezhetnek.

Az ebbdl eredd karokért a gyartdé nem felel; a kocka-
zatot egyedil a hasznalé viseli.

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakiildi a késziléket, akkor lgyeljen
arra, hogy a készilléket biztonsagi okokbdl olaj és
lizemanyag nélkil kiildje be a szervizallomasra.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Gyujtégyertya, sziird

* nem szerepel kételez&en a szallitott elemek kozott!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

14. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o 2 A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

BN tendék, illetve le kell adni 8ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.
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Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget

adatainak torléséért az artalmatlanitand6 késziilék-

rél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-

zett elektromos és elektronikai berendezések nem

mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-

zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen

leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elé6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydijts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyartoé tigyfélszolgalataval.
A fentebb kozoltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivlli orszagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az elhasznalodott késziilék artalmatlanitasi lehe-
toségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

Uzemanyagok és olajok

* A késziilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az izemanyag és a motorolaj nem minésil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydjtenddk, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

« Az Ures olajoskannakat és lzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.
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15. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikédik megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A motor nem indithaté
be

Lehetséges ok

Nincs Uzemanyag a tartalyban.

Megoldas

Tankoljon.

Az lizemanyag csapja zarva van.

Nyissa meg az izemanyag csapjat.

Elszennyez6détt a leveg6szird.

Légszird tisztitasa.

A motorkapcsol6 ,OFF” allasban all.

Allitsa ,ON” allasba a motorkapcsolét.

A kézi behuzoés inditd meghibasodott.

Javitsa meg a kézi behuzés inditét.

Nincs motorolaj.

Toéltsén utan motorolajat.

Elszennyez6détt a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat

Tul alacsony a motor olajszintje.

Toltsén be motorolajat.

A motoriizem be-/kikapcsoldja hibasan
van beallitva.

Allitsa a megfelel6 allasba

A motor hangosan/egye-
netlendl jar

Elszennyez6détt a gyujtégyertya

Tisztitsa meg/ cserélje ki a gyujtégyer-
tyat.

A leveg08sz(iré nagyon szennyezett

Tisztitsa meg/cserélje ki a leveg&sziirét.

Az Uzemanyag szennyezett/tul sokaig
allt

Engedije le az lizemanyagot és toltson
be frisset.

Allitsa a szivatékart ,CHOKE” allasba.

Allitsa a szivatékart ,RUN” allasba.

Nem megfelel6 lzemanyag, benzin
helyett gazolaj

Engedje le az Gzemanyagot és tdltsén be
megfelel6 Gzemanyagot

Nincs elektromos
kimenet

A valtakozé aramu aramtermelé
lzemzavara

Ertesitse a garanciaért felelés képvise-
letet

A motor nem allithato le

Meghibasodott a gyujtas kikapcsolo
huzalja

Zarja el az lzemanyagcsapot és varja
meg, hogy a motor lealljon, hivja az
tgyfélszolgalatot
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usunigcia
ryzyka i nie mogg zastagpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przeczyta¢ podrecznik eksploatacji. Przed rozpoczgciem pracy z
urzagdzeniem zapoznac¢ sie z odpowiednim rozdziatem w podreczniku
uzytkownika.

[}
I<_JI| & Wazne. Gorgce czgsci. Zachowac odstep.

Wazne. Przed rozpoczeciem napetniania paliwem wytgczy¢ silnik. Nie
napetnia¢ w trakcie pracy.

ﬁ i t Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac silnika w

niewentylowanych pomieszczeniach.

@ m Nosi¢ nauszniki ochronne. Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrzezenie przed napigciem elektrycznym!

ﬁyz Postgpowac bardzo ostroznie podczas obchodzenia sig z paliwem i
$rodkami smarowymi!

EJ* Wyjaé kabel zaptonowy przed rozpoczgciem prac konserwacyjnych i
zapoznac sie z instrukcjami.

5]

G Nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie deszczu.
Podczas rozruchu silnika wytwarzane sg iskry. Mogg one spowodowac
zapalenie sie gazéw palnych w pobliskim otoczeniu.

Stosowanie otwartych ptomieni lub palenie tytoniu w poblizu urzadzenia
jest surowo zabronione!

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa

1
A Uwagal uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem A.
C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
AAA Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* Nieprawidtowej obrébki

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac jg
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.
Oprécz wskazdéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 2)

1. Korek wlewu paliwa

2. Wskaznik paliwa

3. Zasysacz

4. Zawor odcinajgcy doptyw paliwa

5. Ostona filtra

6. Rozrusznik linkowy

7. Sruba uchwytowa

8. Uchwyt transportowy

9. Wiacznik / wytgcznik

10. Korek wlewowy oleju z miernikiem

11. Gniazdo - 230 V (2x)

12. Sruba uziemiajgca

13. Roztgcznik

14. Podporki

15. Kota transportowe

16. Rura wydechowa

17. Silnik

18. Zbiornik

19. Ramka

3. Zakres dostawy

A.  Uchwyt transportowy

B. Kota transportowe

C. Os kota @ 10 x 97 mm + podktadka (2x)

D. Zawleczka elastyczna (2x)

E. Sruba z tbem szesciokatnym M8 x 45 mm + na-
kretka M8 (3x)

F. Sruba z tbem szesciokagtnym M8 x 40 mm + na-
kretka M8 (2x)

G. Generator

H.  Podpérki (2x)

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem.
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Za wynikajace z tego szkody i obrazenia wszelkiego ro-
dzaju odpowiada uzytkownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza sig rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek
dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujacych przepiséw dotyczagcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom. Wszelkie inne ogdine zasady
z dziedziny medycyny pracy i inzynierii bezpieczen-
stwa muszg by¢ przestrzegane. Samowolne modyfika-
cje maszyny wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta
za spowodowane tym szkody.

Ten agregat prgdowy moze zasilaé zaréwki, urzadzenia
grzejne, wiertarki, pompy wodne itd. Nie przekracza¢
granicy obcigzenia podanej dla agregatu prgdowego.

Agregat prgdowy nie moze by¢ stosowany do zasila-
nia urzadzen, ktére wykazujg duze zapotrzebowanie
na prad.

Agregatu prgdowego nie mozna stosowac¢ w przypadku
urzgdzen precyzyjnych, jak na przyktad komputery. W
niektorych przypadkach moze doj$¢ do uszkodzenia ta-
kich urzadzen precyzyjnych w wyniku znieksztatcenia
przez szerokg fale podczas oddawania mocy agregatu
prgdowego. Agregatu pragdowego nie wolno podtgczaé
do instalacji elektrycznej budynku.

» Generator mozna uzytkowa¢ wytacznie w nienagan-
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznaczeniem,
przestrzegajgc zasad bezpieczenstwa i ze swiado-
moscig zagrozen oraz stosujac sie do wskazéwek
zawartych w instrukcji eksploataciji!

+ Zwilaszcza usterki, majgce negatywny wptyw na
bezpieczenstwo, muszg by¢ niezwtocznie usuwane!

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczenstwa
pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych zasad
bezpieczenstwa technicznego.

+ Uzytkowanie, konserwacja i naprawa generatora
sg dozwolone wylgcznie dla osob, ktére zostaty
wykwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie wy-
kluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wynikajgce
stad szkody.

» Generator mozna wykorzystywac¢ tylko do prac, do
ktorych zostat skonstruowany i ktére zostaty opisane
w instrukcji obstugi.

» Generator wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

« Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane jest
uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajace stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Niniejsze urzadzenie odpowiada przepisom bezpie-

czenstwa odnoszacych sie do maszyn elektrycznych:

* Przed uruchomieniem generatora nalezy doktadnie
przeczytac¢ instrukcje obstugi.

* Nieprawidtowe uzytkowanie moze prowadzi¢ ob-
razen ciata oraz do szkéd materialnych. Osobom,
ktére nie zapoznaly sig z instrukcja, nie wolno uzy-
wac urzadzenia. Instrukcje obstugi przechowywac w
bezpiecznym miejscu.

» Dzieci oraz osoby nieletnie majg zakaz korzystania
z urzadzenia.

« W przypadku uzytkowania niezgodnego z prze-
znaczeniem oraz w razie zmian dokonywanych na
maszynie, producent nie ponosi zadnej odpowie-
dzialnosci.

* Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, instrukcji montazu i obstugi, jak rowniez
ogolnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa
pracy.

Wazna wskazéwka:

Upewni¢ sie, ze osoby pracujgce przy urzadzeniu,
przed rozpoczeciem eksploatacji doktadnie przeczyta-
ty i zrozumiaty niniejszg instrukcje obstugi. Urzadzenia
nigdy nie eksploatowa¢ w budynkach lub w miejscach
nie posiadajacych odpowiedniej wentylacji. Spaliny za-
wierajg tlenek wegla, bezwonny i trujgcy gaz.
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Uwaga!

Generator wykazuje wahania napie¢, ktére moga do-

prowadzi¢ do uszkodzenia nastepujgcych urzadzen:

+ Urzadzenia telewizyjne/TV, urzadzenia audio-video,

* Produkty lub urzadzenia z elektrycznym sterowa-
niem.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przeczytac¢ tg instrukcje uwaznie — zapoznac sie z tym

urzadzeniem. Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi,

ograniczen i mozliwych zagrozen obowigzujgcych dla
tego urzadzenia.

+ Ustawi¢ urzadzenie na statej powierzchni.

» Obcigzenie nie moze przekracza¢ mocy podanej na
tabliczce znamionowej generatora. Przecigzenie pro-
wadzi do uszkodzenia urzadzenia lub do skrécenia
jego zywotnosci.

+ Silnika nie wolno eksploatowa¢ z nadmierng pred-
koscig obrotowa. Eksploatacja silnika z nadmierng
predkoscig obrotowg zwigksza niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen. Nie mozna zmienia¢ zadnych
czesci, ktore majg wptyw na regulowang predkos$¢
obrotowa.

* Przed rozpoczeciem prac zwigzanych z regulacjg
generatora lub silnika koniecznie wyja¢ $wiece za-
ptonowa lub kabel zaptonowy, aby unikngé przypad-
kowego uruchomienia.

» Urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czescia-
mi lub bez obudowy ochronnej lub pokrywy nie moga
by¢ eksploatowane. Informacji na temat czesci za-
miennych mozna zasigegna¢ w dziale obstugi klienta.

* Urzadzenia nie eksploatowaé ani nie sktadowac¢ w
mokrym lub wilgotnym otoczeniu lub na przewodza-
cych powierzchniach metalowych oraz na konstruk-
cjach stalowych. W trakcie eksploatacji urzgdzenia
z uwzglednieniem wymienionych warunkéw nalezy
uzywac rekawic oraz butéw ochronnych, jak réwniez
przerywacza ziemnozwarciowego.

+ Generator nalezy utrzymywac¢ w stanie wolnym od
oleju, brudu oraz innych zanieczyszczen.

* Upewni¢ sie, ze przediuzacz, kabel zasilajgcy i
wszystkie komponenty elektryczne sg w nienagan-
nym stanie technicznym. Nigdy nie eksploatowa¢
urzgdzen elektrycznych w pomieszczeniach, w kt6-
rych znajdujg sie uszkodzone kable.

* W celu unikniecia oparzen, nie nalezy dotyka¢ rury
wydechowej oraz innych czesci silnika i generatora,
ktdre rozgrzewaja sie w trakcie eksploatacji.

» Urzadzenia nie podigcza¢ do gniazdek domowych.

* Nie taczy¢ z innymi zrédtami pradu.

W nastepujacych przypadkach nalezy przerwac eks-

ploatacje generatora:

« w przypadku zmiany predkos$ci obrotowej silnika

» w przypadku spadku mocy elektrycznej

« w przypadku wystgpienia btedu zaptonu

* w przypadku powstawania iskier

* w przypadku nadmiernych wibracji

« w przypadku pojawienia si¢ ptomieni lub dymu

* w zamknietych pomieszczeniach

* w deszczu lub w niekorzystnych warunkach atmos-
ferycznych

* w zamknietych czesciach pomieszczen

* w deszczu lub w niekorzystnych warunkach atmos-
ferycznych

* w przypadku przegrzania podtgczonych urzadzen

* w przypadku uszkodzenia gniazdka

Nalezy regularnie kontrolowaé¢, czy w systemie pali-

wowym nie ma przeciekéw lub $ladéw zuzycia, takich

jak porowate lub przetarte przewody, poluzowane lub

brakujgce zaciski oraz uszkodzenia zbiornika lub korka

wlewu paliwa. Przed rozpoczeciem eksploatacji wszyst-

kie uszkodzenia muszg zosta¢ usuniete.

Generator wolno uzytkowac, konserwowac i tanko-

wa¢é w nastepujacych warunkach:

« dostateczna wentylacja. Unika¢ miejsc, gdzie docho-
dzi do gromadzenia sie oparéw, np. kopalnie, piw-
nice, wykopy i zgzy. Zwréci¢ uwage na odpowiedni
strumien powietrza i na temperature. Temperatura
otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C.

* Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych,
niebezpieczne spaliny nalezy odprowadzac¢ przy
pomocy rur. Spaliny zawierajg tlenek wegla, trujg-
cy, bezwonny i bezbarwny gaz, ktéry w przypadku
przedostania sie do drég oddechowych moze do-
prowadzi¢ do szkdd zdrowotnych, a nawet Smierci.

* Generator mozna tankowaé wytgcznie przy odpo-
wiednim os$wietleniu. Unika¢ rozlewania paliwa. Ge-
neratora nigdy nie tankowa¢ w trakcie eksploatacji.
Przed rozpoczeciem tankowania zaczeka¢ dwie mi-
nuty, az silnik ostygnie.

« Tankowania nie przeprowadza¢ w poblizu otwartego
ognia, lampek kontrolnych lub urzadzen wytwarza-
jacych iskry, jak na przyktad narzedzia elektryczne,
urzadzenia spawalnicze oraz szlifierki.

+ Thumik hatasu oraz filtr powietrza nalezy skontrolo-
wac pod kagtem prawidtowego stanu technicznego.
Czesci te stuzag jako ochrona przed ptomieniem w
przypadku wystgpienia btedu zaptonu.
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+ Nie pali¢ tytoniu w poblizu generatora. Nie nosi¢
luznej odziezy bizuterii lub innych rzeczy, ktére mo-
gtyby wkreci¢ sie w rozrusznik lub inne obracajgce
sie czesci.

Generator zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawié
poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga

sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazoéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

Zagrozenia i Srodki ochronne gazéw spalinowych:
Wdychanie spalin

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytgcznie na wolnym po-
wietrzu

Porazenie pradem:
Dotykanie $wiecy zaptonowej; Koncoéwki przewodu
Swiecy zaptonowej nie dotyka¢ przy wigczonym silniku

Oparzenia:
Dotykanie rury wydechowej; Odczeka¢, az urzgdzenie
ostygnie

Ogien, eksplozja:
Benzyna jest tatwopalna; Zakaz palenia w takcie tan-
kowania oraz eksploatacji

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Po-
le to moze w pewnych okolicznosciach wptywa¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertel-
nych obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje
z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Regulacja napigcia AVR
Stopien ochrony IP23M
Moc trwata P, . (S1) 2500 W
Maks. moc P__ (S2 5 min) 2800 W

Napigcie znamionowe U, 2x230V~
Prad znamionowy IZnarmoncwy 11A
Czestotliwos¢ F, 50 Hz
4-suwowy 1

Konstrukcja silnika sitownik
napedowego chtodzony
powietrzem

Pojemnos¢ skokowa 212 cm?
Predkos$¢ obrotowa silnika 3000 min”'
Maks. moc (silnik) 4,3 kW
Paliwo Ben'zyna
bezotowiowa

Pojemnos¢ zbiornika 151

Zalecenie rodzaju oleju
silnikowego

10W30/15W40

llo$¢ oleju (ok.) 0,61
Zuzycie przy obcigzeniu 2/3 1,051/h
Emisja CO, 933,51 g/kWh
Waga 44,7 kg
Klasa mocy G1
Wspotczynnik mocy cos @ 1
Klasa jakosci A
Temperatura maks. 40°C
:\:I].aplf;\;vysokoéé ustawienia 1000 m
Rozrusznik Rozlzﬁiznwi;
Swieca zaptonowa F7RTC/F6RTC

Zmiany techniczne zastrzezone!

Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Maszyne mozna eksploatowac w trybie ciggtym z poda-

ng moca.

Tryb pracy S2 (tryb krotki)

Maszyne mozna eksploatowac w trybie krétkim z mocg
maksymalng. Nastepnie maszyna musi przez pewien
czas staé nieruchomo, aby nie nagrzac¢ sie w niedopusz-
czalny sposob.

Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.
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Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 94,15 dB
Poziom cisnienia akustycznego LpA 74,15 dB
Niepewnos¢ K 1,5dB

WalpA

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystgpuja).

* Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stuzy¢
jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawi¢ sig
workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi ele-
mentami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia i udu-
szenial

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A UWAGA!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie catkowi-
cie zmontowa¢! Maszyna nie jest catkowicie zmonto-
wana.

Montaz kot transportowych (rys. 3)

1. Wsuna¢ prowadnice (a) do przeznaczonego dla
niej otworu.

2. Poprowadzi¢ o$ kota (C) przez koto (15).

3. Nasuna¢ podktadke na o$ kota (C) i wsung¢ o$ kota
(C) z kotem (15) do prowadnicy (a).

4. Zamocowac¢ 0$ kota jedng zawleczkg elastyczng
(D)

Montaz podporki (rys. 4)

1. Zamontowaé podpérki (14) na dolnej podporze
ukos$nej ramy. Przymocowaé podpoérki za pomocg
po jednej $rubie i nakretce (F).

Montaz uchwytu transportowego (rys. 5+ 6)

1. Przymocowa¢ uchwyt (b) do gérnej ramy (19) za
pomoca $rub i nakretek (E).

2. Nastepnie ustawi¢ uchwyt transportowy (8) w
uchwycie (b) i zabezpieczy¢ go $rubg z nakretkg

(E)-

Uwaga! Nie dokreca¢ zbyt mocno $ruby (E) uchwytu
(8), uchwyt (8) musi sie swobodnie poruszaé.

Uwaga! Przed pierwszym uzyciem wla¢ olej.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ poziom oleju
przy wytgczonym silniku i na réwnej powierzchni. Sto-
sowac olej do silnikow 4-suwowych lub réwnie wysokiej
jakosci olej HD najlepszej jakosci.

Sprawdzenie poziomu oleju

Zdjaé¢ korek wlewowy oleju z miernikiem (10) i wytrzeé
miernik do czysta. Sprawdzi¢ poziom oleju poprzez wio-
zenie miernika do kré¢ca wlewowego bez zakrecania
zamkniecia. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy
uzupetni¢ go zalecanym olejem do poziomu szyjki wle-
wu oleju.

System ostrzegawczy oleju

System ostrzegawczy oleju jest tak wykonany, ze za-
pobiega powstawaniu szkéd w wyniku braku oleju w
obudowie korby. Zanim poziom oleju w obudowie kor-
by spadnie ponizej bezpiecznego oznaczenia, system
ostrzegawczy oleju automatycznie wyfgcza silnik. Gdy
system ostrzegawczy oleju wytaczy silnik nalezy uzu-
peti¢ olej silnikowy.

Tankowanie

Ostrzezenie! Benzyna jest bardzo tatwopalna i wybucho-
wa. Podczas kontaktu z paliwem mogg wystapi¢ poparze-
nia lub inne ciezkie obrazenia. Uzywa¢ benzyny o liczbie
oktanowej wynoszacej przynajmniej 92 oktanéw. Stoso-
wac wytgcznie $wieze, czyste paliwo. Woda lub zanie-
czyszczenia w benzynie mogg uszkodzi¢ uktad paliwowy.

Pojemnos¢ zbiornika: 15 litrow

* Napei¢ zbiornik tylko do podanego oznaczenia w
sitku paliwa.

* Uwzgledni¢ przy tym rozszerzenie paliwa.

« Tankowac w obszarze z dobrg wentylacjg przy wytg-
czonym silniku. Jezeli silnik byt wczesniej bezposred-
nio eksploatowany, poczekac¢ az ostygnie.

* Nigdy nie tankowac silnika w budynku, w ktorym
opary benzyny mogtyby mie¢ kontakt z ptomieniami
lub iskrami.

* Nie nalezy pali¢ tytoniu w trakcie tankowania lub w
tym samym pomieszczeniu, w ktérym przechowywa-
na jest benzyna oraz nie uzywac¢ ognia i zagwaran-
towaé ochrone przeciwiskrowg.

» Po tankowaniu nalezy zwréci¢ uwage, aby korek wle-
wu paliwa zostat prawidtowo i bezpiecznie dokreco-
ny. Nalezy postepowac ostroznie!
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* Rozlang benzyng od razu wycierac.

* W przypadku rozlania benzyny, przed uruchomie-
niem silnika nalezy oczys$ci¢ dany obszar.

+ Nalezy unika¢ powtarzajgcego sie lub diuzszego
kontaktu paliwa ze skérg oraz wdychania oparéw.

» Paliwo nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

* W przypadku okazjonalnego uderzania lub stukania
silnika nalezy uzyé innej benzyny. Jezeli mimo to nie
uda sie rozwigzac problemu, skorzystaé z pomocy
autoryzowanego dystrybutora.

OSTRZEZENIE: Eksploatacja silnika ze statym uderza-
niem lub stukaniem moze prowadzi¢ do powstawania
uszkodzen. Eksploatacja silnika ze statym uderzaniem
lub stukaniem jest uznawana za nieprawidtowa. Za wy-
nikajgce stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wylgcznie uzytkownik.

9. Uruchomienie

Uziemianie generatora

Do odprowadzania natadowan statycznych mozliwe
jest uziemienie obudowy. W tym celu potgczyé kabel
po jednej stronie ze $rubg uziemiajacg (12) generato-
ra pradu, a po drugiej stronie z zewnetrzng masg (np.
uziom pretowy).

OSTRZEZENIE: Do uziemienia nie uzywaé zadnych
przewodoéw rurowych, ktére przewodza palne sub-
stancje.

Uruchamianie silnika (rys. 1 + 7)

WSKAZOWKA: Urzadzenia elektrycznego nie podta-
czaé przed uruchomieniem silnika.

1. Kurek paliwa (3) przekreci¢ na ON.

W ,,zimnym” stanie:
Ustawi¢ dzwignig ssania (3) w pozycji CLOSED prze-
suwajac ja w lewo.

W ,,cieptym” stanie:

Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji OPEN przesuwajgc

dzwignie w prawo.

2. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (9) w pozycji ON.

3. Powoli pociggna¢ rozrusznik linkowy (6), az do wy-
czucia oporu. Nastepnie mocno pociggnacé.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania (3) z powrotem w pozycji
OPEN podczas rozgrzewania sie silnika.

OSTRZEZENIE: Uwazag¢, by nie zrani¢ palcow. Jezeli
silnik nie zadziata, a ttok nie zostanie catkowicie uniesio-
ny, uchwyt rozrusznika moze sie nagle cofng¢ do silnika.

Nalezy unika¢ cofniecia sie uchwytu rozrusznika do sil-
nika. Pociagnaé go powoli recznie, aby nie doszto do
uszkodzenia ostony.

Wytaczanie silnika

1.  Wytaczy¢ agregat elektryczny.

2. Ustawi¢ stycznik silnikowy na pozyciji off.

3. Ustawi¢ kurek paliwa na pozycji off.

W sytuacji awaryjnej ustawi¢ stycznik silnikowy na po-
zycji off!

Podtaczane urzadzenia elektryczne

Ten agregat pradowy moze zasila¢ zaréwki, urzadzenia
grzejne, wiertarki, pompy wodne itd. Nie przekraczac
granicy obcigzenia podanej dla agregatu prgdowego.
Agregat pragdowy nie moze by¢ stosowany do zasilania
urzadzen, ktére wykazujg duze zapotrzebowanie na prad.
Agregatu prgdowego nie mozna stosowaé w przypadku
urzadzen precyzyjnych, jak na przyktad komputery. W
niektoérych przypadkach moze doj$¢ do uszkodzenia ta-
kich urzgdzen precyzyjnych w wyniku znieksztatcenia
przez szerokg fale podczas oddawania mocy agregatu
pragdowego. Agregatu pragdowego nie wolno podtgczaé
do instalacji elektrycznej budynku.

OSTRZEZENIE: Podtgczanie do instalacji elektrycznej
budynku moze by¢ przyczyng zasilania drugostronnego
przewodow sieciowych pragdem elektrycznym. To zasi-
lanie drugostronne moze stwarzaé ryzyko $miertelnego
porazenia prgdem elektrycznym pracownika zaktadu
energetycznego lub innych oséb, ktére w trakcie awarii
dotkng przewodow.

Podtaczanie do instalacji elektrycznej budynku moze
by¢ réwniez przyczyng zasilania drugostronnego agre-
gatu pragdowego przez prad zaktadu energetycznego. W
przypadku ponownego tworzenia zasilania elektryczne-
go moze doj$¢ do wybuchu agregatu pradowego, jego
spalenia lub pozaru w instalacji elektrycznej budynku.

Roztacznik (13)

Roztgcznik odtgcza automatycznie agregat prgdowy
w przypadku zwarcia lub w przypadku istotnego prze-
cigzenia generatora przy gniazdku. Jezeli bezpiecz-
nik wyskoczyt automatycznie na pozycje ,Off”, przed
ponownym wcisnigciem bezpiecznika sprawdzi¢, czy
poditgczone urzgdzenie elektryczne znajduje sie w pra-
widtowym stanie i nie przekracza dopuszczalnego limitu
obcigzenia obwodu.
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10. Czyszczenie

Uwagal!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z czysz-
czeniem zawsze wytgczacé silnik i wyciggac koncowke
przewodu Swiecy zaptonowej.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielka ilo$cig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwracac¢ uwage, aby do wnetrza urzadze-
nia nie dostata sie woda.

11. Transport

Transport

1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed rozpocze-
ciem transportu.

2. Przed rozpoczeciem transportu agregatu pragdowe-
go stycznik silnikowy (9) ustawié na pozycji OFF, a
zawor paliwa (4) na pozycji OFF

3. Agregat pradowy ustawi¢ w pozycji poziomej, aby
nie doszto do wycieku benzyny. Opary benzyny lub
wyciekajgca benzyna moga by¢ przyczyng pozaru.

4. Nie upuszcza¢ agregatu pragdowego i w trakcie
transportu zabezpieczy¢ przed uderzeniami.

5. W celu przetransportowania generatora na krot-
kim odcinku uzy¢ két transportowych (15) i uchwytu
transportowego (8).

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura sktadowania wynosi od 5 do 30°C. Narze-
dzie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

W przypadku przechowywania przez diuzszy czas

1. Oprozni¢ zbiornik paliwa oraz gaznik.

2. Odkreci¢ $wiece zaptonowa.

3. Ok. 20 ml czystego oleju silnikowego wla¢ przez
otwor $wiecy zaptonowej do cylindra.

4. Powoli wyciggna¢ linke uruchamiajaca tak, aby olej
zostat rozprowadzony w silniku i wkreci¢ swiece
zaptonowg z powrotem.

5. Doktadnie usung¢ brud, osady i kurz z silnika i ze-
berek gtowicy cylindra.

6. Wyczysci¢ filtr powietrza lub wymieni¢, jesli jest
bardzo zabrudzony.

7. Generator prgdowy nalezy bezpiecznie przecho-
wywaé w suchym pomieszczeniu, W miejscu nie-
dostepnym dla dzieci.

8. Urzadzenie nie moze by¢ przechowywane na ze-
wnatrz.

9. Przykry¢ urzadzenie i silnik, aby chroni¢ je przed
kurzem i przechowywac¢ w suchym i czystym miej-
scu.

W przypadku ponownego uruchomienia po diuzszym

przechowywaniu

1. Wymieni¢ olej silnikowy.

2. Przed ponownym uruchomieniem silnika nalezy
wlac swiezg benzyne.

Jezeli silnik nie byt uzywany dtuzej niz jeden miesiac,
moze dojs¢ do zmiany jakosci benzyny, czego przy-
czyng moze by¢ utrudnione uruchomienie silnika lub
innych elementéw. Aby temu zapobiec odkreci¢ korek
spustowy gaznika i spusci¢ benzyne. Otworzy¢ zawor
paliwa, aby spusci¢ benzyne ze zbiornika.

13. Konserwacja

Uwaga!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-
wacjg zawsze wytgczaé silnik i wyciggaé koncoéwke
przewodu $wiecy zaptonowej.

Wymiana oleju (rys. 8)

Olej silnikowy nalezy wymieniaé po pierwszych 25 ro-
boczogodzinach, nastepnie co 50 roboczogodzin lub
co trzy miesigce.

Spusci¢ olej silnikowy, gdy silnik jest ciepty.

1. Rozgrzac¢ silnik.

2. Wytaczy¢ silnik.

3. Pod srube spustowg oleju (c) podstawi¢ wystarcza-
jaco duzy pojemnik do zbierania zuzytego oleju.

4. W celu spuszczenia oleju nalezy wykreci¢ korek ole-
juz miernikiem (10) i wyja¢ $rube spustowa oleju (c).

5. Spuscic¢ olej.

6. Ponownie zatozy¢ i dokreci¢ srube spustowg oleju
(c) wraz z podktadkg uszczelniajaca.
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7. W otwoér wlewu oleju wla¢ zalecany olej silnikowy.
Wskazowka! Dobrze dokreci¢ korek oleju z miernikiem
(10).

llo$¢ napetnienia ok. 0,6 I.

Poprawnie zutylizowaé wylany olej w miejscowym punk-
cie zbiorki starego oleju. Wylewanie starego oleju na
ziemig lub mieszanie go z odpadami jest zabronione.

Sprawdzi¢ swiece zaptonowa (rys. 10)
Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygniecia.

Ostroznie! Ryzyko poparzenia!

Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowg w zalezno-

$ci od potrzeb:

1. Odtaczy¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(f) i usung¢ zanieczyszczenia w obszarze $wiecy
zaptonowej.

2. Odkreci¢ $wiece zaptonowa i sprawdzic.

3. W przypadku uszkodzen, np. peknig¢ lub odtam-
kéw, nalezy wymieni¢ $wiece zaptonowa.

4. Elektrody swiec zaptonowych wyczysci¢ druciang
szczotka.

5. Sprawdzi¢ odstep elektrod i ustawic.

6. Wkreci¢ Swiece zaptonowg i dokreci¢ kluczem do
$wiec zaptonowych.

7. Umiesci¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(f) w $wiecy zaptonowe;j.

Zwraca¢ uwage, by podczas wymiany zadne zanie-
czyszczenia nie przedostaty sie do gtowicy cylindra.
Sprawdzi¢ osadzenie $wiecy zaptonowe;j.

Luzna $wieca zaptonowa moze uszkodzi¢ silnik na sku-
tek przegrzania.

Silne pociagnigcie moze uszkodzi¢ gwint w gtowicy
cylindra.

Za wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wyfgcznie uzytkownik. Nalezy stosowaé
wytgcznie zalecanej Swiecy zaptonowe;j.

Czyszczenie filtra powietrza (rys. 1 +9)

1. Poluzowa¢ $rube uchwytu (7).

2. Usuna¢ ostone filtra (5).

3. Oczysci¢ wstepny filtr piankowy (e) niepalnym roz-
puszczalnikiem.

Uwaga: Do czyszczenia elementu filtru powietrza nie

nalezy uzywaé benzyny ani roztworéw czyszczgcych

o niskiej temperaturze zaptonu. Moze to spowodowaé

pozar lub eksplozje.

4. Wycisnac¢ filtr wstepy, aby usunaé rozpuszczalnik/
wode w mydtem.

5.  Wymyty element filtracyjny przeptukac¢ czysta woda.

6. Odczeka¢, az element filtracyjny doktadnie wy-
schnie lub przedmuchac¢ go do sucha.

7. Zatozy¢ pokrywe filtra i dokreci¢ srube uchwytu.

Jezeli silnik jest eksploatowany w zapylonym otoczeniu,

filtr powietrza oczyszcza¢ codziennie lub co dziesie¢

roboczogodzin.

Nigdy nie uruchamiaé¢ silnika z uszkodzonym wktadem

filtru powietrza lub bez niego. W ten sposéb brud dosta-

je sie do silnika, co moze spowodowac jego powazne

uszkodzenie.

Za wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;

ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Wazna wskazoéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej urzadzenia do napra-
wy na stanowisku serwisowym nalezy pamietac, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostato ono
oproéznione z oleju i paliwa.

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czes$ci zuzywalne*: Swieca zaptonowa, filtr

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.
14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ %‘h r & sie do recyklingu. Opakowania

s nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
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Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtdérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Whtasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizac;ji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzucaé do od-
padéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbie-
ra¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowac¢ w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Brak paliwa w zbiorniku. Dola¢ paliwa.
Kurek paliwa zamkniety. Otworzy¢ kurek paliwa.
Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyscic filtr powietrza.

Stycznik silnikowy na pozycji ,OF F". Ustawic¢ stycznik silnikowy na pozycji

LON”.
Silnik nie chce sie Rozrusznik linkowy uszkodzony. Naprawi¢ rozrusznik linkowy.
uruchomié.
Brak oleju silnikowego. Uzupetni¢ olej silnikowy.
Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢ Swiece zaptonowa.
Zbyt niski poziom oleju silnikowego. Uzupetni¢ olej silnikowy.

Wiacznik/wytgcznik trybu silnikowego

#le uruchomiony. Ustawi¢ na prawidtowej pozycji.

Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢/wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Filtr powietrza mocno zabrudzony. Wyczysci¢/wymienic filtr powietrza.
Zabrudzone/rozwarstwione paliwo. Spusci¢ paliwo i wla¢ nowe.

Silnik pracuje gto$no/
nieréwnomiernie.

Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji

_CHOKE”. Dzwignig ssania ustawi¢ w pozycji ,RUN".

Nieodpowiednie paliwo, olej napedowy

zamiast benzyny. Spusci¢ paliwo i wla¢ odpowiednie.

W celu zgtaszania roszczen z tytutu
gwarancji nalezy skontaktowac sie z
odpowiedzialng jednostka.

Brak wyjscia Usterka w wytwornicy pradu
elektrycznego. przemiennego.

Zamkna¢ kurek paliwa i zaczekaé¢, az
Uszkodzony wytgcznik zaptonu. silnik sig¢ wytgczy, skontaktowac sig z
obstuga klienta.

Silnika nie da sie
wytgczyé.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$nje-
nja uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za
sprje€avanje nesreca.

Procitajte priru¢nik za uporabu. Prije uporabe uredaja uvijek procitajte
odgovarajuci odjeljak u priruéniku za uporabu.

[}
I " ,'Il & Vazno. Vruéi dijelovi. Odrzavajte udaljenost.

Vazno. Isklju¢ite motor prije dolijevanja goriva. Ne dolijevajte kada uredaj
radi.

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, stoga ne koristite motor u neprozracenim
prostorima.

@ m Nosite Stitnik sluha. Nosite zastitne rukavice.

Upozorenje na elektri¢ni napon!

Hﬁ ﬁyz Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i mazivima!

>
% Prije obavljanja odrzavanja odvojite kabel za pokretanje i procitajte upute.

S

G Uredaj ne izlaZite kiSi.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One mogu zapaliti zapaljive
plinove u blizini.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i puSenje u blizini uredaja!

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti¢u vase sigurnosti oznadili
smo ovim znakom A.

C € Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

A A Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1. Uvod Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se

Proizvodac: pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Scheppach GmbH Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje

Glinzburger Strafte 69 nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-

D-89335 Ichenhausen nosnih napomena.

Postovani kupée 2. Opis uredaja(sl.1-2)

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s

novim uredajem. 1. Poklopac rezervoara
2. Pokazivac razine u spremniku

Napomena: 3. Prigusnica
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 4. Pipac za benzin
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za 5. Pokrov filtra
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 6. Pokreta¢ s poteznom uzicom
uzrokuje u slu¢aju: 7. Vijak s ruckom
* neispravnog rukovanja 8. Transportna rucka
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu 9. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci 10. Poklopac otvora za ulijevanje ulja sa Sipkom za
» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova mjerenje razine
* nenamjenske uporabe 11. Uti¢nica - 230 V (2x)
« kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja 12. Vijak za uzemljenje

elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 13. Rastavlja¢

/VDE 0113 14. Potporne noge

15. Transportni kotaci

Vodite racuna o sljede¢em: 16. Ispuh
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 17. Motor
tekst priruénika za uporabu. 18. Spremnik
Ovaj priru¢nik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate 19. Okvir

uredaj i rabite ga na propisan nacin.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za 3. Opseg isporuke
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-

gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i A.  Transportna ru¢ka

prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- B.  Transportni kotaci

janja uredaja. C. Osovina kotaca @10x97mm + podlozna plocica
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- (2x)

bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se D.  Opruzna rascjepka (2x)

odnose na rad ovog uredaja. E. Vijak sa Sesterokutnom glavom M8x45mm+ ma-
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- tica M8 (3x)

éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije F. Vijak sa Sesterokutnom glavom M8x40mm+ ma-
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno tica M8 (2x)

se pridrzavati ovog priru¢nika. G. Generator

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene H.  Potporne noge (2x)

u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-

zane s njegovom uporabom. 4. Namjenska uporaba

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-

nimalne dobi. Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga

uporaba smatra se nenamjenskom.
Za $tete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od-
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodag.
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Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeavanju nesreca. Valja se pridrzavati ostalih op-
¢ih pravila iz podru¢ja medicine rada i tehnicke sigur-
nosti. Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i
time uzrokovane Stete.

Ovaj strujni agregat moze opskrbljivati Zarulje, grijace
uredaje, busilice, pumpe za vodu itd. Ne prekoradujte
granicu optereéenja navedenu za strujni agregat.

Strujni agregat nije dopusteno rabiti za opskrbljivanje
uredaja s velikom potroSnjom energije.

Strujni agregat nije moguce rabiti za precizne uredaje
kao $to su, na primjer, racunala. Takvi precizni uredaji
mogu se oSstetiti zbog izobli¢enja uzrokovanog Sirokim
valom pri odasiljanju energije strujnog agregata. Ne pri-
kljuGujte strujni agregat na elektri¢nu instalaciju zgrade.

+ Generator rabite samo ako je tehnicki ispravan i
rabite ga namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti,
pridrzavajuci se priru¢nika za uporabu!

+ Narocito odmah otklonite (ili zatrazite otklanjanje)
neispravnosti koje mogu umanijiti sigurnost!

» Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu
i odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

» Potrebno je pridrzavanje odgovarajuéih propisa o
zastiti na radu i drugih, op¢eprihvacenih pravila o
tehnickoj sigurnosti.

+ Generator smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo
osobe koje su upoznate s tim postupcima i poduce-
ne o opasnostima. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo za postupke za koje je
konstruiran i koji su opisani u priruéniku za uporabu.

+ Generator je dopusteno rabiti samo s originalnim
priborom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvodac ne odgovara
za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi
iskljucivo korisnik.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj zadovoljava vazece sigurnosne propise za

elektri¢ne strojeve:

« Prije stavljanja generatora u pogon pozorno procitaj-
te priru€nik za uporabu.

» Neispravna uporaba moze uzrokovati tjelesne ozlje-
de i materijalne Stete. Uredajem ne smiju rukovati
osobe koje nisu upoznate s priruénikom. Pozorno
sacuvaijte priru¢nik za uporabu.

« Djeci i mladezi uporaba uredaja nije dopustena.

* U slu€aju nenamjenske uporabe te izmjena stroja
proizvoda¢ ne preuzima odgovornost.

« Pridrzavajte se i sigurnosnih napomena, uputa za
montazu i rukovanje te pripadajuéih opéevazecih
propisa o zastiti na radu.

Vazna napomena:

Pobrinite se za to da su osobe koje rade s ovim ure-
dajem prije rada temeljito procitale i pomno proucile
ovaj priruénik za uporabu. Nikad ne rabite ovaj uredaj u
zgradama ili u okolini u kojoj ne postoji dovoljno provje-
travanje. Ispu$ni plinovi sadrzavaju ugljiéni monoksid,
bezmirisan i otrovan plin.

Pozor!

Generator stvara kolebanja napona koja mogu ostetiti
sljedec¢e uredaje:

« Televizijske i audio-video uredaje,

* Proizvode ili uredaje s elektroni€kim upravljanjem.

Sigurnosne napomene

Pozorno progitajte ovaj priruénik i upoznajte se s ure-

dajem. Pridrzavajte se uputa za uporabu, ograni¢enja

i mogucih opasnosti koje se odnose na ovaj ureda;.

» Postavite uredaj samo na ¢vrstu podlogu.

« Opterecenje ne smije prekoraciti snagu navedenu na
oznacnoj plogici generatora. Preoptereéenje ostecuje
uredaj ili skracuje njegov radni vijek.

* Motor ne smije raditi s prevelikom brzinom vrtnje.
Rad motora s prevelikom brzinom vrtnje poveéava
opasnost od ozljeda. Nije dopusteno mijenjati dijelo-
ve koji utje€u na reguliranje brzine vrtnje.
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+ Prije postupaka namjestanja na generatoru ili motoru
svakako izvadite svjecicu i kabel za paljenje kako
biste izbjegli nenamjerno pokretanje.

» Uredaje s pogresnim ili nedostajuéim dijelovima ili
uredaje bez zastitnog kucista nije dopusteno rabiti.
Informacije o rezervnim dijelovima mozZete saznati
od servisne sluzbe.

* Ne rabite i ne skladistite uredaj u mokroj ili vlaznoj
okolini ili na visokovodljivim povrSinama kao $to su
metalne oplate ili ¢eli¢na konstrukcija. Prilikom rada
uredaja u gore navedenim uvjetima svakako nosi-
te gumene rukavice i ¢izme i rabite prekidac¢ struje
zemljospoja.

« Cistite generator od ulja, prljavétine i drugih stranih
tvari.

» Pobrinite se za to da su produzni kabel, elektri¢ni ka-
bel i sve elektricne komponente ispravni. Elektricne
uredaje nikad ne rabite s oSteéenim ili neispravnim
kabelima.

» Kako biste izbjegli opekline, ne dirajte ispuh i dru-
ge dijelove motora i generatora koji se tijekom rada
zagrijavaju.

* Ne prikljuéujte uredaj u ku¢anske utiénice.

* Ne spajajte s drugim izvorima elektroenergije.

Rad generatora svakako je zabranjen u sljede¢im
uvjetima:

* u slucaju promjene brzine vrtnje motora

* u slu¢aju smanjenja elektricne snage

* u slucaju izostajanja paljenja

*+ u slucaju iskrenja

* u sluc¢aju prekomijernih vibracija

* u slucaju pojavljivanja plamena ili dima

» u zatvorenim prostorijama

* na kisi ili po loSem vremenu

* u zatvorenim prostorima

* nakisi ili po loSem vremenu

* u slucaju pregrijavanja priklju¢enih uredaja

* u slucaju ostecéenja uticnica

Redovito provjeravajte postoje li u sustavu goriva pro-
pusna mjesta i tragovi troSenja kao $to su istroSeni ili
porozni vodovi, labave ili nedostajuce obujmice i oSte-
¢enja na spremniku ili poklopcu spremnika. Prije rada
valja otkloniti sve pogreske.

Generator je dopusteno rabiti, odrzavati i puniti sa-

mo u sljedeé¢im uvjetima:

» Dovoljno provjetravanje. I1zbjegavajte okoline u kojima
se mogu nagomilati pare, npr. jame, podrume, iskope
i kaljuze. Vodite racuna o zraénoj struji i temperaturi.
Okolna temperatura ne smije prekoraciti 40 °C.

» U zatvorenim prostorijama odvedite opasne ispusne
plinove kroz cijevi. Ispu$ni plinovi motora sadrzavaju
ugljiéni monoksid, otrovan plin, bezmirisan i bezbojan
plin koji u slu€¢aju udisanja uzrokuje teske zdravstve-
ne poteskoce, pa ¢ak i smrt.

* Punite generator samo pri dovoljnoj rasvijeti. Izbjega-
vajte protresanje goriva. Generator nikada ne punite
tijekom rada. Prije ulijevanja goriva pustite motor oko
dvije minute da se ohladi.

» Ne ulijevajte gorivo u blizini otvorenog plamena, kon-
trolnih svijetiljki ili elektri¢nih uredaja koji proizvode
iskrenje kao Sto su elektri¢ni alati, uredaji za zava-
rivanje i brusilice.

* Provjerite ispravnost priguSivac¢a zvuka i zraénog
filtra. Ti dijelovi u slu€aju izostajanja paljenja sluze
kao zastita od plamena.

* Ne pusite u blizini generatora. Ne nosite labavu odje-
¢u, nakit ili slicne predmete koje bi pokretac ili drugi
rotirajuci dijelovi mogli zahvatiti.

Generator je konstruiran prema najnovijem stanju teh-
nike i prihva¢enim sigurno-tehnic¢kim pravilima. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,

mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

* Preostale rizike moguce je smanjiti na minimum
postovanjem uputa iz odjeljaka ,Sigurnosne napo-
mene” i ,Namjenska uporaba” te cijelog priru¢nika
za uporabu.

Opasnosti i zastitne mjere Ispusni plinovi:
Udisanje ispusnih plinova
Uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom

Elektri¢ni udar:
Dodirivanje utikaca svjecice; Ne dodirujte utika¢ svjeci-
ce ako je motor uklju¢en

Opekline:
Dodirivanje ispuha; Ostavite uredaj da se ohladi

Pozar, eksplozija:
Benzin je zapaljiv; Tijekom ulijevanja goriva i rada za-
branjeno je pusenje

A UPOZORENUJE! Ovaj elektricni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odre-
denim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicin-
ske implantate.
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Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju
sa svojim lijenikom i proizvodac¢em tog medicinskog
implantata.

6. Tehnicki podatci

Reguliranje napona AVR
Stupanj zastite IP23M
Trajnasnaga P, (S1) 2500 W
Maks. snaga P, (S2 5 min) 2800 W
Nazivni napon U__, 2x 230V~
Nazivna struja |, 1MA
Frekvencija F 50 Hz
4-taktni

Konstrukcija pogonskog motora 1-cilindarski
hladen zrakom

Zapremina 212 cm?
Brzina vrtnje motora 3000 min!
Maks. snaga (motor) 4,3 kW

Motorno gorivo

bezolovni benzin

Zapremina rezervoara

151

Preporucena vrsta motornog
ulja

10W30/ 15W40

Koli¢ina ulja (otprilike) 0,61
Potro$nja pri 2/3 optere¢enja 1,05 1/h
Emisija CO, 933,51 g/kWh
Masa 44,7 kg
Razred ucinka G1
Faktor snage cos ¢ 1
Razred kvalitete A
Maks. temperatura 40°C
ase wans uporace
Pokretac s

Pokretac poteznom
uzicom

Svjecica F7RTC/F6RTC

Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Stroj moze kratkotrajno raditi s maksimalnom snagom.
Stroj mora zatim neko vrijeme mirovati kako se ne bi ne-
dopusteno zagrijao.

Buka

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice na
va$e zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB, nosi-
te prikladan §titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 94,15dB
Razina zvuénog tlaka L, 74,15 dB
Nesigurnost K 1,5dB

walpA

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;j.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

/A OPASNOST

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, folijama i malim
dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
uredaj! Stroj nije kompletno montiran.

Montaza transportnih kotaca (sl. 3)

1. Gurnite vodilicu (a) u za nju predviden otvor.

2. Umetnite osovinu kotac¢a (C) kroz kota¢ (15).

3. Sada nataknite podloznu plogicu na osovinu kotaca
(C) i umetnite osovinu kotac¢a (C) s kotacem (15)
u vodilicu (a).

4. Priévrstite osovinu kota¢a s po jednom opruznom
rascjepkom (D)

Montaza potpornih nogu (sl. 4)

1. Montirajte potporne noge (14) na donjoj upornici
okvira. Pri¢vrstite potporne noge s po jednim vijkom
i jednom maticom (F).

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Nacin rada S1 (trajni rad)
Stroj moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
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Montaza transportne rucke (sl. 5 + 6)
1. Priévrstite drza¢ rucki (b) vijcima i maticama (E) na
gornji okvir (19).

2. Zatim poravnajte transportnu ruéku (8) u drzacu
rucke (b) i pricvrstite je vijkom i maticom (E).
Pozor! Vijak (E) za ruc¢ku (8) nemojte previse zategnuti

jer se rucka (8) mora moc¢i slobodno pomicati.

Pozor! Prije prve uporabe ulijte ulje.

Provijerite razinu ulja prije svake uporabe s isklju¢enim
motorom i na ravnoj podlozi. Rabite ulje za etverotak-
tne motore ili slicno visokokvalitetno HD ulje.

Provjeravanje razine ulja

Skinite poklopac otvora za ulijevanje ulja sa Sipkom za
mjerenje razine (10) i obriSite Sipku. Provjerite razinu
ulja tako da utaknete uronjivu Sipku u grlo za ulijeva-
nje, a da pritom ne navrnete zatvara€. Ako je razina
preniska, ulijte preporu¢eno ulje do donjeg ruba grla
za ulijevanje ulja.

Upozorni sustav za ulje

Upozorni sustav za ulje konstruiran je tako da se izbje-
gnu oStecenja motora zbog nedostatka ulja u kuéistu
motora. Prije nego $to razina ulja u kuc¢i$tu motora moze
pasti ispod sigurnosne oznake, signalni sustav za ulje
automatski ¢e iskljuciti motor. Kada upozorni sustav za
ulje isklju¢i motor, dolijte motorno ulje.

Toéenje

Upozorenje! Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pri
rukovanju gorivom mogu nastati opekline ili druge tesSke
ozljede. Rabite benzin s oktanskim brojem od najmanje
92 oktana. Rabite samo svjeze, ¢isto motorno gorivo.
Voda ili necisto¢e u benzinu osteéuju sustav goriva.

Volumen rezervoara: 15 litara

* Napunite spremnik samo do prikazane oznake u situ
za gorivo.

+ Pritom vodite ra¢una o Sirenju goriva.

Ulijevajte gorivo na dobro provjetrenom prostoru kad

je motor zaustavljen. Ako je motor radio neposredno

prije toga, pri¢ekajte najprije da se on ohladi.

* Nikad ne ulijevajte gorivo u motor u zgradi u kojoj
bi benzinske pare bile izloZzene plamenu ili iskrenju.

+ Ne pusite tijekom dolijevanja ili u prostoriji u kojoj
se skladisti benzin i izbjegavajte eventualno otvoren
plamen ili iskrenje.

« Nakon ulijevanja goriva provjerite je |li poklopac spre-
mnika ponovno ispravno i sigurno zatvoren. Budite
oprezni!

+ Odmah obriSite proliven benzin.

« Ako se benzin prolio, pobrinite se za to da je podrucje
suho prije pokretanja motora.

+ lzbjegavajte ponovan ili dulji kontakt goriva s kozom
ili udisanje para.

+ Cuvajte gorivo izvan dohvata djece.

* U slucaju povremenog udaranja ili zve€anja motora
promijenite marku benzina. Ako se problem ne moze
otkloniti, obratite se ovlastenom distributeru.

UPOZORENJE: Uporaba motora s trajnim udaranjem
ili zve€anjem mozZe oStetiti motor. Uporaba motora s
trajnim udaranjem ili zve¢anjem smatra se pogreSnom
uporabom. Proizvoda¢ ne odgovara za $tete uzroko-
vane takvom uporabom; rizik snosi iskljuivo korisnik.

9. Stavljanje u pogon

Uzemljenje generatora

Za odvodenja statickih naboja moguce je uzemljenje
kucista. U tu svrhu na jednoj strani spojite kabel na vijak
za uzemljenje (12) elektri¢nog generatora, a na drugoj
strani s vanjskom masom (npr. $tapni uzemljivag).
UPOZORENUJE: Kao izvor uzemljenja ne rabite cijev-
ne vodove koji provode zapaljive materijale.

Pokretanje motora (sl. 1 +7)

NAPOMENA: Ne priklju¢ujte elektri¢ni uredaj prije po-
kretanja motora.

1. Okrenite pipac za gorivo (3) na ON.

U hladnom stanju:
Polugu prigusnice (3) stavite u polozaj CLOSED tako
da polugu pomaknete u lijevu stranu.

U toplom stanju:

Polugu prigu$nice stavite u polozaj OPEN tako da po-

lugu pomaknete u desnu stranu.

2. Sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (9) stavite u
polozaj ON.

3. Polako povladite pokreta¢ s poteznim uzetom (6)
dok ne osjetite otpor. Zatim snazno povucite.

4. Vratite polugu prigusnice (3) natrag u polozaj OPEN
dok se motor zagrijava.

UPOZORENJE: Pazite na to da ne ozlijedite prste. Ako
se motor ne pokrene i stap se ne podigne potpuno, ru¢-
ka pokretaca moze naglo trznuti prema motoru. Izbje-
gavajte da ruc¢ka pokretaca trzne prema motoru. Polako
je uvucite natrag rukom kako se pokrov ne bi ostetio.
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Iskljuéivanje motora

1. Iskljucite elektriéni agregat.

2. Postavite motornu sklopku u polozaj off.

3. Postavite pipac za gorivo u polozaj off.

U izvanrednoj situaciji postavite motornu sklopku na
OFF!

Prikljuéivi elektri¢ni uredaji

Ovaj strujni agregat moze opskrbljivati Zarulje, grijace
uredaje, busilice, pumpe za vodu itd. Ne prekoradujte
granicu optereéenja navedenu za strujni agregat.
Strujni agregat nije dopusteno rabiti za opskrbljivanje
uredaja s velikom potro$njom energije.

Strujni agregat nije moguce rabiti za precizne uredaje
kao $to su, na primjer, racunala. Takvi precizni uredaji
mogu se ostetiti zbog izobli€enja uzrokovanog Sirokim
valom pri odasiljanju energije strujnog agregata. Ne pri-
kljuGujte strujni agregat na elektri¢nu instalaciju zgrade.

UPOZORENJE: Prikljucivanje na elektri¢nu instalaciju
zgrade moze uzrokovati povratno napajanje elektrine
struje u opskrbne mrezne vodove. To povratno napa-
janje skriva rizik od smrtonosnog elektricnog udara za
radnike elektrodistribucijskog poduzeca ili druge osobe
koje tijekom prekida opskrbe elektroenergijom dodirnu
kabele.

PrikljuCivanje na elektri¢nu instalaciju zgrade moze
uzrokovati i to da se elektri¢na struja elektrodistribucij-
skog poduzeca povratno napaja u strujni agregat. Kad
se ponovno uspostavi mrezna opskrba, strujni agregat
moze eksplodirati ili izazvati pozar u elektriénoj insta-
laciji zgrade.

Rastavljac¢ (13)

Rastavlja¢ automatski odvaja strujni agregat u slu¢aju
kratkog spoja ili znatnog preopterec¢enja generatora na
utinici. Ako je osigura¢ automatski iskoc¢io u polozaj
off,provjerite je li priklju¢eni elektri¢ni uredaj ispravan i
prekoracuje li dopusteno ogranicenje optere¢enja sklo-
pa prije nego §to ponovno utisnete osigurac.

10. Ciséenje
Pozor!
Prije obavljanja radova ¢iS¢enja uvijek iskljucite motor i

izvucite utika¢ svjecice.

Preporuc¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito ¢istite vilaznom krpom s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrini-
te se za to da voda ne moze prodrijeti u unutra$njost
uredaja.

11. Transport

Transport

1. Prije transportiranja motora pri¢ekajte da se on
ohladi.

2. Prije transporta strujnog agregata postavite motor-
nu sklopku (9) u polozaj OFF i pipac za benzin (4)
u polozaj OFF

3. Drzite strujni agregat vodoravno kako se benzin ne
bi prolio. Benzinske pare ili proliveni benzin mogu
se zapaliti.

4. Ne dopustite da strujni agregat padne i prilikom
transporta ne izlazZite ga udarcima.

5. Zakratki transport transportirajte generator s pomo-
¢u transportnih kotaca (15) i transportne rucke (8).

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu
5°Ci30 °C. Cuvaijte alat u originalnoj ambalazi.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili viage.
Cuvaite prirugnik za uporabu pored alata.

Prilikom skladistenja na dulje razdoblje

1. Ispraznite spremnik goriva i rasteretite rasplinja¢.

2. Odvrnite svjecicu.

3. U cilindar ulijte oko 20 ml €istog motornog ulja kroz
otvor za svjecicu.

4. Polako izvucite potezno uze kako bi se ulje raspo-
dijelilo u motoru i uvrnite natrag svjecicu.

5. Temeljito uklonite prljavstinu, naslage i prasinu s
motora i rebara glave cilindra.

6. Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite ako je jako
oneciséen.

7. Uskladistite strujni generator na sigurno mjesto u
suhu prostoriju tako da nije pristupa¢an djeci.

8. Uredaj nije dopusteno ¢uvati na otvorenom.

9. Pokrijte uredaj i motor radi zastite od praSine i
uskladistite ih na suho i €isto mjesto.
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Prilikom ponovnog stavljanja u pogon nakon duljeg

skladistenja

1. Zamijenite motorno ulje.

2. Ulijte svjezi benzin prije ponovnog pokretanja mo-
tora nakon skladistenja.

Ako motor nije bio u uporabi dulje od jednog mjeseca,
promjene u kakvoci benzina mogu uzrokovati otezano
pokretanje motora. Kako biste to sprijecili, otpustite is-
pusni vijak rasplinjaca i priCekajte da benzin istekne iz
njega. Isto tako otvorite pipac za benzin kako bi benzin
istekao iz spremnika.

13. Odrzavanje

Pozor!
Prije obavljanja radova odrzavanja uvijek iskljucite mo-
tor i izvucite utika¢ svjecice.

Zamjena ulja (sl. 8)
Zamijenite motorno ulje nakon prvih 25 radnih sati, a
nakon toga svakih 50 sati ili svaka tri mjeseca.

Pustite motorno ulje da isteCe kada je motor topao.

1. Pustite motor da se zagrije.

2. Iskljucite motor.

3. Ispod vijka za ispustanje ulja (c) postavite dovoljno
veliku posudu za prikupljanje otpadnog ulja.

4.  Zaispustanje ulja izvadite poklopac otvora za ulije-
vanje ulja sa Sipkom za mjerenje razine (10) i vijak
za ispustanje ulja (c).

5. Pustite ulje da istece.

6. Ponovno postavite vijak za ispustanje ulja (c) s
brtvenom plocicom i pritegnite ga.

7. Ulijte preporuéeno motorno ulje u otvor za ulije-
vanje ulja.

Napomena! Dobro pritegnite poklopac otvora za ulijeva-

nje ulja sa Sipkom za mjerenje razine (10).

Koli¢ina punjenja otprilike 0,6 litara.

Iste¢eno ulje propisno zbrinite na lokalnom sabiralitu

starog ulja. Staro ulje zabranjeno je izlijevati u tlo ili

mijesati s otpadom.

Provjera svjecice (sl. 10)
Iskljucite motor i priekajte da se ohladi.

Oprez! Opasnost od opeklina!

Po potrebi ocistite ili zamijenite svjecicu:

1. lzvucite utika¢ svjecice (f) i uklonite prljavstinu na
podrucju svjecice.

2. Odvrnite i provjerite svjecicu.

3. U slucéaju ostecenja kao $to su pukotine ili rascjepi
zamijenite svjecicu.

Ocistite elektrode svjecice zicanom cetkom.
Provijerite i namjestite razmak elektroda.

Uvrnite svjecicu i zategnite je kljuéem za svjedice.
Nataknite utika¢ svjecice (f) na svjecicu.

N o ok

Pazite da pri zamjeni prljav§tina ne dospije u glavu
cilindra.

Provjerite uévrS¢enost svjecice.

Labava svjecica moze zbog pregrijavanja ostetiti motor.
Prejako pritezanje moze ostetiti navoj u glavi cilindra.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane takvom
uporabom; rizik snosi isklju€ivo korisnik. Rabite samo
preporucenu ili ekvivalentnu svjecicu.

Ciséenje filtra zraka (sl. 1 + 9)

1. Otpustite vijak s ru¢kom (7).

2. Uklonite pokrov filtra (5).

3. Ocistite spuzvasti predfiltar (e) nezapaljivim ota-
palom.

Pozor: Za ¢iS¢enje ulo$ka zra¢nog filtra ne rabite ben-

zin ili sredstva za CiS¢enje s niskim plamistem. Poslje-

dica moze biti pozar ili eksplozija.

4. Istisnite predfiltar kako biste uklonili otapalo/sa-
punicu.

5. Oprani filtarski element temeljito isperite Cistom
vodom.

6. Ostavite filtarski element da se temeljito osusi ili
ga osusite.

7. Ponovno zakvagite pokrov filtra i pritegnite vijak
s ruc¢kom.

Ako se motor rabi u vrlo prasnjavoj okolini, istite zra¢ni

filtar svakodnevno ili nakon svakih deset radnih sati.

Nikada ne dopustite da motor radi bez uloSka ili s oSte-

¢enim uloskom filtra zraka. Prljavstina ¢e time dospjeti

u motor i uzrokovati teSka ostec¢enja motora.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane takvom

uporabom; rizik snosi iskljucivo korisnik.

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U sluc¢aju povrata uredaja radi popravka vodite racu-
na o tome da je uredaj iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

Servisne informacije
Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi potrebni
kao potrodni materijali.
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Potro$ni dijelovi*: svjecica, filtar zraka
* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

5y ° Ambalazni materijali mogu se re-
(3
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢cna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

O mogucnostima zbrinjavanja starog uredaja raspi-
tajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

« Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti rezer-
voar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni ot-
pad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno
mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nije moguce pokrenuti
motor.

Nema goriva u spremniku.

Dolijte gorivo.

Zatvoren pipac za gorivo.

Otvorite pipac za gorivo.

Oneciscen filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

Motorna sklopka je na OFF.

Postavite motornu sklopku na ON.

Pokreta¢ s poteznim uzetom je
neispravan.

Popravite pokreta¢ s poteznim uzetom.

Nema motornog ulja.

Dolijte motorno ulje.

Oneci$cena svjecdica.

Ocistite svjecicu.

Razina motornog ulja je preniska.

Ulijte motorno ulje.

Sklopka za rad motora pogresno je
namjestena.

Postavite u ispravan polozaj.

Motor radi bu¢no/
nemirno.

Onecisc¢ena svjecica.

Ocistite/zamijenite svjecicu.

Filtar zraka jako je oneciS¢en.

Ocistite/zamijenite zraéni filtar.

Gorivo je oneci$¢eno/ustajalo.

Ispustite i zamijenite gorivo.

Poluga prigu$nice u polozaju ,CHOKE”.

Postavite polugu prigusnice u polozaj
LRUN".

Pogresno gorivo, dizel umjesto benzina.

Ispustite gorivo, a zatim ulijte ispravno
gorivo.

Nema elektri¢nog izlaza.

Neispravnost u izmjeni¢énom generatoru.

Za jamstvene usluge obavijestite
mjerodavnog distributera.

Nije moguce iskljuéiti
motor.

Neispravna zica za iskljucivanje
kontakta.

Zatvorite pipac za gorivo i pricekajte dok
se motor ne iskljuci, nazovite servisnu
sluzbu.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nado-
mestiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Preberite priroénik za uporabo. Pred zacetkom uporabe naprave vedno
poglejte v ustrezni razdelek v uporabniSkem priro€niku.

(]
I‘ ,'Il & Pomembno. Vroéi deli. Drzite razdaljo.

Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem goriva. Ne dolivajte goriva
med delovanjem.

ﬁ i t Pomembno. Izpu$ni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v

neprezracenih obmodjih.

@ m Nosite zaS¢ito za sluh. Nosite zasc&itne rokavice.

Opozorilo pred elektri€éno napetostjo!

Hﬁ ﬁyz Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo previdni!

EJ* Odstranite kabel za vzig, preden boste izvajali vzdrzevalna dela, in
preberite navodila.

5]

G Naprave ne izpostavljajte deZju.
Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lahko vnamejo gorljive pline, ki se
nahajajo v blizini.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta strogo prepovedana!

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost,
oznagili s tem znakom A.

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo in
izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z dologili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umazani-
jo in vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1-2)

Pokrov rezervoarja

Kazalo zaloge goriva

Dusilka

Stikalo za prekinitev dovoda bencina
Pokrov filtra

Zaganjalna vrvica

Vijak z ro¢ajem

Transportni ro¢aj

9. Stikalo za vklop/izklop

10. Pokrov rezervoarja za olje z merilno palico
11. Vti€nica — 230 V (2x)

12. Ozemljitveni vijak

13. Odklopnik

14. Podporne noge

15. Transportna kolesca

O NGO ®N =

16. lzpuh

17. Motor

18. Rezervoar

19. Okvir

3. Obseg dostave

A.  Transportni ro¢aj

B. Transportna kolesca

C. Oskolesa @10 x 97 mm + podlozke (2x)

D. Razcepek vzmeti (2x)

E. Sesterorobi vijak M8 x 45 mm + matica M8 (3x)
F.  Sesterorobi vijak M8 x 40 mm + matica M8 (2x)
G. Generator

H.  Podporni nogi (2x)

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom.

Za Skodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki izhajajo iz
tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proi-
zvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
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Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre€evanje nesre¢. UpoStevati je treba tudi
druga sploSna navodila s podroc¢ja delovne medicine in
varstva pri delu. Spremembe na stroju v celoti izklju-
Cujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do katerih
pride kot posledica.

Ta elektriéni agregat lahko napaja zarnice, grelne na-
prave, vrtalne stroje, vodne ¢rpalke itd. Omejitve glede
bremena, ki je navedena za elektri¢ni agregat, ne smete
preseci.

Napajalni agregat se ne sme uporabljati za napajanje
naprav, ki porabljajo vedje koli¢ine elektricnega toka.

Elektricni agregat ne morete uporabljati za precizne
naprave, na primer racunalnike. Taki precizni aparati
se lahko zaradi distorzije, ki jo povzroca Sirok val med
oddajanjem toka iz agregata, poskodujejo. Napajalnega
agregata ne priklapljajte na elektri¢no napeljavo stavbe.

+ Generator lahko uporabljate samo v tehni¢no brez-
hibnem stanju in skladno z namenom ter navodili za
uporabo, pri tem pa morate biti osve$¢eni o varnosti
in se zavedati nevarnosti!

+ Se posebe; tiste motnje, ki lahko vplivajo na varnost,
morate (dati) takoj odprauviti!

» Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

* Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

» Generator lahko uporabljajo, vzdrZujejo ali popravlja-
jo samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoroéne spremembe na stroju
izkljuCujejo garancijo proizvajalca za poSkodbe, ki
nastanejo zaradi tak$nih sprememb.

* Generator se lahko uporablja le za dela, za katera
je namenjen in ki so opisana v navodilih za uporabo.

» Generator se lahko uporablja samo z originalnim pri-
borom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Ta naprava ustreza predpisanim varnostnim dolocilom

za elektri¢ne stroje:

* Preden zaéne generator delovati, skrbno preberite
navodila za uporabo.

* Z neustrezno uporabo lahko povzrogite telesne po-
Skodbe in materialno $kodo. Osebe, ki niso seznanje-
ne z navodili, naprave ne smejo uporabljati. Navodilo
za uporabo skrbno shranite.

« Otroci in mladostniki naprave ne smejo uporabljati.

* Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neprimer-
no uporabo in spremembe na stroju.

« Upostevajte tudi varnostne napotke, navodila za
montazo in uporabo ter splosno veljavne predpise
za prepreCevanje nesrec.

Pomemben napotek:

Zagotovite, da osebe, ki bodo to napravo uporabljale,
skrbno preberejo in razumejo ta navodila pred obrato-
vanjem naprave. Naprave nikoli ne uporabljajte znotraj
stavb ali v okolju brez ustreznega prezracevanja. Iz-
pusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki je strupen
plin brez vonja.

Pozor!

Med delovanjem generatorja napetosti nihajo in even-
tualno lahko po$kodujejo naslednje naprave:

« televizorje, audio in video naprave,

 izdelke ali naprave z elektronskim upravljanjem.

Varnostni napotki

Skrbno preberite ta navodila in se temeljito seznanite z

napravo. Upostevajte napotke za uporabo, omejitve in

mozne nevarnosti za to napravo.

* Napravo polozite samo na trdno podlago.

* Breme ne sme preseci navedene moci, ki je navedena
na tipski plos¢ici generatorja. Preobremenitev povzro-
¢i 8kodo na napravi ali skrajSa njeno Zzivljenjsko dobo.

* Motor ne sme delovati s previsokim Stevilom vrtlja-
jev. Delovanje motorja s previsokim Stevilom vrtlja-
jev povecuje nevarnost telesnih poSkodb. Delov, ki
vplivajo na nastavljeno $tevilo vrtljajev, ni dovoljeno
spreminjati.

* Pred nastavljanjem generatorja ali motorja morate
odstraniti vzigalno svec¢ko oz. vzigalni kabel, da pre-
precite nenamerni zagon.

* Naprav z napacnimi ali manjkajo¢imi deli ali brez
zas¢itnega ohisja ali pokrova ni dovoljeno uporab-
ljati. Informacije o nadomestnih delih dobite pri svoji
servisni sluzbi.
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» Naprave ne uporabljajte ali skladi§¢ite v vlaznemu ali
mokremu okolju ali na visokoprevodnih povrsinah, na
primer kovinskih povrsinah ali jeklenih konstrukcijah.
Ce napravo uporabljate v omenjenih pogojih, morate
nujno nositi gumijaste rokavice in Skornje, prav tako
pa uporabljati odklopnik.

+ Na generatorju ne sme biti olja, umazanije in drugih
tujkov.

» Prepricajte se, da so podaljSevalni kabel, elektri¢ni
kabel in vse elektricne komponente v brezhibnem
stanju. Elektri¢nih naprav ne smete nikoli uporabljati,
¢e imajo poskodovane ali okvarjene kable.

+ Da bi se izognili opeklinam, se ne dotikajte izpusne
cevi in drugih delov motorja ali generatorja, ki se med
delovanjem segrejejo.

+ Naprave ne priklapljajte na gospodinjske vti¢nice.

* Ne povezujte jo z drugimi viri elektri¢ne energije.

Obratovanje generatorja morate nujno prekiniti v
naslednjih primerih:

» pri spremembi Stevila vrtljajev motorja

+ ob upadu elektricne zmogljivosti

* ob pojavu napacnega vziga

* ob iskrenju

+ ob prekomernih vibracijah

* ob gorenju ali dimu

» v zaprtih prostorih

+ v dezju ali slabem vremenu

» v zaprtih delih prostora

* v dezju ali slabem vremenu

+ ob pregrevanju priklju¢enih naprav

* v primeru poskodovanih vti¢nic

Redno je treba preverjati, Ce obstajajo netesna mesta
ali sledi obrabe v sistemu za dovod goriva, na primer
zaradi obrabljenih ali poroznih cevi, zrahljanih ali manj-
kajocih sponk in poSkodb na rezervoarju ali pokrovu
rezervoarja. Pred obratovanjem je treba odpraviti vse
okvare.

Generator lahko deluje le, ¢e je ustrezno vzdrze-
van in je napolnjen z gorivom, ter pod naslednjimi
pogoji:

+ zadostno prezracevanje. |zogibajte se prostorov,
kjer se nabira vlaga, npr. v jamah, kleteh, izkopih
in kaluzah. UpoStevajte zra¢ni tok in temperaturo.
Temperatura okolice ne sme presegati 40 °C.

* V zaprtih prostorih je treba nevarne izpusne pline
speljati skozi cevi. Motorni izpu$ni plini vsebujejo
ogljikov monoksid, strupen brezbarven plin brez
vonja, ki pri vdihovanju povzro¢a hude zdravstvene
tezave in tudi smrt.

» Generator polnite z gorivom le, ko je prostor primerno
prezragevan. Izogibajte se razlivanju goriva. Goriva
ne dolivajte v generator, medtem ko obratuje. Pred
dolivanjem goriva poc¢akajte, da se motor priblizno
dve minuti ohlaja.

» Goriva ne dolivajte v blizini odprtega ognja, kontrol-
nih luci ali elektriénih naprav, ki povzro¢ajo iskrenje,
na primer elektriénih naprav, varilnih aparatov in
brusilnih strojev.

» Preverite, da so dusilci zvoka in zracni filter v brez-
hibnem stanju. Ti deli sluzijo kot zas¢ita pred poza-
rom pri nepravilnem vzigu.

» Ne kadite v blizini generatorja. Ne nosite ohlapnih
oblacil, nakita ali podobnih predmetov, ki bi se lahko
ujeli v zaganjalnik ali druge gibljive dele.

Generator je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko
pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventivnim

ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso ocitna.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo v celoti.

Nevarnosti in zascitni ukrepi Izpus$ni plini:
Vdihavanje izpusnih plinov
Napravo uporabljajte le na prostem

Elektri¢ni udar:
Dotikanje vzigalnega stikala Stikala za vzigalne svecke
se ne dotikajte, ko motor deluje

Opekline:
Dotikanje izpusSne cevi PoCakajte, da se naprava shladi

Ogenj — eksplozija:
Bencin je vnetljiv Ob dolivanju goriva in med obratova-
njem je kajenje prepovedano

/A OPOZORILO! To elektriéno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v doloce-
nih okoli¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medicinske
vsadke.

Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da
se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svo-
jim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.
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6. Tehnicni podatki

Regulacija napetosti AVR
Vrsta zascite IP23M
TrajnamoC P, (S1) 2500 W
Maks. mo¢ P__ (S2 5 min) 2800 W
Nazivna napetost U 2x 230V~
Nazivni tok |, 1A
Frekvenca F_, 50 Hz

|Izvedba pogonskega motorja

4-taktni, 1-valjni
zracno hlajen

Delovna prostornina 212 cm®
Stevilo vrtljajev motorja 3000 min”'
Najvecja mo¢ (motor) 4,3 kW
Gorivo neosvinc’:ep

bencin
Kapaciteta rezervoarja 151
Priporoéen tip motornega olja 10W30/15W40
Koli¢ina olja (pribl.) 0,61
Poraba pri 2/3 obremenitvi 1,05 1/h
Emisije CO, 933,51 g/kWh
Teza 447 kg
Razred zmogljivosti G1
Faktor zmogljivosti cos ¢ 1
Razred kakovosti A
Maks. temperatura 40°C
z\:]éj\\;f;éja vi§ina postavitve 1000 m
Zaganjalnik Zagacj:llizg
Vzigalna svecka F7RTC/F6RTC

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb!

Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Stroj lahko trajno deluje z navedeno mogjo.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 94,15 dB
Raven hrupa L, 74,15 dB
Negotovost K 1,5dB

walpA

7. Razpakiranje

« Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

/A NEVARNOST

Naprava in embalazni material nista otroski igraci! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti€nimi vre¢kami, folijami in
majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se
Z njimi zadusijo!

8. Postavitev/iPred zagonom

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!
Vas stroj je dostavljen v delno sestavljenem stanju.

Montaza transportnih kolesc (sl. 3)

1. Vstavite vodilo (a) v ustrezno odprtino.

2. Vstavite os kolesa (C) skozi kolo (15).

3. Zdaj potisnite podlozko na os kolesa (C) in potisnite
os kolesa (C) s kolesom (15) v vodilo (a).

4. Pritrdite os kolesa z razcepko vzmeti (D)

Montaza podpornih nog (sl. 4)

1. Namestite podporni nogi (14) na spodnji nosilec
okvirja. Podporne noge pritrdite z vijakom in ma-
tico (F).

Montaza transportnega rocaja (sl. 5 + 6)

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Stroj lahko kratkotrajno deluje z najve¢jo mocjo. Nato
mora stroj doloen €as mirovati, da se ne segreje pre-
vec.

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno za$gito za sluh.

1.

2.

Drzalo rocaja (b) pritrdite na zgornji okvir (19) z
vijaki in maticami (E).

Nato poravnajte transportni roc¢aj (8) v drzalu ro¢aja
(b) in ga pritrdite z vijakom in matico (E).

Pozor! Vijaka (E) za ro¢aj (8) ne privijte premo¢no; ro-
¢aj (8) se mora prosto premikati.
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Pozor! Pred prvim zagonom nalijte olje.

Pred vsako uporabo preverite stanje olja tako, da motor
deluje in da stoji na ravni podlagi. Uporabljajte olje za
Stiritaktne motorje ali enakovredno olje HD najboljse
kakovosti.

Preverjanje ravni olja

Odstranite pokrov rezervoarja za olje z merilno palico
(10) in obriSite merilno palico. Preverite nivo olja ta-
ko, da potisnete merilno palico v rezervoar, pri ¢emer
vam ni treba zapreti pokrova. Ce je nivo olja prenizek,
v rezervoar dolijte priporo¢eno olje do spodnjega robu
palice.

Opozorilni sistem za olje

Opozorilni sistem za olje je nastavljen tako, da prepre-
¢uje Skodo na motorju zaradi pomanjkanja olja v ohisju
roc¢i¢ne gredi. Opozorilni sistem za olje motor samo-
dejno izklopi $e preden raven olja v ohi§ju ro¢i¢nega
sistema pade pod varnostno oznako. Ce opozorilni
sistem za olje izklopi motor, morate doliti motorno olje.

Dolivanje goriva

Opozorilo! Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Pri
delu z gorivom lahko dobite opekline ali druge hude
poskodbe. Uporabite bencin z oktanskim Stevilom vsaj
92 oktanov. Uporabljajte samo svezZe in Cisto gorivo.
Voda ali umazanija v bencinu poskodujeta napeljavo
za gorivo.

Prostornina rezervoarja: 15 litrov

* Rezervoar napolnite samo do oznake na situ za
gorivo.

+ Pri tem uposStevaijte raztezanje goriva.

» Gorivo dolivajte na dobro prezraéenem obmo¢ju, ko
je motor zaustavljen. Ce je motor neposredno pred
tem obratoval, najprej poc¢akajte, da se ohladi.

» Nikoli ne nalivajte goriva v stavbi, kjer lahko v stik z
bencinski hlapi pridejo ogenj ali iskre.

* Med to€enjem goriva ali v prostoru, kjer hranite ben-
cin, ne kadite ter se v teh okoli§¢inah izogibajte od-
prtemu ognju ali iskrenju.

» Po dolivanju goriva pazite, da pokrov rezervoarja
pravilno in varno zaprete. Bodite previdni!

» Polit bencin nemudoma pobrisite.

+ Ce bencin razlijete, se prepri¢ajte, da se je bencin
posusil, preden zaZzenete motor.

* lzogibajte se ponavljajo¢emu ali daljSemu stiku gori-
va s kozo ali vdihavanju hlapov.

» Gorivo hranite izven dosega otrok.

+ Ce motor ob&asno klenka ali zvenklja, uporabite ben-
cin druge znamke. Ce teZave ni mogo&e odpraviti,
poiscite specializiranega trgovca.

OPOZORILO: Delovanje motorja s trajnim klenkanjem
ali Zvenkljanjem lahko privede do Skode na motorju.
Delovanje motorja s trajnim klenkanjem ali Zvenklja-
njem se smatra kot nepravilna uporaba. Proizvajalec ne
daje garancije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica
take uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno
uporabnik.

9. Zagon naprave

Ozemljitev generatorja

Za odvajanje stati¢nih naelektritev je mogo¢a ozemljitev
ohija. V ta namen povezite kabel na eni strani z ozem-
ljitvenim vijakom (12) elektricnega generatorja, na drugi
strani pa z zunanjo maso (npr. s pali¢astim ozemljilom).
OPOZORILO: Cevovodov za vnetljive snovi ne upo-
rabljajte za ozemljitvene vire.

Zagon motorja (sl. 1 +7)

NAPOTEK: Elektricnega aparata ne prikljucite pred
zagonom motorja.

1. Ventil za gorivo (3) zavrtite v polozaj ON.

Ko je naprava hladna:
Rocico dusilke (3) premaknite v polozaj CLOSED (ZA-
PRTO), tako da jo premaknete v levo.

Ko je naprava ogreta:

Rogico dus$ilke nastavite v polozaj OPEN (ODPRTO),

tako da rocico premaknete v desno.

2. Stikalo za vklop/izklop (9) premaknite v polozaj ON
(VKLOP).

3. Pocasi povlecite potezni zaganjalnik (6), dokler ne
zacutite upora. Potem moc¢no povlecite.

4. Rocico dusilke (3) ponovno premaknite v poloZaj
OPEN (ODPRTO), medtem ko se motor segreva.

OPOZORILO: Pazite, da si ne poskodujete prstov. Ce
se motor ne zaZene in ko se bat ne more popolnoma
dvigniti, lahko rocaj zaganjalnika na hitro udari nazaj
proti motorju. Izogibajte se situaciji, ko bi ro¢aj zaga-
njalnika udaril nazaj proti motorju. Ro€no ga povlecite
nazaj, da ne poskodujete pokrova.

Zaustavitev motorja
1. lzklopite elektroagregat.
2. Stikalo za motor premaknite v izklopljen polozaj.
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3. Stikalo za gorivo premaknite v izklopljen poloZaj.
V nujnem primeru motorno stikalo premaknite v izklo-
pljen polozaj!

Elektriéne naprave, ki jih je mogoce prikljuéiti

Ta elektri¢ni agregat lahko napaja Zarnice, grelne naprave,
vrtalne stroje, vodne ¢Erpalke itd. Omejitve glede bremena,
ki je navedena za elektri¢ni agregat, ne smete preseci.
Napajalni agregat se ne sme uporabljati za napajanje
naprav, ki porabljajo vecje koli€ine elektricnega toka.
Elektricni agregat ne morete uporabljati za precizne
naprave, na primer racunalnike. Taki precizni aparati
se lahko zaradi distorzije, ki jo povzroca $irok val med
oddajanjem toka iz agregata, poskodujejo. Napajalnega
agregata ne priklapljajte na elektricno napeljavo stavbe.

OPOZORILO: Ce agregat prikljugite na elektriéno nape-
ljavo stavbe, se lahko pojavi povratna napetost v omre-
Zni elektri¢ni napeljavi. TakSna napetost pa povzro¢a
tveganje smrtnega elektricnega udara za delavce ele-
ktrodistribucijskega podjetja ali drugih oseb, ki se ob
izpadu elektricnega toka dotikajo te napeljave.

Ce agregat priklju¢ite na elektriéno napeljavo stavbe,
se lahko prav tako zgodi, da se elektri¢ni tok elektro-
distribucijskega podjetja povrne v elektriéni agregat.
Ko se elektri¢ni tok v omrezju povrne, lahko elektri¢ni
agregat eksplodira, zagori ali povzro¢i pozar v elektri¢ni
napeljavi stavbe.

Odklopnik (13)

Odklopnik samodejno izklju¢i napajalni agregat v pri-
meru kratkega stika ali prekomerne obremenitve gene-
ratorja na vtiénici. Ce varovalka samodejno preskogi v
izklopljen polozaj, preverite, da je priklju¢ena elektri¢na
naprava v brezhibnem stanju in ne presega dovoljene
obremenitvene meje, preden varovalko ponovno poti-
snete v ustrezni polozaj.

10. Ciséenje

Pozor!
Pred izvajanjem ¢istilnih del morate vedno izklopiti mo-
tor in odstraniti priklju¢ek vzigalne svecke.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plastiéne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

11. Prevoz

Prevoz

1. Pred prevozom pocakajte, da se motor ohladi.

2. Pred prevozom napajalnega agregata motorno sti-
kalo (9) in ventil za bencin (4) preklopite v poloZaj
OFF.

3. Elektriéni agregat mora biti v vodoravnem polozaju,
da se gorivo ne razlije. Bencinski hlapi ali razliti
bencin se lahko vnamejo.

4. Pazite, da elektricni agregat ne pade ter ga med
prevozom zavarujte pred udarci.

5. Pri kratkem prevozu uporabite transportna kolesca
(15) in transportni roc¢aj (8) za transport generatorja.

12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C. Orodje shranite v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga za$¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

Pri skladi$€enju naprave za daljSe obdobje

1. Izpraznite rezervoar za gorivo in pustite, da uplinja¢
te¢e v prazno.

2. Odvijte vzigalno svecko.

3. Skozi odprtino za vzigalno svecko vlijte pribl. 20 ml
¢istega motornega olja v valj.

4. Pocasiizvlecite zaganjalno vrvico, da se olje poraz-
deli v motorju in ponovno privijte vZigalno svecko.

5. Temeljito odstranite umazanijo, usedline in prah z
motorja ter reber na glavi valja.

6. Ocistite zracni filter oziroma ga zamenjajte, ¢e je
mo¢no umazan.

7. Generator elektrike varno shranite v suhem prosto-
ru, kjer je izven dosega otrok.

8. Naprave ne smete shranjevati na prostem.

9. Napravo in motor pokrijte in zas¢itite pred prahom
ter ju shranite v suhem in Cistem prostoru.

Ponoven zagon po daljSemu skladis¢enju

1. Zamenjajte motorno olje.

2. Dolijte novo gorivo, preden boste po skladis¢enju
zagnali motor.
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Ce motorja niste uporabljali ve& kot en mesec, se je lah-
ko spremenila kakovost bencina, kar lahko otezi zagon
motorja ali drugo. To preprecite tako, da sprostite vijak
izpusta na uplinjacu in pustite, da bencin izte¢e. Poleg
tega odprite tudi ventil za bencin, da bencin iztece iz
rezervoarja.

13. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred izvajanjem vzdrzevalnih del morate vedno izklopi-
ti motor in odstraniti vti¢ vZigalne svecke.

Menjava olja (sl. 8)
Olje zamenjajte po prvih 25 obratovalnih urah, potem
pa vsakih 50 ur oziroma na tri mesece.

Pustite, da motorno olje izteCe, ko je motor segret.

1. Motor naj se segreje.

2. lzklopite motor.

3. Pod vijak za izpust olja (c) postavite dovolj veliko
posodo za shranjevanje starega olja.

4. Zaizpust olja odstranite pokrov rezervoarja za olje z
merilno palico (10) in vijak za izpust olja (c).

5. Pustite, da olje iztece.

6. Ponovno namestite in pritrdite vijak za izpust olja
(c) s tesnilom.

7. V odprtino za dolivanje olja nalijte priporo¢eno
motorno olje.

Napotek! Dobro privijte pokrov rezervoarja za olje z

merilno palico (10).

Prostornina pribl. 0,6 litra.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na krajev-

nem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepovedano je

izpusc€anje starega olja v tla ali ga pomesati z odpadki.

Preverjanje vzigalne svecke (slika 10)

Izklopite motor in po¢akajte, da se ohladi.

Previdno! Nevarnost opeklin!

Po potrebi ocistite in zamenjajte vzigalno svecko:

1. Snemite stikalo za vzigalne svecke (f) ter odstranite
umazanijo na podrocju vzigalnih sveck.

2. Odvijte in preverite vzigalno svecko.

3. Pri poSkodbah, npr. praskah ali drobcih, vzigalno
sveCko zamenjajte.

4. Elektrode vzigalnih sveck o€istite z Zi¢no krtacko.

5. Preverite in nastavite razmik med elektrodami.

6. Privijte vzigalno svecko in jo zategnite s kljuéem
za vzigalne svecke.

7. Stikalo za vzigalne svecke (f) namestite na vzigalno
svecko.

Pri tem pazite, da med menjavo v glavo motorja ne
zaide umazanija.

Preverite, ali je vzigalna svecka dobro namesc¢ena.
Ce svecgka ni dobro pritrjena, se motor lahko zaradi
pregrevanja poskoduje.

Ce pa je svetka zategnjena premoéno, se lahko posko-
duje navoj v glavi motorja.

Proizvajalec ne daje garancije za poskodbe, ki nasta-
nejo kot posledica take uporabe; tveganje pri takih delih
nosi izkljuéno uporabnik. Uporabljajte le priporo¢eno ali
enakovredno vzigalno svecko.

Ciséenje zraénega filtra (sliki 1 + 9)

1. Sprostite vijak z ro¢ajem (7).

2. Odstranite pokrov filtra (5).

3. Predfilter iz pene (e) odistite v razredcilu, ki ni
vnetljivo.

Pozor: Za ¢is¢enje vlozka zracnega filtra ne uporabljaj-

te bencinskih in Cistilnih razredg¢il z nizkim vneti§¢em.

Lahko pride do poZara ali eksplozije.

4. Predfilter oZemite, da odstranite razred¢ilo/milnico.

5. Izprani filter temeljito sperite s Gisto vodo.

6. Filtrirni element temeljito posusite ali izpihajte.

7. Ponovno namestite pokrov filtra in privijte vijak z
roGajem.

Ce motor deluje v mo&no zapra$enem okolju, morate

zracni filter Cistiti vsak dan ali na vsakih deset obrato-

valnih ur.

Motor ne sme nikoli delovati s poSkodovanim filtrskim

vlozkom zra€nega filtra. Umazanija lahko povzroci zelo

resno $kodo na motorju.

Proizvajalec ne daje garancije za poskodbe, ki nasta-

nejo kot posledica take uporabe; tveganje pri takih delih

nosi izkljuéno uporabnik.

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko napravo vragate v popravilo, upostevajte, da jo mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: svecka, filter

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
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14. Odlaganje med odpadke in reciklaza Veé informacij o odlaganju iztro$ene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali obéinski

Napotki za embalazo upravi.
. Embalazne materiale je mogoce Goriva in olja
@ A (g & reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko- * Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
@ﬂ s lju prijazno. ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!
Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih » Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
napravah pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!
E Stare elektriéne in elektronske naprave ne * Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci okolju
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate prijazno.

N zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli
zavredil

+ Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢éno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naro€i brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

+ Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolog¢i-
la za odstranjevanije starih elektriénih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motorja ni mogoce
zagnati.

Morebiten vzrok

V rezervoarju ni goriva.

Ukrep

Dolijte gorivo.

Stikalo za gorivo je zaprto.

Odprite stikalo za gorivo.

Zracni filter je umazan.

Ogistite zracni filter.

Stikalo za motor je v polozaju "OFF".

Stikalo za motor premaknite v polozaj
"ON".

Potezni zaganjalnik je okvarjen.

Popravite potezni zaganjalnik.

Ni motornega olja.

Dolijte motorno olje.

Vzigalna svecka je umazana.

Ocistite vzigalno svecko.

Nivo motornega olja je prenizek.

Dolijte motorno olje.

Stikalo za vklop in izklop za delovanje
motorja je nepravilno nastavljeno.

Nastavite ga v pravi polozaj.

Motor deluje glasno/
nemirno.

Vzigalna svecka je umazana.

Ocistite/zamenjajte vzigalno svecko.

Zracni filter je zelo umazan.

Ocistite/zamenjajte zraéni filter.

Gorivo je onesnazeno/staro.

Izpustite gorivo in vlijte novega.

Rocica dusilke je v polozaju »CHOKE«
(DUSILKA).

Rocico dusilke prestavite v polozaj »RUN«
(DELOVANJE).

Napac¢no gorivo, dizelsko namesto
bencina.

Izpustite gorivo in napolnite ustrezno
gorivo.

Elektrika se ne proizvaja.

Napaka elektricnega generatorja
izmeni¢nega toka.

Za uveljavljanje garancije obvestite
odgovornega zastopnika.

Motorja ni mogoce
izklopiti.

Okvarjena vzigalno-izklopna Zzica.

Zaprite stikalo za gorivo in poc¢akaijte,
da se motor ustavi ter poklicite servisno
sluzbo.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate simbolite Glesanne on juhtida teie tahelepanu véimalikele riskidele. Ohutus-
simbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise (ihtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

rq Lugege kasutusjuhendit. Enne kui kasutate seadet, lugege alati kasutus-
juhendi vastavat jaotist.

(]
I,_JIIII & Téhtis. Kuumad osad. Hoidke vahet.

Tahtis. Lilitage mootor enne kiituse lisamist vélja. Arge lisage kiitust t66
ajal.

ﬁ i t Tahtis. Heitgaasid on mirgised, seeparast arge kaitage mootorit dhutu-

seta piirkondades.

@ m Kandke kuulmekaitset. Kandke kaitsekindaid.

Hoiatus elektripinge eest

Hﬁ Wz Olge kiitustega ja maardeainetega imberkaimisel vaga ettevaatlik!

* ~ Eemaldage suitekaabel enne hooldustédde tegemist ja lugege juhised

1abi.

10 Arge jatke seadet vihma katte.
Mootori kaivitamisel tekivad sddemed. Need vbivad situdata laheduses
olevad suttimisohtlikud gaasid.

Lahtine tuli ja suitsetamine on seadme Idheduses rangelt keelatud!

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudu-
tavad kohad selle méargiga

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A A Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatul kasitsemisel,

+ Kasitsemiskorralduse eiramine

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

Elektrisisteemi rivist véljalangemisel elektrialaees-

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /

VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista todkindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Seadmega tohivad tédtada ainult isi-
kud, keda on seadme kasutamise osas instrueeritud ja
sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Ndutavast mii-
nimumvanusest tuleb kinni pidada. Peale kdesolevas
kasitsusjuhendis sisalduvate ohutusjuhiste ning Teie
riigis ehituslikult samade masinate kohta kehtivate ees-
kirjade tuleb jargida tldtunnustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 2)

Paagikork
Kitusenaidik
Segurikasti
Bensiinikraan
Filtrikate

Tagastuv starter
Kéepidepolt
Transpordikaepide

9. Sisse-/ valjaluliti

10. Mobtevardaga dlitaitekork
11. Pistikupesa - 230V (2x)
12. Maanduspolt

13. Lahkluliti

14. Tugijalad

15. Transpordirattad

16. Summuti

17. Mootor

18. Paak

19. Raam

© N oKD 2

3. Tarnekomplekt

. Transpordikéaepide

. Transpordirattad

. Rattatelg @10x97mm + alusseib (2x)

. Vedrusplint (2x)

. Kuuskantpolt M8x45mm + mutter M8 (3x)
Kuuskantpolt M8x40mm + mutter M8 (2x)

. Generaator

. Tugijalad (2x)

IOmMMmMmOoOO m>»

P

Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane.

Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki vigastuste eest
vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.
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Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid. Masinal teostatud muuda-
tused valistavad tootja vastutuse sellest tekkivate kah-
jude eest taielikult.

Selle elektriagregaadi abil saab vooluga varustada
hddglampe, kltteseadmeid, puurmasinaid, veepum-
pasid jne. Arge liletage elektriagregaadile lubatud
koormuspiiri.

Generaator ei tohi kasutada kdrge voolutarbega sead-
mete varustamiseks.

Generaator ei saa kasutada tappisseadmete nagu
naiteks arvutite toitmiseks. Sellised tappisseadmed
voivad teatud tingimustel elektriagregaadi véimsus-
valjundis esinevast laiast lainest tingitud moonutuste
téttu kahjustada saada. Arge (ihendage generaator
hoone elektriinstallatsiooniga.

+ Kasutage generaatorit ainult tehniliselt laitmatus
seisundis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning
ohuteadlikult ja kaitusjuhendit jargides!

» Korvaldage viivitamatult eelkdige rikked, mis vdivad
ohutust halvendada (laske kérvaldada)!

* Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mootmetest.

+ Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid dldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

» Generaatorit tohivad kasutada, hooldada ja remon-
tida ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on oh-
tude osas instrueeritud. Tootja vélistab vastutuse
masinal omavolilistest muudatustest tulenevate
kahjude eest.

» Generaatorit tohib kasutada ainult té6deks, milleks
see on ehitatud ja mida kirjeldatakse kasitsusju-
hendis.

+ Generaatorit tohib kasutada ainult tootja originaal-
tarvikutega ja originaaltddriistadega.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude
eest tootja ei vastuta, risk lasub ainuiiksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitodndus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Kdnealune seade vastab elektrimasinatele ettekirju-

tatud ohutusnduete.

* Lugege enne generaatori kdikuvotmist kasutusju-
hend téhelepanelikult 1&bi.

» Asjatundmatu kasutamine vdib pdhjustada inimkah-
jusid ja materiaalseid kahjusid. Isikud, kes ei tunne
juhendit, ei tohi seadet kasitseda. Hoidke kasutus-
juhend hoolikalt alles.

« Lastel ja noorukitel pole lubatud seadet kasutada.

* Mitte sihtotstarbekohase kasutamise ja masina
muutmise korral keeldub tootja igasugusest vas-
tutusest.

« Jéargige ka ohutusjuhiseid, montaazi- ja késitsus-
juhendit ning taiendavalt Uldkehtivaid &nnetuste
ennetamise eeskirju.

Tahtis juhis:

Tehke kindlaks, et kdnealuse seadmega té6tavad isi-
kud on kasutusjuhendi enne kaitamist pdhjalikult 1abi
lugenud ja sellest aru saanud. Arge kéitage seda sea-
det kunagi hoonetes vdi piisava ventilatsioonita Gmb-
ruses. Heitgaasid sisaldavad susinikmonooksiidi, mis
on Idhnatu ja mirgine gaas.

Tahelepanu!

Generaatoril esinevad pingekdikumised, mille tdttu
voivad jargmised seadmed teatud juhtudel kahjusta-
da saada:

* Tele-/TV-seadmed, audio-video-seadmed

« Elektroonilise juhtsiisteemiga tooted voi seadmed

Ohutusjuhised

Lugege kaesolev juhend hoolikalt Iabi — tutvuge antud

seadmega. Jargige antud seadme kohta kehtivaid ka-

sutusjuhiseid, piiranguid ja véimalikke ohte.

« Pange seade Ules ainult kdvale aluspinnale.

« Koormus ei tohi Uletada generaatori tliGbisildil esi-
tatud vdimsust. Ulekoormus p&hjustab seadmel
kahjustusi voi lihendab selle eluiga.

* Mootorit ei tohi kditada liiga kdrgetel pdoretel. Moo-
tori kaitamine liiga korgetel poodretel suurendab
vigastusohtu. Reguleerpddérdeid mdjutavaid osi ei
tohi muuta.

+ Eemaldage enne seadistustdid generaatoril voi
mootoril tingimata stltekiunal, et valtida kogema-
ta kaivitamist.

» Valede vdi puuduvate osadega vdi ilma kaitsekorpu-
seta vOi katteta seadmeid ei tohi kaitada. Varuosa-
de kohta saate informatsiooni klienditeenindusest.
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+ Arge kaitage ega ladustage seadet mérjas vi niis-
kes Umbruses voi kdrge elektrijuhtivusega pinda-
del nagu metallkatetel vdi teraskonstruktsioonidel.
Kandke seadme kaitamisel eelnevalt nimetatud tin-
gimustel tingimata kummikindaid ja -saapaid ning
kasutage maallihisevoolu katkestit.

» Hoidke generaator puhas ja vaba &list, mustusest
ning teistest vodrainetest.

» Tehke kindlaks, et pikenduskaabel, elektrikaabel ja
koik elektrilised komponendid on laitmatus seisun-
dis. Arge kaitage kunagi kahjustatud véi defektsete
kaablitega elektriseadmeid.

+ Arge puudutage pé&letuste valtimiseks summutit ja
teisi mootori ning generaatori osi, mis kaitamisel
soojenevad.

+ Arge lihendage seadet majapidamis-pistikupesa-
dega.

+ Arge ihendage teiste vooluallikatega.

Jargmistel tingimustel tuleb generaatori kditamine
tingimata I6petada:

* mootori péérdearvu muutmisel

+ elektrilise vdimsuse langemisel

+ vaarsludete tekkimisel

+ sademete tekkimisel

» Ulemaarase vibratsiooni korral

+ leekide voi suitsu tekkimisel

+ suletud ruumides

* vihma voi tormiilma korral

» suletud ruumildikudes

+ vihma vai tormiilma korral

» kulgetuhendatud seadmete lilekuumenemisel

» pistikupesade kahjustuste korral

Kontrollige kitusesilisteemi regulaarselt ebatihedate
kohtade ja kulumisjalgede nagu hédrdunud vdi hab-
raste torustike, lahtiste voi puuduvate klambrite ning
paagi voi paagikorgi kahjustuste suhtes. Enne kaita-
mist tuleb kéik vead kérvaldada.

Generaatorit tuleks kditada, hooldada ja tankida

ainult jargmistel tingimustel:

» Piisav ventilatsioon. Valtige Umbrusi, kus vdivad
aurud rikastuda, nt suvendid, keldrid, kaevised ja
trummid. Pidage silmas 6huvoolu ja temperatuuri.
Umbrustemperatuur ei tohiks iiletada 40°C.

+ Juhtige suletud ruumide korral heitgaasid torude
kaudu valja. Mootori heitgaasid sisaldavad sisi-
nikmonooksiidi, mis on murgine, I16hnatu ja varvitu
gaas ning pdhjustab sissehingamisel raskeid tervi-
sekahjustusi kuni surmani.

« Tankige generaatorit ainult piisava valgustuse kor-
ral. Valtige kiituse iileloksutamist. Arge tankige ge-
neraatorit kunagi kdituse ajal. Laske mootoril enne
tankimist umbes kaks minutit maha jahtuda.

+ Arge tankige lahtise tule, kontrolllampide v&i séde-
meid tekitavate elektriseadmete nagu elektritoriis-
tade, keevitusseadmete ja lihvmasinate laheduses.

« Kontrollige summuti ja dhufiltri laitmatut seisundit.
Need osad on ette ndhtud vaarsuuite korral leegi-
kaitsmena.

+ Arge suitsetage generaatori laheduses. Arge kand-
ke avarat riietust, ehteid voi sarnaseid esemeid, mis
voivad starterisse voi teistesse poorlevatesse osa-
desse kinni jaada.

Generaator on ehitatud tehnika kaasaegset arengu-

taset ja tunnustatud ohutustehnilisi reegleid jargides.

Siiski voib todtamisel esineda Uksikuid jadkriske.

Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-

dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsemiskorraldust tervikuna.

Ohud ja kaitsemeetmed
Heitgaasid:

Heitgaaside sissehingamine
Kasutage seadet ainult dues

Elektrilook:

Sitepistiku puudutamine

Arge puudutage téétava mootori korral siitekiiiinla
pistikut

Poletused:
Summuti puudutamine
Laske seadmel maha jahtuda

Tuli, plahvatus:
Bensiin on tuleohtlik
Tankimisel ja té6tamisel on suitsetamine keelatud

A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada.

Vahendamaks tosiste voi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.
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6. Tehnilised andmed

Pinge reguleerimine AVR
Kaitseliik IP23M
Kestevvoimsus P . (S1) 2500 W
Max véimsus P__ (S2 5 min) 2800 W
Nimipinge U _ . 2x230 V~
Nimivool | . 11A
Sagedus F_ . 50 Hz

Ajamimootori koosteviis

4-taktiline 1-silindrili-
ne, dhkjahutusega

Toomaht 212 cm?
Mootori p6ordearv 3000 min!
Max véimsus (mootor) 4,3 kW
kitus Pliivaba bensiin
Paagi maht 151
Mootoridli titp, soovitus 10W30/15W40
Olikogus (u) 061
Kitusekulu 2/3 koormusel 1,051/h
CO,-paast 933,51 g/kWh
Kaal 44,7 kg
Vaimsusklass G1
Véimsustegur cos ¢ 1
Kvaliteediklass A
Temperatuur max 40°C
?[/I]Iaexl\tlj:\(le)spanemlskorgus 1000 m
Starter Témbendorstarter
stltekdinal F7RTC/F6RTC

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Tooreziim S1 (kestevreziim)
Masinat saab kestvalt esitatud véimsusega kaitada.

Tooreziim S2 (liihiajareziim)

Masinat tohib luhiajaliselt maksimaalse vdimsusega
kaitada. Seejarel peab masin teatud ajavahemiku seis-
ma, et mitte lubamatult soojendada.

Miira

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tésist mdju aval-
dada. Kui masina mdra lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused

Helivdimsustase L, 94,15 dB
Helirdhutase L, 74,15 dB
Maéaramatus K 1,5dB

walpA

7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit vdéimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

A OHT

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méanguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja véikeosadega man-
gida! Valitseb allaneelamis- ja Iambumisoht!

8. Ulespanemine/ enne kiikuvétmist

A TAHELEPANU!

Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata tervik-
likult!

Teie masin pole terviklikult monteeritud.

Transpordirataste montaaz (joon. 3)

1. Llkake juhik (a) selleks ettendhtud avasse.

2. Pistke rattatelg (C) lIabi ratta (15).

3. Lukake nlild alusseib rattateljele (C) ja pistke rat-
tatelg (C) koos rattaga (15) juhikusse (a).

4. Fikseerige rattatelg vastavalt (ihe vedrusplindiga
(D).

Tugijalgade montaaz (joon. 4)

1. Monteerige tugijalad (14) alumise raamivarva
kulge. Kinnitage tugijalad vastavalt Ghe poldi ja
mutriga (F).

Transpordikdepideme montaaz (joon. 5 + 6)

1. Fikseerige kdepidemehoidik (b) poltide ja mutrite-
ga (E) Glemise raami (19) kiilge.

2. Seejarel joondage transpordikdepide (8) kae-
pidemehoidikus (b) vélja ja kinnitage poldi ning
mutriga (E).

Tahelepanu! Arge pingutage kéepideme (8) polti (E)

liiga tugevasti kinni; kaepide (8) peab saama vabalt

liikuda.
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Tahelepanu! Valage enne esmakordset kasutamist
oli sisse.

Kontrollige iga kord enne kasutamist valjalllitatud
mootori korral tasasel pinnal dlitaset. Kasutage pa-
rima kvaliteediga neljatakti- vdi samavaarset HD-0li.

Olitaseme kontrollimine

Votke mootevardaga Olitaitekork (10) maha ja puhki-
ge mddtevarras puhtaks. Kontrollige dlitaset, likates
selleks sukelvarda taiteotsakusse ilma seejuures korki
sisse keeramata. Kui Olitase peaks olema liiga ma-
dal, siis valage soovitatud o&li dlitditeotsaku alumise
servani juurde.

Oli-hoiatussiisteem

Oli-hoiatussiisteem on teostatud nii, et véantvéllikar-
teris esineva Olipuuduse korral valditakse mootori-
kahjustust. Enne kui Olitase saab vantvdllikarteris
alla ohutusmaérgi langeda, seiskab 8li-hoiatusststeem
automaatselt mootori. Kui 6li-hoiatussiisteem seiskab
mootori, siis valage mootoridli juurde.

Tankige

Hoiatus! Bensiin on darmiselt tuleohtlik ja plahvatus-
voimeline. Te vdite kiitusega imberkaimisel pdletusi
vdi muid raskeid vigastusi saada. Kasutage bensiini
oktaaniarvuga vahemalt 92 oktaani. Kasutage ainult
varsket, puhas kutust. Bensiinis leiduv vesi vdi mustus
kahjustab kutusesisteemi.

Paagi ruumala: 15 liitrit

« Taitke paak ainult kuni kiitusesdelas oleva margis-
tuseni.

+ Pidage seejuures silmas kutuse paisumist.

» Tankige hasti ventileeritud piirkonnas seisatud moo-
tori korral. Kui mootor oli vahetult enne seda kéigus,
siis laske sel esmalt maha jahtuda.

+ Arge taitke mootorit kunagi hoones, kus bensiiniau-
rud voivad leekide vbi sddemeteni jduda.

+ Arge suitsetage tankimise ajal v8i ruumis, kus sai-
litatakse bensiini, ja valtige neis oludes lahtist tuld
voi sddemelendu.

+ Poodrake téahelepanu sellele, et paagikork suleti taas
korrektselt ja kindlalt. Olge ettevaatlik!

» Pulhkige Uleloksutatud bensiin viivitamatult ara.

» Kui bensiini peaks olema ule loksutatud, siis hoo-
litsege selle eest, et piirkond on enne mootori kai-
vitamist &ra kuivanud.

+ Valtige kutuse korduvat ja pikemat kokkupuudet
nahaga voi aurude sissehingamist.

+ Sailitage kutust lastele kattesaamatult.

» Kui mootor aeg-ajalt klopib vi kdliseb, siis peaksite
kasutama teist marki bensiini. Kui probleemi ei saa
kérvaldada, siis pé6rduge volitatud esindusse.

HOIATUS: Mootori kditamine kestva suutekloppimise
voi kblisemisega voib pdhjustada mootorikahjustuse.
Mootori kaitamist kestva sulitekloppimise voi kdlise-
misega peetakse valeks kasutuseks. Sellest tulene-
vate kahjude eest tootja ei vastuta, risk lasub ainutiksi
kasutajal.

9. Kaikuvotmine

Generaatori maandus

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on véimalik korpus
maandada. Selleks Ghendage kaabli Uks ots elektrige-
neraatori maanduspoldi (12) kiilge ja teine ots ekster-
nse massiga (nt varrasmaandur).

HOIATUS: Arge kasutage maandusallikana torus-
tikke, milles voolavad p6lemisvoimelised ained.

Mootori kdivitamine (joon. 1 +7)

JUHIS: Arge iihendage elektriseadet enne mootori
kaivitamist kilge.

1. Keerake kutusekraan (3) ON peale.

Kiilmas seisundis:
Seadke segurikastushoob (3) positsiooni CLOSED
liigutades selleks hoova vasakule.

Soojas seisundis:

Seadke segurikastushoob OPEN peale liigutades sel-

leks hoova paremale.

2. Seadke sisse-/valjaliliti (9) positsiooni ON.

3. Tommake aeglaselt tagastuvat starterit (6), kuni on
tunda takistust. Tommake siis jouliselt.

4. Seadke segurikastushoob (3) tagasi positsiooni
OPEN, mil mootor soojeneb.

HOIATUS: Pddrake téhelepanu sellele, et Te ei vigas-
ta oma s6rmi. Kui mootor ei kaivitu ja ks kolbidest
pole taielikult ules liikunud, siis vdib starterikdepide
jarsku tagasi luGa. Valtige seda, et starterikdepide
166b vastu mootorit tagasi.

Laske sellel kasitsi aeglaselt tagasi libiseda, et kate
ei saaks kahjustada.
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Mootori seiskamine

1. Elektriagregaadi valjalilitamine

2. Seadke mootori lUliti off peale

3. Seadke kitusekraan off peale

Seadke avariijuhtumil mootori lUliti off peale!

Kiilgeiihendatavad elektriseadmed

Selle elektriagregaadi abil saab vooluga varustada
hddglampe, kltteseadmeid, puurmasinaid, veepum-
pasid jne. Arge iletage elektriagregaadile lubatud
koormuspiiri.

Generaator ei tohi kasutada kdrge voolutarbega sead-
mete varustamiseks.

Generaator ei saa kasutada tappisseadmete nagu
naiteks arvutite toitmiseks. Sellised téappisseadmed
voivad teatud tingimustel elektriagregaadi vdimsus-
véljundis esinevast laiast lainest tingitud moonutuste
téttu kahjustada saada. Arge lihendage generaator
hoone elektriinstallatsiooniga.

HOIATUS: Hoone elektriinstallatsiooniga tUhenda-
misel vdib olla tagajarjeks elektrivoolu tagasitoide
vorguvarustusjuhtmetesse. See tagasitoide katkeb
endas surmava elektril6dgi riski elektrivarustusette-
votte tootajale voi teistele inimestele, kes puudutavad
voolukatkestuse ajal juhtmeid.

Hoone elektriinstallatsiooniga thendamine vdib pdh-
justada ka olukorra, et toimub varustusettevdtte voolu
tagasitoide generaator. Kui vérguvarustus on taasta-
tud, siis vBib elektriagregaat plahvatada, pdlema siitti-
da vdi hoone elektriinstallatsioonis tulekahju tekitada.

Lahklaliti (13)

Lahkluliti lahutab elektriagregaadi lihise voi olulise
llekoormuse korral generaatori automaatselt pistiku-
pesast. Kui kaitse on automaatselt asendisse off valja
hlpanud, siis kontrollige enne kaitsme uuesti sisseva-
jutamist, et kiilgelihendatud elektriseade on laitmatus
seisundis ja ei Uletata lilitusele lubatud koormuspiiri.

10. Puhastamine

Téahelepanu!

Lilitage enne puhastustédde labiviimist alati mootor
vélja ja tdmmake siiltekiiinla pistik maha.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei padseks seadme
sisemusse.

11. Transportimine

Transportimine

1. Laske mootoril enne selle transportimist maha
jahtuda.

2. Seadke enne elektriagregaadi transportimist moo-
tori llliti (9) asendisse OFF ja bensiinikraan (4)
asendisse OFF.

3. Hoidke generaator horisontaalselt, et bensiin ei
loksuks Ule. Bensiiniaurud vdi tleloksutatud ben-
siin voib pdlema sittida.

4. Arge laske elektriagregaadil maha kukkuda ega
allutage seda transportimisel I66kidele.

5. Transportige generaatorit lihikestel teekondadel
transpordirataste (15) ja transpordikdepideme (8)
abiga.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kulmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C va-
hel. Sailitage tooriista originaalpakendis. Katke t&driist
kinni, et seda tolmu vai niiskuse eest kaitsta. Sailitage
kasitsusjuhendit tooriista juures.

Ladustamine pikema ajavahemiku viltel

1. Tihjendage kltusepaak ja tédtage karburaator
tihjaks.

2. Keerake stutekiunal maha.

3. Valage u 20 ml puhast mootoridli stilitekiiinla ava
kaudu silindrisse.

4. Tommake starterinddri aeglaselt vélja, et 8li moo-
toris jaotuks ja keerake suitekiinal jalle sisse.

5. Eemaldage mustus, setted ja tolm pdhjalikult moo-
torilt ning silindripea ribidelt.

6. Puhastage vdi tugeva maardumise korral asen-
dage ohufilter.

7. Ladustage elektrigeneraatorit turvaliselt kuivas
ruumis lastele kattesaamatul viisil.

8. Seadet ei tohi sailitada dues.

9. Katke seade ja mootor tolmu eest kaitsmiseks kin-
ni ning ladustage kuivas puhtas kohas.
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Taaskaikuvotmisel parast pikemat ladustamist

1. Vahetage mootoridli.

2. Valage sisse varske bensiin, enne kui kaivitate
mootorit parast ladustamisaega uuesti.

Kui mootorit ei kasutata kauem kui ks kuu, siis vdi-
vad muutused bensiini kvaliteedis pdhjustada mootori
raskendatud kaivitumist véi muid tagajargi. Vabastage
selle valtimiseks karburaatori valjalaskekruvi ja las-
ke bensiinil vélja voolata. Avage peale selle bensii-
nikraan, et bensiin voolaks paagist vélja.

13. Hooldus

Tédhelepanu!
Lilitage enne hooldustddde Iabiviimist alati mootor val-
ja ja tommake stltekuiinla pistik maha.

Olivahetus (joon. 8)
Vahetage mootoridli esimese 25 t66tunni jarel, siis iga
50 tunni vdi vastavalt iga kolme kuu tagant.

Laske mootoridoli sooja mootori korral vilja.

1. Laske mootoril soojaks té6tada.

2. Lulitage mootor valja.

3. Seadke piisavalt suur vanadli mahuti dli valjalas-
kepoldi (c) alla.

4. Eemaldage 6li valjalaskmiseks mddtevardaga 6li-
taitekork (10) ja oli valjalaskepolt (c).

5. Laske dlil valja voolata.

6. Paigaldage 6li valjalaskepolt (c) koos tihendussei-
biga taas ja pingutage kinni.

7. Valage soovitatud mootoridli olitéiteava kaudu
sisse.

Juhis! Keerake médotevardaga odlitaitekork (10) korra-

likult kinni.

Taitekogus u 0,6 liitrit

Utiliseerige kogunenud 6li nduetekohaselt kohalikus

vanadli kogumispunktis. Vana 6li valamine pinnasele

voi jadtmetega segamine on keelatud.

Siiutekiiiinla kontrollimine (joon. 10)

Lulitage mootor vélja ja laske sellel maha jahtuda.

Ettevaatust! pdletusoht

Olenevalt vajadusest puhastage vdi asendage sul-

tekldnal:

1. Témmake slltekuinla pistik (f) maha ja kdrvalda-
ge mustus slutekiunla piirkonnast.

2. Keerake suutekuiunal vélja ja kontrollige ile.

3. Asendage kahjustuste nagu nt pragude voi kildude
korral stutekGunal.

4. Puhastage suitekiinla elektroodid traatharjaga.

Kontrollige ja seadistage elektroodide vahet.

6. Keerake slltekllnal sisse ja pingutage sllte-
kiidnla vétmega kinni.

7. Pange suitekuunla pistik (f) stiGtektunlale.

o

Poorake tiahelepanu sellele, et vahetamisel ei satu
silindripeasse mustust.

Kontrollige sttekidnla kinnitust.

Létvunud sultekuinal voéib lGle kuumenemise tottu
mootorit kahjustada.

Liiga tugev kinnipingutamine voéib silindripea keeret
kahjustada.

Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei vastuta, risk
lasub ainulksi kasutajal. Kasutage ainult soovitatud
vOi samavaarset suitekiunalt.

Ohufiltri puhastamine (joon. 1 +9)

1. Vabastage kaepidepolt (7).

2. Eemaldage filtrikate (5).

3. Puhastage vahtkumm-eelfilter (e) mittesuttiva
lahustiga.

Téhelepanu: Arge kasutage dhufiltrisidamiku puhas-

tamiseks bensiini vdi madala leekpunktiga puhastus-

lahuseid. Tagajéarjeks vdib olla tulekahju vdi plahvatus.

4. Pressige eelfilter kuivaks, et eemaldada lahusti/
seebivesi.

5. Loputage labipestud filterelementi p&hjalikult puh-
ta veega.

6. Laske filterelemendil pdhjalikult kuivada vdi pu-
huge kuivaks.

7. Riputage filtrikate taas kilge ja pingutage kae-
pidepolt kinni.

Kui mootorit kditatakse véga tolmuses Uimbruses, siis

puhastage 6hufiltrit kord paevas vdi iga kiimne t66-

tunni tagant.

Arge laske mootoril kunagi ilma éhufiltrisiidamikuta

véi kahjustatud 6hufiltrisidamikuga té6tada. Mustus

paaseb mootorisse, mille téttu voivad tekkida raske-

kujulised mootorikahjustused.

Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei vastuta, risk

lasub ainulksi kasutajal.

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel sil-
mas, et seade tuleb saata ohutusalastel pohjustel tee-
nindusjaama 6li- ja kiitusevabalt.
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Teenindus-informatsioon - Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse mistingimused saate teada vastavast klienditee-
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi nindusest.
kulumaterjalidena jargmisi osi. + Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
Kuluosad*: stttekulnal, filtrid kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis! ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.
Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. * Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood. installeeritakse ja muitakse Euroopa Liidu likmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
14. Utiliseerimine ja taaskaitlus Riikides valjaspool Euroopa Liitu véivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
Juhised pakendi kohta kohta kdrvalekalduvad nduded.
oy sz Pakendusmaterjalid on taaskai- Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
%@ @‘h édeldavad. Palun utiliseerige pa- maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
kendid keskkonnasébralikult. linnavalitsusest.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus Kiitused ja olid
(ElektroG) kohta + Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!
ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol- « Kitus ja mootoridli ei kuulu olmeprugisse ega ara-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko- voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
HEEEE gumisse vOi utiliseerimisse! liseerimisse!
* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana- « Tuhjad 0li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist konnasdbralikult.

purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-

leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- voi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.
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15. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voéimalik pohjus Abindu
Paagis pole kutust. Tankige juurde.
Kutusekraan suletud. Avage kiitusekraan.
Ohufilter maardunud. Puhastage ohufilter.
Mootori lUliti seisab “OFF” peal. Seadke mootori liliti “ON” peale.
Mootorit ei saa kaivi- Tagastuv starter defektne. Remontige tagastuv starter.
tada.
Mootoridli puudub. Valage mootoridli juurde.
Siatektidnal maardunud. Puhastage suutekuinal
Mootoridli tase liiga madal. Valage mootoridli juurde.
Sisse/valjaluliti mootori kaitamiseks - T
; ; Seadke digesse positsiooni.
valesti seadistatud.
Suutektunal maardunud Puhastage/vahetage siiltekilnal.
Onhufilter tugevasti maardunud. Puhastage/vahetage dhufilter.
Mootor té6tab valjult/ Kutus saastunud/liiga kaua seisnud Laske kitus vélja ja asendage uuega.
ebalhtlaselt.
Segurikastushoob “CHOKE” peal. Seadke segurikastushoob “RUN” peale.
Vale kiitus, diisel bensiini asemel. Laske kitus vdlja ja valage sisse dige
kitus.
Elektriline valjund . . Teavitage garantiiteenuse eest vastuta-
Rike vahelduvvoolugeneraatoris. )
puudub. vat esindust.
Mootorit ei saa vilia Sulgege kitusekraan ja oodake, kuni
lilitada ! Suidte valjalilitusjuhe defektne. mootor seiskub, kutsuge klienditeenin-
’ dus.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys
paaiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy
atsitikimy prevencijos priemoniy.

rq Perskaitykite naudotojo Zinyng. Prie$ naudodami jrenginj, visada perzia-
rékite atitinkama naudotojo Zinyno skirsnj.

(]
I<_JI| & Svarbu. Karstos dalys. Laikykités atstumo.

Svarbu. Prie$ pildydami degalus, iSjunkite variklj. Nepilkite degaly vyks-
tant eksploatavimui.

ﬁ i t Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite

variklio nevédinamose srityse.

@ m Naudokite klausos apsaugg. Mavékite apsaugines pirstines.

ispéjimas dél elektros jtampos

Hﬁ ﬁy; Bukite labai atsargids naudodami degalus ir tepalus!

* ~ Prie§ atlikdami techninés priezidros darbus, pasalinkite uzdegimo kabelj

ir perskaitykite nurodymus.
)

19 Saugokite jrenginj nuo lietaus.
Paleidziant variklj, susidaro kibirkstys. Jos gali uzdegti $alia esancias
degias dujas.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsna ir rikyti grieZtai draudZiamal

A Démesio! Su Jasy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu
c € Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.
AAA Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* Netinkamai naudojant,

» Nesilaikant naudojimo nurodymy

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

+ Naudojant ne pagal paskirtj

» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip ji naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty
saugos nurodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy,
badtina laikytis tokios pacios konstrukcijos masiny eks-
ploatavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1-2 pav.)

Bako dangtelis
Bako indikatorius
,Choke"
Benzino uzdarymo &iaupas
Filtro uzdangalas
Reversinis paleidiklis
T formos varztas
Transportavimo rankena
1j./i8j. jungiklis
. Uzsukamas alyvos pripildymo angos dangtelis su
alyvmacdiu
11. 230 V kistukinis lizdas (2x)
12. |zeminimo varztas
13. Skyriklis
14. Atraminés kojos
15. Transportavimo ratai
16. I18metamuyjy dujy vamzdis
17. Variklis
18. Bakas
19. Rémas

SP®NO RN

o

3. Komplektacija

. Transportavimo rankena

. Transportavimo ratai

Raty aSis @10x97mm + poverzlé (2x)

. Spyruoklinis vielokaistis (2x)

Sesiabriaunis varztas M8x45mm + verzlé M8 (3x)
Sesiabriaunis varztas M8x40mm + verzlé M8 (2x)
. Generatorius

. Atraminés kojos (2x)

IOTMUO®»

b

Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.

UZ su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalo-
jimus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.
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Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy. Taip pat reikia laikytis kity
bendryjy taisykliy i darbo medicinos ir augumo tech-
nikos sri¢iy. Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo
susijusig Zzalg gamintojas neatsako.

Siuo elektros srovés agregatu gali bati maitinamos
kaitinamosios lempos, S$ildytuvai, grezimo staklés,
vandens siurbliai ir t. t. NevirSykite elektros srovés
agregatui nurodytos apkrovos ribos.

Elektros srovés agregato negalima naudoti jrengi-
niams maitinti, kuriems reikia daug elektros sroveés.
Elektros srovés agregato negalima naudoti tikslie-
siems jrenginiams, pavyzdziui, kompiuteriui. Tam ti-
kromis aplinkybémis tokie tikslieji jrenginiai gali bati
pazeisti dél iSkraipymy placigja banga, elektros srovés
agregatui atiduodant galig. Nejunkite elektros srovés
agregato prie pastato elektros instaliacijos.

» Naudokite tik techniSkai nepriekaiStingos buklés
generatoriy ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j
saugq ir pavojus bei laikydamiesi eksploatavimo
instrukcijos!

* Ypac¢ nedelsdami paSalinkite (paveskite pasalinti)

sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés

priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse

nurodyty matmeny.

Badtinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy

prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty

saugumo technikos taisykliy.

ti arba remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo
susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus sava-
valiS§kas masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

* Generatoriy leidziama naudoti tik darbams, kuriems
jis yra pagamintas ir kurie aprasyti naudojimo ins-
trukcijoje.

* Generatoriy leidZziama naudoti tik su originaliais
gamintojo priedais ir jrankiais.

+ Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirta Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démes;j j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Sis jrenginys atitinka privalomas saugos nuostatas,

taikomas elektros masinoms.

* Prie$ pradédami eksploatuoti generatoriy, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija.

» Netinkamai naudojant, gali bati suzaloti Zmonés ir
apgadinti daiktai. Su instrukcija nesusipazinusiems
asmenims valdyti jrenginj draudziama. Padékite
naudojimo instrukcijg j saugig vieta.

« Vaikams ir jaunuoliams naudoti jrenginj draudzia-
ma.

» Naudojant ne pagal paskirtj ir atliekant masinos
modifikacijas, gamintojas atsakomybés neprisiima.

« Taip pat laikykités saugos nurodymy, montavimo ir
naudojimo instrukcijos bei bendrai galiojanciy ne-
laimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Svarbi nuoroda:

|sitikinkite, kad su Siuo jrenginiu dirbantis asmuo prie$
eksploatacijos pradzig atidZiai perskaité Sig naudojimo
instrukcija ir jg suprato. Niekada neeksploatuokite Sio
jrenginio pastatuose arba aplinkoje be pakankamo veé-
dinimo. ISmetamosiose dujose yra anglies monoksido
— bekvapiy ir nuodingy dujy.

Démesio!

Generatoriaus jtampa svyruoja ir dél to gali bati suga-

dinti Sie jrenginiai:

+ televizorius / TV prietaisai / garso ir vaizdo prie-
taisai,

* gaminiai arba prietaisai su elektroniniu valdikliu.

Saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg — susipazinkite su

Siuo jrenginiu. Laikykités Siam jrenginiui galiojanciy

naudojimo nurodymy, apribojimy ir galimy pavojy.

« Statykite jrenginj tik ant tvirto pagrindo.

» Apkrova neturi virSyti generatoriaus specifikacijy
lenteléje nurodytos galios. Dél perkrovos pazei-
dziamas jrenginys arba sutrumpéja jo eksploata-
vimo trukmé.

» Variklio negalima eksploatuoti su per dideliu sikiy
skai€iumi. Eksploatuojant variklj su per dideliu sa-
kiy skai€iumi, kyla pavojus susizaloti. Draudziama
modifikuoti dalis, kurios veikia reguliuojama sikiy
skaiciy.

« Pries§ nustatant generatoriy arba variklj, batina pa-
Salinti uzdegimo Zvake arba uzdegimo kabelj, kad
baty iSvengta netikéto paleidimo.
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Neeksploatuokite jrenginiy su pazeistomis arba
trokstamomis dalimis arba be apsauginio korpuso
ar uzdangalo. Informacijos apie atsargines dalis
Jums suteiks Jasy klienty aptarnavimo tarnyba.
* Neeksploatuokite ir nelaikykite jrenginio Slapioje
arba drégnoje aplinkoje arba labai laidziy pavirsiy,
pavyzdziui, ant metaliniy dangy arba plieniniy kons-
trukcijy. Eksploatuodami jrenginj nurodytomis saly-
gomis batinai mavékite gumines pirstines ir avékite
guminius batus bei naudokite jZeméjimo nutraukiklj.
Laikykite generatoriy Svarioje vietoje, kurioje ne-
baty alyvos, neSvarumy ir kity pasaliniy medziagy.
+ sitikinkite, kad ilginamasis kabelis, srovés kabelis ir
visi elektriniai komponentai yra nepriekaistingos ba-
klés. Niekada neeksploatuokite elektriniy prietaisy
su pazeistais arba defektuotais kabeliais.
* Norédami iSvengti nudegimuy, nesilieskite prie iSme-
tamyjy dujy vamzdzio arba kity variklio ar generato-
riaus daliy, kurios eksploatuojant jkaista.
Nejunkite jrenginio j buitinius kiStukinius lizdus.
Nejunkite prie kity srovés Saltiniy.

Siomis salygomis biitina nutraukti generatoriaus
eksploatavima:

+ pakeitus variklio stikiy skaiciy,

* sumazéjus elektros galiai,

» sutrikus uzdegimui,

+ susidarius kibirks§¢iy,

» per stipriai vibruojant,

» atsiradus liepsnai arba damuy,

» uzdarose patalpose,

 lyjant arba puciant stipriam véjui,

* uzdarose patalpy vietose,

+ lyjant arba puciant stipriam véjui,

» perkaitus prijungtuose jrenginiuose,

* pazeidus kistukinius lizdus.

Reguliariai tikrinkite degaly tiekimo sistemg, ar néra
nesandariy viety ir susidévéjimo pozymiy, pvz., nu-
trinty ar poréty laidy, atsilaisvinusiy arba trikstanciy
apkaby ir bako ar bako dangtelio pazeidimy. Prie$
eksploatuojant reikia pasalinti visas klaidas.

Generatoriy leidziama eksploatuoti, techniskai

priziaréti ir pilti j jj degalus tik Siomis sglygomis:

* esant pakankamam védinimui. Venkite aplinkos, ku-
rioje gali susidaryti gary, pvz., duobiy, rasiy, Sachty
ir Suliniy. Atsizvelkite j oro srautg ir temperatira.
Aplinkos temperatira neturéty virsyti 40 °C.

» Uzdarose patalpose pavojingas iSmetamasias dujas
nukreipkite pro vamzdzius. Variklio iSmetamosiose
dujose yra anglies monoksido, nuodingy, bekvapiy
ir bespalviy dujy, kurios jkvépus sukelia sutrikdo
sveikatg arba sukelia mirtj,

« Pilkite j generatoriy degalus tik esant pakankamam
apSvietimui. Stenkités neislieti degaly. Niekada ne-
pilkite j generatoriy degaly vykstant eksploatavimui.
Prie$ pildami degalus, leiskite jam mazdaug dvi mi-
nutes atveésti,

* Nepilkite degaly Salia atviros ugnies, kontroliniy
lempuciy arba kibirk§&iuojanciy elektriniy prietai-
sy, pvz., elektriniy jrankiy, suvirinimo aparaty ir
Slifavimo stakliy.

«+ patikrinkite duslintuva ir oro filtrg, ar jie nepriekais-
tingos biklés. Sios dalys yra kaip apsauga nuo
liepsnos sutrikus uzdegimui,

+ Salia generatoriaus neriikykite. Nevilkékite laisvy
drabuziy, nedévékite papuo$aly arba panasiy daik-
ty, kuriuos gali pagriebti paleidiklis ar kitos besisu-
kancios dalys.

Generatorius pagamintas pagal technikos lygj ir pri-
pazintas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant
galima paviené liekamoji rizika.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,

galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir masina bus naudojama
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta | visg naudojimo
instrukcijg.

Pavojai ir apsaugos priemonés
ISmetamosios dujos:
ISmetamuyjy dujy jkvépimas.
Naudokite jrenginj tik lauke.

Elektros smigis:

Prisilietimas prie uzdegamujy zvakiy kistuko.
Veikiant varikliui, nelieskite uzdegamuyjy zvakiy kis-
tuko.

Nudegimai:
Prisilietimas prie iSmetamyjy dujy vamzdzio.
Leiskite jrenginiui atvésti.

Sprogimas dél gaisro:
Benzinas yra degus.
Pilant degalus ir dirbant, rikyti draudziama.
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A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me-
dicininius implantus.

Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6. Techniniai duomenys

[tampos reguliatorius AVR
Apsaugos laipsnis IP23M
Nuolating galia P _ , (S1) 2500 W
Maks. galia P, (S2 5 min.) 2800 W
Vardiné jtampa U, 2 x 230V~
Vardiné srové |, 11A
Daznis F 50 Hz

vard

Pavaros variklio konstrukcija

4-taktis cilindras,
ausinamas oru

Darbo tdris 212 cm®

Variklio stikiy skai€ius 3000 min."

Maks. galia (variklis) 4,3 kW

. Besvinis ben-
Degalai -

zinas

Bako talpa 151

Rekomenduojamas variklinés
alyvos tipas

10W30/ 15W40

Alyvos kiekis (apie) 0,61
Sagnaudos esant 2/3 apkrovai 1,05 1/h
CO, iSmetimas 933,51 g/kWh
Svoris 44,7 kg
Galios klasé G1
Galios koeficientas cos @ 1
Kokybés klasé A
Maks. temperatdra 40°C
Maks. pastatymo aukstis 1000 m
Paleidiklis apg:lﬂ‘;ii‘:]iiﬁ"%;ﬂ
uzdegimo zvakeé F7RTC/F6RTC

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu
su nurodyta galia.

Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima trumpai eksploatuoti maksimalia galia.
Po to masina turi tam tikrg laikg neveikti, kad neleistinai
nejkaisty.

TriukSmas

A |spéjimas: triuk8mas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 94,15 dB
Garso slégio lygis LpA 74,15 dB
Neapibréztis K 1,5dB

WalpA

7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A PAVOJUS

|renginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zzaislas!
Vaikams draudzZiama Zaisti su plastikiniais maiSeliais,
plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti ir uz-
dusti!

8. Surinkimas / prie$ eksploatacijos
pradzia

A DEMESIO!
Prie§ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki ga-
lo sumontuokite! Jasy masina sumontuota ne iki galo.

Transportavimo raty montavimas (3 pav.)

1. |stumkite kreipiamaja (a) j tam skirtg kiauryme.

2. Prakiskite raty asj (C) pro ratg (15).

3. Dabar uzmaukite poverzle ant raty asies (C) ir
istumkite raty asj (C) su ratu (15) j kreipiamaja (a).

4. Uzfiksuokite raty asj spyruokliniu vielokais¢iu (D).
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Atraminiy kojy montavimas (4 pav.)

1. Sumontuokite atramines kojas (14) ant apatinio
rémo spyrio. Pritvirtinkite atramines kojas varztu
ir verzle (F).

Transportavimo rankenos montavimas (5 + 6 pav.)

1. Uzfiksuokite rankenos laikiklj (b) varztais ir verzlé-
mis (E) prie virSutinio rémo (19).

2. Po to istiesinkite transportavimo rankeng (8)
rankenos laikiklyje (b) bei pritvirtinkite varztu ir
verzle (E).

Démesio! Nepriverzkite rankenos (8) varzto (E) per

stipriai; rankena (8) turi likti laisvai judéti.

Démesio! Prie$ pirma karta naudodami, pripildy-
kite alyvos.

Prie§ kiekvieng naudojima i$junge variklj ir ant lygaus
pavirSiaus patikrinkite alyvos lygj. Naudokite ketur-
takte arba lygiaverte auk$ciausios kokybés dideliam
slégiui numatyta alyva.

Alyvos lygio tikrinimas

Nuimkite uzsukama alyvos pripildymo angos dang-
telj (10) su alyvmaciu ir $variai nuvalykite alyvmat;.
Patikrinkite alyvos lygj, jstumdami j pildymo atvamzdj
panardinama strypa, tuo metu neuzsukdami dangte-
lio. Jei alyvos lygis bty per mazas, pripildykite re-
komenduojamos alyvos iki apatinio alyvos pripildymo
atvamzdzio krasto.

Ispéjamoji alyvos sistema

Ispéjamoiji alyvos sistema yra tokios konstrukcijos, kad
iSvengiama variklio pazeidimy trikstant alyvos karte-
ryje. Pries tai, kol alyvos lygis karteryje nukris Zemiau
saugos Zymos, jspéjamoji alyvos sistema automatiskai
iSjungs variklj. Jei jspéjamoji alyvos sistema iSjungs
variklj, papildykite variklinés alyvos.

Pripilkite degaly

Ispéjimas! Benzinas yra ypa¢ degus ir sprogus. Nau-
dodami kurg, galite nudegti arba patirti kity sunkiy
suzalojimy. Naudokite benzing su ne mazZesniu nei
92 oktaniniu skai¢iumi. Naudokite tik Sviezius, Svarius
degalus. Vanduo arba neSvarumai benzine pazeidzia
degaly tiekimo sistema.

Bako talpa: 15 litro

» Pripildykite bakg tik iki nurodytos Zymos degaly
tinklelyje.

* Tuo metu atsizvelkite j degaly plétimgsi.

« Pilkite degalus gerai védinamoje srityje, sustabde
variklj. Jei variklis prie$ tai buvo kg tik eksploatuo-
jamas, i$ pradziy leiskite jam atvésti.

« Niekada nepilkite degaly, jei benzino garai gali uz-
sidegti arba kibirk$&iuoti.

* Niekada nerikykite pildami degalus arba patalpoje,
kurioje laikomas benzinas, ir Siomis aplinkybémis
venkite atviros liepsnos arba kibirk$¢iavimo.

« Pildami degalus atkreipkite démes;j | tai, kad bako
dangtelis baty vél gerai ir saugiai uzdarytas. Bakite
atsargis!

« |Slietg benzing nedelsdami surinkite.

« JeiiSsiliejo benzino, pasirapinkite, kad prie$ palei-

» Venkite kartotinio arba ilgesnio degaly sglycio su
oda arba jkvépti gary.

« Laikykite degalus vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Jeivariklis retkarciais stuksena arba skamba, turé-
tuméte naudoti kitg aukstos kokybés benzina. Jei
problemos pasalinti nepavyksta, kreipkités j jgaliotg
prekybos atstova.

ISPEJIMAS: jei variklis eksploatuojamas nuolat jam
stuksenant uzdegimo metu arba skambant, jis gali
bati pazeistas. Variklio eksploatavimas nuolat jam
stuksenant uzdegimo metu arba skambant laikomas
klaidingu naudojimu. Uz dél to patirtg Zalg gamintojas
neatsako. Rizika tenka vien tik naudotojui.

9. Paleidimas

Generatoriaus jzeminimas

Statiniam kraviui nukreipti korpusg galima jZeminti.
Tam kabelj vienoje puséje prijunkite prie generatoriaus
iZeminimo varzto (12), o kitoje puséje — prie iSorinés
masés (pvz., jZeminimo strypo).

ISPEJIMAS: kaip jzeminimo $altinio nenaudokite
vamzdyny, kuriais teka degios medziagos.

Variklio paleidimas (1 + 7 pav.)

NUORODA: neprijunkite elektrinio prietaiso prie$ pa-
leisdami variklj.

1. Pasukite degaly ¢iaupg (3) ties ON.

Saltoje biisenoje:
Nustatykite ,Choke” svirtj (3) j padétj CLOSED, judin-
dami svirtj j kaire.

Siltoje biisenoje:
Nustatykite ,Choke” svirtj j padétj OPEN, judindami
svirtj j deSine.
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2. Nustatykite jj./i$]. jungiklj (9) j padétj ON.

3. Létai traukite reversinj paleidiklj (6), kol pajusite
pasiprieSinimg. Tada patraukite stipriai.

4. Kaistant varikliui, nustatykite ,Choke” svirtj (3)
atgal j padétj OPEN.

ISPEJIMAS: atkreipkite démes;j j tai, kad nesusizeistu-
méte pirsty. Jei variklis nepasileidzia ir iki galo nebuvo
pakeltas stimoklis, paleidiklio rankenélé gali staiga at-
Sokti variklio link. Stenkités, kad paleidiklio rankenélé
neatsitrenkty j variklj. Leiskite savo rankai létai slysti
atgal, kad nebity pazeistas uzdangalas.

Variklio iSjungimas

1. Elektrinio agregato iSjungimas

2. Nustatykite variklio jungiklj ties ,off".

3. Nustatykite degaly ¢iaupag ties ,off".

Avariniu atveju nustatykite variklio jungiklj ties ,off*!

Prijungiami elektriniai prietaisai

Siuo elektros srovés agregatu gali bati maitinamos
kaitinamosios lempos, Sildytuvai, grezimo staklés,
vandens siurbliai ir t. t. NevirSykite elektros srovés
agregatui nurodytos apkrovos ribos.

Elektros srovés agregato negalima naudoti jrengi-
niams maitinti, kuriems reikia daug elektros srovés.
Elektros srovés agregato negalima naudoti tikslie-
siems jrenginiams, pavyzdziui, kompiuteriui. Tam ti-
kromis aplinkybémis tokie tikslieji jrenginiai gali bati
pazeisti dél iSkraipymy placigja banga, elektros srovés
agregatui atiduodant galig. Nejunkite elektros srovés
agregato prie pastato elektros instaliacijos.

JSPEJIMAS: prijungus prie pastato elektros instaliaci-
jos, elektros sroveé gali bati tiekiama atgal j tinklo mai-
tinimo linijas. Tokiame grjztamajame maitinime slypi
irtino elektros smugio pavojus elektros tiekimo jmonés
darbininkams arba kitiems asmenims, kurie nutrikus
elektros srovés tiekimui lie€ia laidus.

Prijungus prie pastato elektros instaliacijos, elektros
tiekimo jmonés elektros srové gali bati tiekiama atgal
i elektros srovés agregatg. Atkdrus maitinima i$ tinklo,
elektros srovés agregatas gali sprogti, pradéti degti
arba sukelti gaisrg pastato elektros instaliacijoje.

Skyriklis (13)

Jvykus trumpajam jungimui arba esant stipriai genera-
toriaus perkrovai, skyriklis automatiskai atjungia elek-
tros sroveés agregatg nuo kistukinio lizdo. Jei saugiklis
automatiskai iSSoko j padétj ,off*, prie§ jspausdami jj
vél, patikrinkite, ar prijungtas elektrinis prietaisas yra
nepriekaistingos biklés ir nevirsija grandinés apkro-
vos ribos.

10. Valymas

Démesio!
Pries$ atlikdami valymo darbus, visada i$junkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakés kistuka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad | jrenginio vidy nepatekty
vandens.

11. Transportavimas

Transportavimas

1. Prie$ transportuodami variklj, leiskite jam atvésti.

2. Pries$ transportuodami elektros srovés agregata,
nustatykite variklio jungiklj (9) j padétj OFF, o ben-
zino ¢iaupa (4) — j padétj OFF.

3. Laikykite elektros srovés agregata horizontaliai,
kad neiSsiliety benzino. Benzino garai arba i$si-
liejes benzinas gali uZsidegti.

4. Saugokite, kad elektros srovés agregatas nenu-
kristy, o transportuodami — nuo smuagiy.

5. Norédamitransportuoti trumpa atstuma, transpor-
tuokite generatoriy, naudodami transportavimo
ratus (15) ir transportavimo rankeng (8).

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatiira yra nuo 5 iki 30 "C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba drégmeés. Laiky-
kite naudojimo instrukcijg prie jrankio.
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Laikymas ilgesnj laika

1. |18tustinkite degaly bakg ir karbiuratoriy.

2. Atsukite uzdegimo zvake

3. |pilkite j cilindrg mazdaug 20 ml Svarios variklinés
alyvos pro uzdegimo Zvakés kiauryme.

4. LétaiiStraukite starterio lyng, kad alyva pasiskirs-
tyty variklyje ir vél jsukite uzdegimo Zvake.

5. Nuo variklio ir cilindro galvutés briauny kruop$ciai
pasalinkite neSvarumus, nuosédas bei dulkes.

6. I8valykite oro filtrg arba, esant stipriam uzterstu-
mui, jj pakeiskite.

7. Laikykite elektros srovés generatoriy sausoje pa-
talpoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

8. Jrenginio negalima laikyti lauke.

9. Norédami apsaugoti nuo dulkiy, jrenginj ir variklj
uzdenkite bei laikykite sausoje, $varioje vietoje.

Atnaujinant eksploatavima po ilgesnio laikymo

1. Pakeiskite varikline alyva.

2. Pries$ paleisdami variklj i$ naujo po ilgesnio laiky-
mo laiko, pripildykite Svaraus benzino.

Jei variklis nenaudojamas ilgiau nei ménesj, dél pa-
sikeitusios benzino kokybés gali bati sunkiau paleisti
variklj arba atsirasti kity pasekmiy. Norédami to i$-
vengti, atlaisvinkite karbiuratoriaus iSleidimo varztg
ir iSleiskite i$ jo benzing. Be to, atidarykite benzino
Ciaupa, kad i$ bako iSbégty benzinas.

13. Techniné prieziiira

Démesio!
Prie$§ atlikdami techninés prieziGros darbus, visada
iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Alyvos keitimas (8 pav.)
Pakeiskite varikling alyva po pirmuyjy 25 darbo valan-
dy, tada — kas 50 valandy arba kas tris ménesius.

ISleiskite varikling alyva, esant Siltam varikliui.

1. Leiskite varikliui jkaisti.

ISjunkite variklj.

Tada panaudotai alyvai surinkti po alyvos iSleidi-

mo varztu (c) pastatykite pakankamo dydzio indg.

4. Alyvai iSleisti pasalinkite uzsukama alyvos pripil-
dymo angos dangtelj su alyvmaciu (10) ir alyvos
iSleidimo varztg (c).

5. ISleiskite alyva.

@ N

6. Veél sumontuokite alyvos iSleidimo varztg (c) su
sandarinimo poverzle ir priverzkite.

7. | alyvos pildymo angg pripildykite rekomenduoja-
mos variklinés alyvos.

Nurodymas! Gerai uzsukite uzsukamag alyvos pripildy-

mo angos dangtelj su alyvmaciu (10).

Pripildymo kiekis apie 0,6 litro

Tinkamai utilizuokite susikaupusig alyva vietos panau-

dotos alyvos surinkimo punkte. DraudZiama panau-

dotg alyva i$leisti j gruntg arba maisyti su atliekomis.

Uzdegimo Zvakés tikrinimas (10 pav.)

ISjunkite variklj ir leiskite jam atvésti.

Atsargiai! Pavojus nudegti

Prireikus iSvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake:

1. I8traukite uzdegimo Zvakeés kistukg (f) ir uzdegimo
Zzvakeés srityje paSalinkite neSvarumus.

2. I8traukite uzdegimo Zvake ir patikrinkite.

3. Jei yra pazeidimy, pvz., jtrikimy arba atplaisy,
uzdegimo zvake pakeiskite.

4. I8valykite uzdegimo Zvakés elektrodus vieliniu
Sepediu.

5. Patikrinkite atstumg tarp elektrody ir nustatykite.

6. |sukite uzdegimo Zvake ir priverzkite uzdegimo
Zvakeés raktu.

7. |kiSkite uzdegimo zvakés kistukg (f) j uzdegimo
Zvake.

Atkreipkite démesij j tai, kad keiciant j cilindro gal-
vute nepatekty nesvarumy.

Patikrinkite, kaip pritvirtinta uzdegimo zvakeé.
Perkaitus laisva uzdegimo zZvaké gali pazeisti variklj.
Per stipriai priverZzus, gali bati pazeistas sriegis cilin-
dro galvutéje.

Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako. Rizika ten-
ka vien tik naudotojui. Naudokite tik rekomenduojama
arba lygiaverte uzdegimo Zvake.

Oro filtro valymas (1 + 9 pav.)

1. Atlaisvinkite rankenos varzta (7).

2. Pasalinkite filtro uzdangalg (5).

3. I8valykite putplas¢io pirminio valymo filtrg (e) ne-
degiu tirpikliu.

Démesio: oro filtro jdéklui iSvalyti niekada nenaudokite

benzino arba valymo tirpikliy su Zema plidpsnio tempe-

ratira. Pasekmé galéty bati gaisras arba sprogimas.

4. |8spauskite pirminio valymo filtrg, kad pasalintu-
meéte tirpiklj / muiluotg vanden;.

5. ISplautg filtruojantjjj elementg kruops¢iai nuska-
laukite Svariu vandeniu.
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6. Palikite filtruojantjjj elementg, kad i§dziaty, arba
ji iSpaskite.

7. Vél jkabinkite filtro uzdangalg ir priverzkite T for-
mos varzta.

Jei variklis eksploatuojamas labai dulkétoje patalpo-

je, valykite oro filtrg kasdien arba kas desimt darbo

valandy.

niekada nepaleiskite variklio su pazeistu oro filtro jdé-

klu arba be jo. Taip j variklj pateks neSvarumy ir jis gali

bati stipriai pazeistas.

Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako. Rizika ten-

ka vien tik naudotojui.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai jrenginj grgZinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés priezia-
ros stotele blty pristatomas be alyvos ir degaly.

Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: uzdegimo zvake, filtras

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

14. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

OV WA Y Pakavimo medziagas galima per-
%@ @ﬂ C* dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplink

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite seniunijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

« Pries utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuarg!

» Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

« Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.
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15. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Variklis nepasileidzia

Galima priezastis

Bake néra degaly.

Ka daryti?

Papildykite degaly.

UzZdarytas degaly Ciaupas.

Atidarykite degaly ¢iaupa.

Nesvarus oro filtras.

I1Svalykite oro filtrg.

Variklio jungiklis nustatytas ties OFF*.

Nustatykite variklio jungiklj ties ,ON*.

Sugedes reversinis paleidiklis.

Suremontuokite reversinj paleidiklj.

Néra variklinés alyvos.

Papildykite variklinés alyvos.

Nesvari uzdegimo zvake.

ISvalykite uzdegimo Zvake

Per mazas variklinés alyvos lygis.

Pripildykite variklinés alyvos.

Blogai nustatytas variklio eksploatavi-
mo jj./i§j. jungiklis.

Nustatykite j tinkamg padét;.

Variklis veikia garsiai /
netolygiai

Nesdvari uzdegimo zvakeé

ISvalykite / pakeiskite uzdegimo Zvake.

Labai nesvarus oro filtras

ISvalykite / pakeiskite oro filtra.

Uztersti / seni degalai

ISleiskite degalus ir pakeiskite juos
naujais.

,Choke" svirtis ties ,CHOKE".

Nustatykite ,Choke" svirtj ties ,RUN".

Netinkami degalai, vietoj benzino —
dyzelinas

ISleiskite degalus ir pripilkite tinkamy
degaly.

Néra elektros i$éjimo

Kintamosios srovés generatoriaus
sutrikimas

Apie garantinj atvejj informuokite atsakin-
ga atstovybe.

Nepavyksta iSjungti
variklio

Sugedo uzdegimo iSjungimo viela

Uzdarykite degaly Ciaupg ir palaukite,
kol variklis i$sijungs. Kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iespé&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro-
STbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

rT Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Pirms izmantojat ierici, vienmér skatie-
ties atbilsto$o punktu lietotaja rokasgramata.

(]
I,_JIIII & Svarigi. Karstas dalas. levérojiet drosu distanci.

Svarigi. Izslédziet motoru pirms degvielas papildinasanas. Nepapildiniet
degvielu ierices darbibas laika.

ﬁ i t Svarigi. Izplides gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru neventilétas

vietas.

@ m Lietojiet ausu aizsargus. Lietojiet aizsargcimdus.

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Hﬁ Wz Esiet |oti uzmanigi, rikojoties ar degvielu un smérvielam!

* ~ Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet aizdedzes vadu un izlasiet

norades.
ES)

10 Sargajiet ierici no lietus.
Motora iedarbina$anas bridi rodas dzirksteles. Tas var viegli aizdedzinat
tuvuma esosas aizdedzinamas gazes.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atklatas liesmas vai smékésana!

Saja lietoanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu drosibu, més

A levéribai! ARG .
esam aprikojusi ar $adu zimi

c € Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.

A A Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs
par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices
dé| saistiba ar:

Nepareizu lietoSanu,

LietoSanas instrukcijas neievéro$ana

Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina
Noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /

VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas,
kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas par ris-
kiem, kas ir saisttti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,
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moowm>»

m

4,

lerices apraksts (1.-2. att.)

Degvielas tvertnes vaks
Degvielas tvertnes raditajs
Gaisa varsts

Benzina noslédzoS$ais krans
Filtra apvalks

Reversais palaidéjs

Skrave ar roksviru
TransportéSanas rokturis
leslég$anas / izslégSanas slédzis

. Ellas iepildiSanas atveres aizvars ar mérstieni
. Kontaktligzda - 230V (2x)

. Zemé&juma skrave

. Atvienotajs

. Atbalsta kajas

. Transporté8anas riteni

. lzplades kolektors

Motors

. Tvertne
. Ramis

Piegades komplekts

. TransportéSanas rokturis

. Transporté8anas riteni

. Ritena ass @10x97 mm + paplaksne (2x)

. Skelttapa (2x)

. SeS$stiurgalvas skrive M8x45 mm + uzgrieznis M8

(3%)
Sesstirgalvas skriive M8x40 mm + uzgrieznis M8
(2x)

. Generators
. Balstkajas (2x)

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par noteiku-
miem neatbilstoSu.

Par jebkada veida bojajumiem vai savainojumiem, kas
izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs lietotajs/opera-
tors un nevis razotajs.



Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas izmanto un apkopj ierici, japarzina ieri-
ce un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadi-
jumu novérSanas noteikumi. Jaievéro ari visparigie
noteikumi arodmedicinas un droSibas tehnikas joma.
Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

Sis generatora agregats var apgadat ar stravu kvél-
spuldzes, silditajus, urbjmasinas, ddens siknus utt.
Neparsniedziet generatora agregatam noradito slo-
dzes robezu.

Generatora agregatu nedrikst izmantot tadu ieri¢u
apgadei, kuram ir liels stravas patérins.

Generatora agregéatu nevar izmantot augstas precizi-
tates iericém, piem., datoriem. Sadas augstas precizi-
tates ierices zinamos apstaklos var tikt bojatas sakara
ar deformaciju, kas rodas generatora agregata jaudas
atdeves laika plata vilna dél. Nepievienojiet generatora
agregatu pie €kas elektroinstalacijas.

» Lietojiet generatoru tikai tehniski nevainojama
stavoklt, ka arT atbilstoSi noteikumiem, apzinoties
dro$ibas aspektus un iespé&jamos riskus, ievérojot
lietoSanas instrukciju!

+ Nekaveéjoties noveérsiet (uzticiet novérst) ipasi trau-
céjumus, kas varétu kaitét drosibai!

» Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

» Jaievero atbilstoSie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehnikas no-
teikumi.

» Generatoru drikst lietot, apkopt vai labot tikai perso-
nas, kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem.
Patvaligas iekartas izmainas izslédz razotaja at-
bildTbu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

* Generatoru drikst izmanto tikai tiem darbiem, ku-
riem tas ir konstruéts, un kas ir aprakstiti lietoSanas
instrukcija.

+ Generatoru drikst lietot tikai ar raZzotaja originala-
jiem piederumiem un originalajiem instrumentiem.

+ Jebkura lieto$ana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
riipniecibas uznémumos, ka arf [idzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

ST ierice atbilst elektrisko masinu noraditajiem drosi-

bas noteikumiem

* Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju, pirms sakat
lietot §eneratoru.

* Nelietpratiga lietoSana var radit kaitéjumus perso-
nam un bojajumus mantam. Personas, kas nepar-
zina instrukciju, nedrikst vadtt ierici. Rapigi uzgla-
bajiet lietoSanas instrukciju.

* Bérniem un jaunieSiem nav atlauta ierices lietoSa-
na.

* Nelietpratigas lietoSanas, ka arT iericei veiktu izmai-
nu gadijuma razotajs neuznemas nekadu atbildibu.

« leverojiet art droSibas noradijumus, montazas un
lietoSanas instrukciju, ka arT bez tam vél vispare-
jos spéka esosos nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Svariga norade!

Parliecinieties, vai personas, kas darbojas ar $o ierici,
pirms lietoSanas ir pamatigi izlasTjuSas un izpratuSas
So lietoSanas instrukciju. Nekad nelietojiet $o ierici
€kas vai vidé bez pietiekamas pieplides ventilacijas.
Izplades gazes satur oglekla oksTdu, kas ir indiga gaze
bez smarzas.

levéribai!

Generatoram rodas sprieguma svarstibas, kuras ie-

sp€jami var bojat $adas ierices:

» Televizijas aparatdru / televizorus / audio-video
ierices,

* Razojumus vai ierices ar elektronisku vadibu

Drosibas noradijumi

Rapigi izlasiet $o instrukciju — iepazistieties ar So
ierici. levérojiet Sai iericei spéka esosos lietoSanas
noradijumus, ierobezZojumus un iesp&jamos riskus.

« Uzstadiet ierici tikai uz stingras pamatnes.
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+ Slodze nedrikst parsniegt generatora datu plaksnité
noradito jaudu. Parslodze rada ierices bojajumus
vai darbmizZa satsinaSanu.

* Motoru nedrikst lietot ar parmérigi lielu apgriezienu
skaitu. Motora lietoSana ar parmérigi lielu apgrie-
zienu skaitu palielina savaino$anas risku. Nedrikst
izmaintt dalas, kuras ietekmé reguléjamo apgrie-
zienu skaitu.

» Pirms generatora vai motora regulé$anas darbiem,
noteikti janonem aizdedzes svece vai aizdedzes
vads, lai nepielautu palaiSanu aiz parskatiSanas.

+ lerices ar klidainam vai triksto§am dalam vai bez
aizsargkorpusa vai parsega nedrikst lietot. Informa-
ciju par rezerves dalam sanemsiet tuvakaja klientu
servisa.

» Nelietojiet vai neglabaijiet ierici slapja vai mitra vidé
vai uz virsmam ar augstu vaditspé&ju, piem., me-
tala segumiem vai térauda konstrukcijam. lerices
lietoSanas laika apstaklos, kadi bija iepriek$ minéti,
noteikti lietojiet gumijas cimdus un zabakus, ka art
zemessléguma stravas partraucéju.

+ Uzturiet generatoru tiru no ellas, netirumiem un
citiem piejaukumiem.

» Parliecinieties, vai pagarinatadja kabelis, stravas
vads un visas elektriskas sastavdalas ir pienaciga
stavokll. Nekad nelietojiet ierices ar bojatiem vai
defektiem kabeliem.

+ Lainepielautu apdegumus, nepieskarieties izplides
kolektoram un citdm motora vai generatora dalam,
kuras darbibas laika sasilst.

» Nepievienojiet ierici pie majsaimniecibas kontakt-
ligzdam.

* Nesavienojiet ar citiem stravas avotiem.

Generatora lietoSana noteikti nav javeic Sados
apstaklos:

* izmainot motora apgriezienu skaitu

» nonemot elektrisko ITniju

* jarodas nesavlaicigas aizdedzes

+ dzirkstelo$anas veido$anas gadijuma

* parmeérigas vibracijas gadijuma

* jarodas liesmas vai domi

slégtas telpas

* lietus vai nejauka laika gadijuma

» slégtos nodaltijumos

+ lietus vai nejauka laika gadijuma

* ja notiek parkarSana pievienotajas iericés
* jarodas kontaktligzdu bojajumi

Regulari parbaudiet degvielas sistému, vai nav neblivu
vietu vai nodiluma pédu, piem., noberztas vai porai-
nas linijas, nenostiprinatas vai trikstoSas apskavas un
degvielas tvertnes vai degvielas tvertnes vaka bojaju-
mi. Pirms lietoSanas janovérs visas kladas.

Generatoru vajadzétu lietot, apkopt un uzpildit

tikai $ados apstaklos:

« Pietiekama pieplides ventilacija. Izvairieties no vi-
dém, kuras var piesatinaties tvaiki, piem., bedres,
pagrabi, bavbedres un kugda tilpnes. levérojiet gaisa
pldsmu un temperatdru. Apkartéjas vides tempera-
tdrai nevajadzétu parsniegt 40 °C.

« Slégtas telpas izvadiet bistamas izplides gazes
pa caurulém. Motora izplides gazes satur oglekla
oksidu, kas ir indiga gaze bez smarzas un krasas,
kuras ieelpo$ana izraisa nopietnus veselibas kai-
téjumus ITdz pat navei.

» Uzpildiet degvielu generatora tikai pietiekamos
apgaismojuma apstaklos. Nepielaujiet degvielas
iz8|lakstiS8anos. Nekad neuzpildiet degvielu gene-
ratoram lietoSanas laika. Pirms degvielas uzpildes
laujiet motoram atdzist apméram divas minates.

* Neveiciet degvielas uzpildi atklatas uguns, kontrol-
lampinu vai dzirksteles generéjosu elektrisko iericu,
piem., elektroinstrumentu, metinaSanas aparatu un
slipmasinu tuvuma.

» Parbaudiet skanas slapétaja un gaisa filtra nevai-
nojamo stavokli. STs dalas nesavlaicigas aizdedzes
gadijumos ir paredzétas ka dzirkstelu slapétajs.

+ Nesmékegjiet generatora tuvuma. Nevalkajiet vali-
gu apgérbu, nelietojiet rotaslietas vai tamlidzigus
priekSmetus, kurus starteris vai citas rotéjosas da-
las var satvert.

Generators ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
ITmenim un atzitiem dro$ibas tehnikas noteikumiem.
Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-

bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas nav

acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
Stbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu
lietoSanu”, ka art lietoSanas instrukciju.
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Riski un aizsardzibas pasakumi
Izplades gazes:

Izplides gazu ieelpoSana
Izmantojiet ierici tikai arpus telpam

Elektriskais trieciens:

Pieskar$anas pie aizdedzes sveces uzgala
Nepieskarieties pie aizdedzes sveces uzgala motora
darbibas laika

Apdegumi:
PieskarSanas pie izplides kolektora
Laujiet iekartai atdzist

Uguns-spradziens:
Benzins ir ugunsnedross
Degvielas uzpildes un darba laika smékét aizliegts

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar

arstu un razotaju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Sprieguma regulé$ana AVR
Aizsardzibas pakape IP23M
ligstosas darbibas jauda P__ 2500 W
(S1)

Maks. jauda P . (S2 5 min) 2800 W
Nominalais spriegums U 2 x230 V~
Nominala strava | 1A
Frekvence F__ 50 Hz

Piedzinas motora konstrukcija

4 taktu 1 cilindrs
ar gaisa dzesina-

Sanu
Darba tilpums 212 cm®
Motora apgriezienu skaits 3000 min!
Maks. jauda (motors) 4,3 kW

Degviela

Bezsvina ben-
zins

Degvielas tvertnes tilpums

151

Motorellas tips (ieteikums) 10W30/ 15W40

Ellas daudzums (apm.) 0,61
Paterins ar 2/3 slodzi 1,05 1/h
CO, emisija 933,51 g/kWh
Svars 447 kg
Jaudas klase G1
Jaudas koeficients cos ¢ 1
Kvalitates klase A
Maks. temperatira 40°C
Maks. uzstadisanas augstums 1000 m

(v.j.l.)

Starteris

Auklas starteris

F7RTC/F6RTC

Aizdedzes svece

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!

Darba rezims S1 (ilgstoSs rezims)
lerici var ilgstoSi lietot ar noradtto jaudu.

Darba rezims S2 (islaicigs rezims)

lerici drikst Tslaicigi lietot ar maksimalo jaudu. Péc tam
iericei kads periods jastav apstadinatai, lai ta nepie-
laujami nesasiltu.

Troksnis

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

TrokSna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis, L, 94,15 dB
Skanas spiediena [imenis LpA 74,15 dB
Klida K, a 1,5dB

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [1dz garantijas
termina beigam.
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A BISTAMI

lerice un iepakojuma materidls nav rotallietas! Bér-
ni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem, plévém
un stkam detalam! Pastav noriSanas un nosmak$anas
risks!

8. Uzbuve / pirms lietoSanas saksSanas

A IEVERIBAI!

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi uzstadiet ie-
rici!

St ierice nav pilnigi samontéta.

TransportéSanas ritepu montaza (3. att.)

1. lebidiet vadiklu (a) tai paredzétaja urbuma.

2. lzvadiet ritena asi (C) caur riteni (15).

3. Tagad uzbidiet paplaksni uz ritena ass (C) un
iebidiet ritena asi (C) ar riteni (15) vadiklas (a)
urbuma.

4. Nofikséjiet ritena asi ar attiecigi vienu atsperu
Skelttapu (D)

Balstkaju montaza (4. att.)

1. Uzstadiet balstkajas (14) pie apak$&ja ramja
sprai$la. Nostipriniet balstkaju ar attiecigi vienu
skrdvi un uzgriezni (F).

TransportésSanas roktura montaza (5. + 6. att.)

1. Nofiksé€jiet roktura turétaju (b) pie aug$éja ram-
ja (19), izmantojot skrives un uzgrieznus (E)

2. Péc tam ieregul&jiet transportéSanas rokturi (8)
roktura turétaja (b) un nostipriniet, izmantojot vie-
nu skravi un uzgriezni (E).

levéribai! Parak stingri nepievelciet roktura (8) skri-

vi (E), rokturim (8) jaspé€j brivi kustéties.

levéribai! Pirms pirmas lietoSanas reizes iepildiet
ellu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ellas [Tmeni uz I1-
dzenas virsmas un, kad ir izslégts motors. |lzmantojiet
Cetrtaktu ellu vai vienlidzigi augstvértigu vislabakas
kvalitates augstspiediena ellu.

Ellas limena parbaude

Nonemiet ellas iepildiSanas atveres aizvaru ar mér-
stieni (10) un tiri noslaukiet mérstieni. Parbaudiet el-
las ITmeni, ievirzot [imenradi uzpildes Tscaurulé, turklat
neieskravejot aizvaru. Ja ellas ITmenis ir parak zems,
papildiniet ieteicamo ellu IT1dz ellas uzpildes Tscaurules
apak$éjai malai.

Ellas bridinadjuma sistéma

Ellas bridinajuma sistéma ir izveidota ta, lai nepielau-
tu motora bojajumu sakara ar ellas trdkumu karterT.
Pirms ellas limenis karterT var nokristies zem droSibas
atzimes, ellas bridindjuma sistéma automatiski izslédz
motoru. Ja ellas bridindjuma sistéma izslédz motoru,
papildiniet motorellu.

Uzpildiet degvielu

Bridindjums! Benzins ir arkartigi ugunsnedro$s un
spragstoSs. Rikojoties ar degvielu, jos varat gat
apdegumus vai citus smagus savainojumus. lzman-
tojiet benzinu ar oktanskaitli vismaz 92 oktaniem.
Izmantojiet tikai svaigu, tiru degvielu. Udens vai neti-
rumi benzina boja degvielas padeves sistému.

Degvielas tvertnes tilpums: 15 litri

* Uzpildiet degvielas tvertni tikai ITdz noradrtajai at-
zimei degvielas sieta filtra.

« Turklat ievérojiet degvielas izpleSanos.

« Uzpildiet degvielu tikai labi ventiléta vieta, kad ir ap-
stadinats motors. Ja motors pirms tam bija darbib3,
laujiet tam vispirms atdzist.

* Nekad neuzpildiet degvielu motoram telpas, kur
benzina tvaikiem var piek|it liesmas vai dzirksteles.

* Nesmeékéjiet degvielas papildind$anas laika vai
telpa, kura uzglaba benzinu, un $ados apstaklos
nepielaujiet atklatu uguni vai dzirksteloSanu.

« Péc degvielas uzpildes uzmaniet, lai degvielas
tvertnes vaks batu atkartoti pareizi un droS$i no-
slégts. Esiet piesardzigs!

* Nekavejoties saslaukiet iz8|akstito benzinu.

« JairizSlakstijies benzins, nodroSiniet, lai vieta batu
nosusinata pirms motora iedarbinasanas.

* Nepielaujiet degvielas atkartotu vai ilgstoSu kontak-
tu ar adu vai tvaiku ieelpoSanu.

» Uzglabajiet degvielu bérniem nepieejama vieta.

« Jalaiku pa laikam motora ir dzirdama klabé$ana vai
detonésana, vajadzétu izmantot citas markas benzi-
nu. Ja problému nav iesp&jams noveérst, sazinieties
ar pilnvarotu tirdzniecibas uznémumu.

BRIDINAJUMS! Motora lieto$anas ar ilgsto$u aizde-
dzes klabéSanu vai detonéSanu sekas var bat motora
bojajumi. Motora lietoSana ar ilgstoSu aizdedzes kla-
bésanu vai detonésanu ir uzskatama par nepareizu
lietoSanu. Par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem razotdjs nav atbildigs; risku uznemas
vienigi pats lietotajs.
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9. Darba saksana

Generatora zeméjums

Lai novadttu statiskos ladinus, ir iespéjams korpusa
zemé&jums. Sim noliikam kabeli viena pusé savienojiet
ar stravas generatora zeméjuma skravi (12) un otra
pusé - ar aréju masu (piem., zemé&juma stieni).
BRIDINAJUMS! Par zeméjuma avotu neizmanto-
jiet caurulvadus, pa kuriem plist aizdedzinamas
vielas.

Motora iedarbinasana (1. + 7. att.)

NORADE! Nepievienojiet elektroierici pirms motora
iedarbinasanas.

1. Pagrieziet degvielas kranu (3) pozicija ON.

Auksta stavokli:
Novietojiet gaisa varsta sviru (3) pozicija CLOSED,
pagriezot sviru virziena pa kreisi.

lesildita stavokilr:

Novietojiet gaisa varsta sviru pozicija OPEN, pagriezot

sviru virziena pa labi.

2. Parslédziet ieslégSanas / izslég$anas slédzi (9)
pozicija ON.

3. Lénam pavelciet reverso palaidéju (6), Ildz ir jata-
ma pretestiba. Tad spécigi pavelciet to.

4. Novietojiet gaisa varsta sviru (3) atpakal pozicija
OPEN, kamér motors uzsilst.

BRIDINAJUMS! Uzmaniet, lai nesavainotu pirkstus.
Ja motors nesak darboties, un virzulis nebija pilnigi
pacelts, tad startera rokturis var péksni atsisties pret
motoru. Nepielaujiet, ka startera rokturis atsitas pret
motoru. Laujiet tam ar roku Iénam slidét atpakal, lai
nebojatu parsegu.

Motora izslégSana

1. lzslédziet elektrisko agregatu

2. Novietojiet motora slédzi pozicija off

3. Novietojiet degvielas kranu pozicija off

Avarijas gadijuma novietojiet motora slédzi pozicija
off!

Pievienojamas elektroierices

Sis generatora agregats var apgadat ar stravu kvél-
spuldzes, silditajus, urbjmasinas, ddens siknus utt.
Neparsniedziet generatora agregatam noradito slo-
dzes robezu.

Generatora agregatu nedrikst izmantot tadu ieri¢u
apgadei, kuram ir liels stravas patérins.

Generatora agregatu nevar izmantot augstas precizi-
tates iericém, piem., datoriem. Sadas augstas precizi-
tates ierices zinamos apstaklos var tikt bojatas sakara
ar deformaciju, kas rodas generatora agregata jaudas
atdeves laika plata vilna dé|. Nepievienojiet generatora
agregatu pie ékas elektroinstalacijas.

BRIDINAJUMS! Izveidojot savienojumu ar ékas elek-
troinstalaciju, sekas var bat elektriskas stravas atgrie-
zeniska plisma elektroapgades tikla vados. Atgrieze-
niska baroSana slépj sevi navéjosa elektriska trieciena
risku elektroapgades uznémuma darbiniekiem vai
citam personam, kuras elektroapgades partraukuma
laika pieskaras Inijam.

Pieslegums pie ékas elektroinstalacijas var radit art
situdciju, kad elektroapgades uznémuma elektriska
strava tiek atgriezeniski padota uz generatora agre-
gatu. Kad bls atjaunota tikla baro$ana, generatora
agregats var uzspragt, sakt degt vai izraisit uguns-
gréku ékas elektroinstalacija.

Atvienotajs (13)

Atvienotajs automatiski atvieno generatora agregatu
Tssavienojuma gadijuméa vai generatora kontaktligz-
das ievérojamas parslodzes gadijuma. Ja droSinatajs
automatiski ir izlécis pozicija off, tad parbaudiet, vai
pievienota elektroierice ir nevainojama stavoklit un ne-
parsniedz sléguma pielaujamo slodzes robezu, pirms
jas atkartoti iespiezat drosinataju.

10. TiriSsana

levéribai!

Pirms tiriSanas darbu veik§anas vienmér izslédziet
motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.
lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Itdzeklus vai $kidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iek|dt ierices iekSiene.
11. TransportésSana

Transportésana

1. Laujiet motoram atdzist, pirms jas to transportéjat.

2. Pirms generatora agregata transporté$anas no-
vietojiet motora slédzi (9) pozicija OFF un benzina
kranu (4) pozicija OFF
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3. Noturiet generatora agregatu horizontala stavoklr,
lai neiz8lakstitu benzinu. Benzina tvaiki vai iz$-
lakstijies benzins var aizdegties.

4. Nelaujiet generatora agregatam nokrist un trans-
portéSanas laika nepaklaujiet to triecieniem.

5. Neliela attadluma transportéjiet generatoru ar
transportéSanas ritenu (15) un transportéSanas
roktura (8) palidzibu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperattra ir 5 [1dz 30 °C robezas. Glaba-
jiet instrumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet ins-
trumentu, lai to aizsargatu pret putekliem vai mitrumu.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju kopa ar instrumentu.

Veicot glabasanu ilgaka laika posma

1. lztukSojiet degvielas tvertni un iztuk$ojiet karbu-
ratoru.

2. Noskravéjiet aizdedzes sveci.

3. Apm. 20 mltiras ellas ielejiet cilindra pa aizdedzes
sveces urbumu.

4. Lénam izvelciet startera auklu, lai ella sadalttos
motora un ieskraveéjiet atpakal aizdedzes sveci.

5. Pamatigi notiriet netirumus, nogulsnéjumus un
puteklus no motora un cilindra galvas ribam.

6. Notiriet gaisa filtru vai nomainiet to spéciga pie-
sarnojuma gadTjuma.

7. DroS8iuzglabajiet stravas generatoru sausa telpa,
kas nav pieejama bérniem.

8. lerici nedrikst uzglabat arpus telpam.

9. Nosedziet ierici un motoru aizsardzibai pret pu-
tekliem un glabajiet sausa, tira vieta.

LietoSanas atsakSanas gadijuma péc ilgakas gla-

basanas

1. Nomainiet motore]|lu.

2. lepildiet svaigu benzinu, pirms jus atkartoti iedar-
binat motoru péc glabasanas laika.

Ja motoru nelieto vairak par vienu ménesi, benzina
kvalitates izmainas var bat sekas motora apgratinatai
iedarbinadSanai vai citiem apstakliem. Lai to novér-
stu, atskravéjiet karburatora notecina$anas atveres
aizgriezni un laujiet benzinam no ta izplast. Turklat
atveriet benzina kranu, lai benzins izpllstu no deg-
vielas tvertnes.

13. Apkope

levéribai!
Pirms apkopes darbu veik§anas vienmér izslédziet mo-
toru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.

Ellas maina (8. att.)
Mainiet motorellu péc pirmajam 25 darba stundam,
péc tam ik péc 50 stundam vai ik péc trim ménesiem.

Laujiet motorellai notecét siltam motoram.

1. Laujiet motoram iesilt.

2. lzslédziet motoru.

3. Nolietotas ellas savakSanai palieciet zem ellas
notecinasanas atveres aizgriezna (c) pietiekama
izméra trauku.

4. Lai notecinatu ellu, nonemiet ellas iepildiSanas
atveres aizvaru ar mérstieni (10) un ellas noteci-
nasanas atveres aizgriezni (c).

5. Laujiet ellai izplTst.

6. Piestipriniet atpakal un pievelciet ellas notecina-
Sanas atveres aizgriezni (c) ar blivpaplaksni.

7. lepildiet ieteicamo motorellu ellas iepildes atvere.

Noradijums! Labi aizskravéjiet ellas iepildiSanas at-

veres aizvaru ar mérstieni (10).

lepildamais daudzums apm. 0,6 litri

PienacTgi utilizéjiet raduSos ellu vietéja nolietotas ellas

savakSanas vieta. Ir aizliegts notecinat nolietoto ellu

augsné vai sajaukt ar atkritumiem.

Aizdedzes sveces parbaude (10. att.)

Izslédziet motoru un laujiet tam atdzist.

Uzmanibu! Apdedzinasanas risks

Péc vajadzibas notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci:

1. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (f) un notiriet
netirumus aizdedzes sveces zona.

2. lzskravéjiet un parbaudiet aizdedzes sveci.

3. Bojajumu, piem., plaisu vai §kélumu gadijuma
nomainiet aizdedzes sveci.

4. Notiriet aizdedzes sveces elektrodus ar stieplu
suku.

5. Parbaudiet un noregul&jiet spraugu starp elek-
trodiem.

6. leskrlvéjiet aizdedzes sveci un pievelciet ar aiz-
dedzes sveces atslégu.

7. Uzlieciet aizdedzes sveces uzgali (f) uz aizdedzes
sveces.
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Uzmaniet, lai nomainas laikd netirumi neieklatu
cilindra galva.

Parbaudiet aizdedzes sveces poziciju.

Valiga aizdedzes svece parkarstot var bojat motoru.

Parak stipra pievilk§ana var bojat vitni cilindra galva.

Par §adu darbibu rezultata izrieto$ajiem bojajumiem
razotajs nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lie-
totajs. Izmantojiet ieteicamu vai lldzveértigu aizdedzes
sveci.

Gaisa filtra tirisana (1. + 9. att.)

1. Atskraveéjiet skravi ar roksviru (7)

2. Nonemiet filtra apvalku (5)

3. lzmazgajiet putuplasta prieksfiltru (e) ar neaizde-

levéribai!l Gaisa filtra ieliktna tiriS8anai neizmantojiet

benzinu vai tiriSanas Skidumus ar zemu uzliesmos$a-

nas temperatdru. Sekas varétu bat ugunsgréks vai

spradziens.

4. lzspiediet prieksfiltru, lai nonemtu $kidinataju /
ziepjadeni.

5. Izmazgato filtréSanas elementu ripigi izskalojiet
ar tiru Gdeni.

6. Laujiet filtréSanas elementam pamatigi nozat vai
nozavéjiet to.

7. lekabiniet atpakal filtra parsegu un pievelciet skra-
vi ar roksviru.

Ja motoru lieto |oti puteklaina vidé, tiriet gaisa filtru

katru dienu vai ik péc desmit darba stundam.

Nekad nelaujiet motoram darboties bez gaisa filtra

ieliktna vai ar bojatu gaisa filtra ieliktni. Sada veida

netirumi ieklast motora, ka rezultata var rasties no-

pietni motora bojajumi.

Par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem

raZotajs nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lie-

totajs.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veik$anai,
ievérojiet, ka ierice drosibas apsvérumu dé| tehniskas
apkalpo$anas stacijai janosita bez ellas un bez deg-
vielas.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: aizdedzes svece, filtrs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

14. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

Norades par iepakojumu

o5y o < lepakojuma materiali ir parstrada-

%Q @‘h éjami. Utilizsjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas §adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.
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» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savienibas daltbval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

» Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

» Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod Skiro-
$anas vai utilizacijas punkta!

» Tuk$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prastbam.
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15. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jasu ierice nedarbojas pa-

reizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motoru nav iespéjams
iedarbinat

Degvielas tvertné nav degvielas.

Papildiniet degvielu.

Aizvérts degvielas krans.

Atveriet degvielas kranu.

Piesarnots gaisa filtrs.

IztTriet gaisa filtru.

Motora slédzis atrodas pozicija “OFF”.

Novietojiet motora slédzi pozicija “ON”.

Bojats reversais palaidéjs.

Saremontéjiet reverso palaidéju.

Nav motorellas.

Papildiniet motorellu.

Piesarnota aizdedzes svece.

Notiriet aizdedzes sveci

Motorellas [Tmenis ir parak zems.

Uzpildiet motore]lu.

Nepareizi iestatits motora darbibas
rezima ieslég$anas / izslegSanas
slédzis.

Novietojiet pareizaja pozicija.

Motors darbojas skali /
nemierigi

Piesarnota aizdedzes svece

Notiriet / nomainiet aizdedzes sveci.

Stipri piesarnots gaisa filtrs

Notiriet / nomainiet gaisa filtru.

Piesarnota / nostavéjusies degviela

Noteciniet un nomainiet degvielu.

Gaisa varsta svira pozicija “CHOKE”

Novietojiet gaisa varsta sviru pozicija
“RUN”.

Nepareiza degviela, dizeldegviela
benzina vieta

Noteciniet degvielu un iepildiet pareizo
degvielu

Nav elektriskas izejas

Trauc&jums mainstravas elektroenergi-
jas generatora

Pazinojiet parstavniecibai, kas atbildiga
par garantijas saistibam

Motoru nav iespéjams
izslégt

Bojata aizdedzes izslég$anas stieple

Aizveriet degvielas kranu un pagaidiet,
ITdz motors izslédzas, sazinieties ar
klientu servisu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gdra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssym-
bolerna och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

rq Las drifthandboken. Innan du anvénder apparaten ska du alltid titta i
motsvarande avsnitt i anvandarhandboken.

[ ]
I,_Jl'l & Viktigt. Heta delar. Hall avstand.

Viktigt. Stdng av motorn innan bransle fylls pa. Fyll inte pa under paga-
ende drift.

ﬁ i t Viktigt. Avgaserna ar giftiga. Anvand darfor inte motorn i oventilerade

utrymmen.

@ m Bar horselskydd. Anvand skyddshandskar.

Varning for elektrisk spanning

Hﬁ Wz Var mycket férsiktig nar du hanterar branslen och smérjmedel!

%+ Ta bort tandkabeln innan du utfér underhallsarbeten och las igenom

instruktionerna.
=)

10 Utsatt inte apparaten for regn.
Nar motorn startas genereras gnistor. Dessa kan antdnda brannbara
gaser som finns i narheten.

Oppna lagor eller rékning i nérheten av apparaten &r strangt férbjudet!

| denna driftsanvisning har vi forsett stallen som berér din sdkerhet med

!
4 Se Upp! denna symbol
C € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
AAA Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tank pa féljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestdm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.,Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som
orsakats av underlatenhet att félja bruksanvisningen
och sékerhetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1-2)

1. Tanklock

2. Tankindikering

3. Choke

4. Avstangningskran bensin

5. Filterkapa

6. Reverseringsstart

7. Greppskruv

8. Transporthandtag

9. Pa-/Av-knapp

10. Oljepafyliningslock med matsticka

11. Eluttag - 230 V (2x)

12. Jordningsskruv

13. Franskiljare

14. Stodfotter

15. Transporthjul

16. Avgasror

17. Motor

18. Tank

19. Ram

3. Leveransomfang

A. Transporthandtag

B. Transporthjul

C. Hjulaxel @10x97 mm + rundbricka (2x)
D. Fjadersprint (2x)

E. Sexkantsskruv M8x45 mm + mutter M8 (3x)
F. Sexkantsskruv M8x40 mm + mutter M8 (2x)
G. Generator

H. Stodfétter (2x)

s

Avsedd anvandning

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig.

For skador eller personskador till féljd av detta ansva-
rar anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

www.scheppach.com SE | 193



| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt. F6lj ocksa andra allmén-
na bestammelser for aktuella branschspecifika yrkes-
omraden vad galler hélsa och sakerhet. Férandringar
av maskinen fritar tillverkaren fran allt ansvar och darav
resulterande skador.

Detta strémaggregat kan forsorja glédlampor, var-
meaggregat, borrmaskiner, vattenpumpar o.s.v. med
strom. Overskrid inte den kapacitiva belastning som
ar angiven for stromaggregatet.

Stréomaggregatet far inte anvéndas till férsorjning av
apparater som har ett hdgt strombehov.
Stromaggregatet kan inte anvéandas till precisionsap-
parater som exempelvis datorer. Sddana precisionsap-
parater kan eventuellt skadas av distorsionen genom
den breda vagen vid stromaggregatets uteffekt. An-
slut inte strdmaggregatet till en byggnads elektriska
installation.

+ Generatorn ska endast anvandas i tekniskt felfritt
skick samt pa avsett séatt, sdkerhets- och riskmed-
vetet och driftmanualen ska foljas!

+ Sarskilt storningar som kan paverka sakerheten
maste omgéaende atgardas (eller lamnas in for re-
paration)!

< Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

+ Gallande foreskrifter om forebyggande av olycksfall
och andra allmant erkédnda sakerhetstekniska regler
maste beaktas.

+ Generatorn far bara anvandas, underhallas eller
repareras av sakkunniga personer som kanner till
dessa arbeten och dess risker. Egenmaktiga for-
andringar pa maskinen fritar tillverkaren fran allt
ansvar for skador som beror pa detta.

» Generatorn far endast anvandas for arbeten som
den ar konstruerad for och som beskrivs i instruk-
tionsmanualen.

» Generatorn far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bar ensam ansvaret och risken.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nér apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar

Denna apparat uppfyller de féreskrivna sékerhetsbe-

stémmelserna for elektriska maskiner

« Las igenom bruksanvisningen noga innan du tar
generatorn i drift.

« En olamplig anvandning kan leda till personskador
och skador pa egendom. Personer som inte har Iast
beskrivningen far inte anvanda apparaten. Férvara
bruksanvisningen pa ett sakert satt.

» Barn och ungdomar far inte anvanda apparaten.

+ Tillverkaren 6vertar ingen form av ansvar vid annan
anvandning an den avsedda samt vid férandringar
pa maskinen.

+ Beakta &aven sakerhetsanvisningarna, monte-
rings- och instruktionsmanualen samt dessutom
de allmant gallande bestammelserna betraffande
olycksférebyggande atgarder.

Viktig upplysning:

Séakerstall att personer som arbetar med den har appa-
raten har |ast igenom bruksanvisningen ordentligt och
forstatt den fore driften. Kor aldrig den har apparaten
inne i byggnader eller i en omgivning utan tillracklig
ventilation. Avgaserna innehaller kolmonoxid, en luktfri
och giftig gas.

Obs!

Generatorn uppvisar spanningsfluktuationer och fél-
jande apparater kan eventuellt skadas av detta:

» Fjarr-/tv-apparater- Audio-video-apparater,

* Produkter eller apparater med elektronisk styrning

Sékerhetsanvisningar

Las denna beskrivning noga — Bekanta dig med den

har apparaten. Beakta anvandningsinstruktionerna,

begransningarna och mdjliga risker som galler for

den har apparaten.

» Apparaten ska endast placeras pa ett fast underlag.

» Lasten far inte 6verskrida effekten som ar angiven
pa generatorns typskylt. Overlastning leder till
skador pa apparaten eller till forkortad livslangd.
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Motorn far inte kéras med férhojt varvtal. Skaderis-
ken 6kar om motorn kérs med férhéjt varvtal. Det ar
inte tillatet att anvanda nagra delar som paverkar
reglervarvtalet.

Fore instéllningsarbeten pa generatorn eller motorn
ar det viktigt att tandstift resp. tandkabel tas bort for
att undvika en oavsiktlig start.

Apparater med defekta eller saknade delar resp.
utan skyddshus eller kapa far inte kéras. Informa-
tion om reservdelar far du hos kundservice.

Kor eller forvara inte apparaten i en vat eller fuktig
omgivning eller pa hégkonduktiva ytor som metall-
belaggningar eller stalkonstruktioner. Nar appara-
ten kors under forhallanden som de ovan angivna
ar det viktigt att bara gummihandskar och -stévlar
samt att anvanda en jordfelsbrytare.

Hall generatorn fri fran olja, smuts och annat fram-
mande material.

Sakerstall att forlangningskabel, stromkabel och
alla elektriska komponenter ar i felfritt skick. An-
vand aldrig elektriska apparater med skadade eller
defekta kablar.

For att undvika brannskador ska avgasrér och andra
motor- resp. generatordelar, som blir varma under
driften, inte beroras.

Anslut inte apparaten till hushallsuttag.

Férbind inte med andra strémkallor.

Under féljande férhallanden ar generatordriften
forbjuden:

vid andring i motorvarvtalet

néar den elektriska effekten avtar
nar det forekommer feltdndningar
vid gnistbildning

vid éverdriven vibration

nar det forekommer lagor eller rék
inomhus

vid regn eller bistert vader

i avgransade rum

vid regn eller bistert vader

vid 6verhettning hos anslutna apparater
vid skador pa eluttag

Generatorn ska endast koéras, underhallas och

tankas under féljande villkor:

« Tillracklig ventilation. Undvik omgivningar dar det
kan bildas anga, t.ex. gropar, kallare, schaktningar
och férdjupningar. Beakta luftstrdm och temperatur.
Omgivningstemperaturen ska inte 6verskrida 40 °C.

* Vid slutna rum ska de farliga avgaserna ledas ut
genom ror. Motoravgaserna innehaller kolmonoxid,
en giftig, luktfri och farglés gas. Vid inandningen
orsakar den allvarliga halsorelaterade skador, &nda
till dodsfall.

» Generatorn ska endast tankas vid tillracklig belys-
ning. Undvik att spilla brénsle. Tanka aldrig gene-
ratorn under driften. Lat motorn kylas av cirka 2
minuter fore tankningen.

« Utfor inte tankningen i narheten av 6ppen eld, kon-
trollampor eller gnistbildande elektriska apparater
som elverktyg, svetsaggregat och slipmaskiner.

» Kontrollera att ljuddampare och luftfilter ar i felfritt
skick. Dessa delar fungerar som flamskydd vid fel-
tandningar.

« ROk inte i narheten av generatorn. Bar inte 16sa kla-
der, smycken eller liknande foremal som kan fastna
i padraget eller andra roterande delar.

Generatorn ar byggd enligt de senaste tekniska réonen
och de etablerade sakerhetstekniska bestammelser-
na. Trots detta kan det uppsta vissa restrisker vid
arbetet.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker

som inte ar uppenbara.

+ Kvarstaende risker kan minimeras om “Saker-
hetsanvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom
bruksanvisningen beaktas tillsammans.

Faror och skyddsatgéarder

Avgaser:

Inandning av avgaserna

Apparaten ska endast anvandas utomhus

Elektrisk stot:
Berdring av tandkontakten

Kontrollera regelbundet branslesystemet med avse-
ende pa otata stallen och spar av slitage, som nétta
eller porésa ledningar, 16sa eller saknade klammor
och skador pa tanken eller tanklocket. Alla fel maste
atgardas fore drift.

Ror inte vid tandstiftskontakten nar motorn ar i gang
Brannskador:

Beroéring av avgasroret
Lat apparaten svalna

www.scheppach.com SE|195



Brand-explosion:
Bensin ar brandfarlig
Rokning ar forbjuden vid tankning och arbete

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat.

For att minska risken for dédsfall eller allvarliga skad-
or rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att hora med sin lakare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-

get anvands.

6. Tekniska specifikationer

Spanningsreglering AVR
Skyddstyp IP23M
Kontinuerlig effekt P, (S1) 2500 W
Max. effekt P (S2 5 min) 2800 W
Markspénning U . 2x230 VvV~
Markspanning | .. 11A
Frekvens F . 50 Hz
Konstruktionstyp drivmotor 4-takt 1 clilfltr;(c;tlag
Slagrum 212 cm®
Motorvarvtal 3000 min”
Max. effekt (motor) 4,3 kW
Bransle Blyfri bensin
Tankvolym 151
Motorolja typ rekommendation 10W30/15W40
Oljemangd (ca.) 0,61
Forbrukning vid 2/3 last 1,051/h
CO,-utslapp 933,51 g/kWh
Vikt 44,7 kg
Effektklass G1
Effektfaktor cos ¢@ 1
Kvalitetsklass A
Temperatur max. 40°C
Max. uppstallningshdjd (6.h.) 1000 m
Padrag Snorstart
Tandstift F7RTC/F6RTC

Med férbehall for tekniska andringar!
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Driftlage S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kéras kontinuerligt med den angivna ef-
fekten.

Driftlage S2 (korttidsdrift)

Maskinen far kéras med maximal effekt under kort tid.
Darefter maste maskinen sta stilla under en period for
att inte varmas upp for mycket.

Buller

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller verstiger 85 dB, bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 94,15 dB
Ljudtrycksniva L , 74,15 dB
Oséakerhet K 1,5dB

walpA

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

«  Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

A FARA

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smadelar!
Risk for kvavning eller andra skador!

8. Uppstillning/Fore idrifttagning

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!
Din maskin ar inte komplett monterad.

Montering transporthjul (bild 3)

1. Skjut in styrningen (a) i borrhalet som ar avsett
for detta.

2. For hjulaxeln (C) genom hjulet (15).

3. Skjut nu pa rundbrickan pa hjulaxeln (C) och skjut

in hjulaxeln (C) med hjulet (15) i styrningen (a).

Fixera hjulaxeln med vardera en fjadersprint (D)

&



Montering stodfotter (bild 4)

1. Montera stodfotter (14) pa det undre ramstaget.
Féast stodfotterna med vardera en skruv och mut-
ter (F).

Montera transporthandtag (bild 5 + 6)

1. Fixera handtagshallaren (b) i den &vre ramen (19)
med skruvarna och muttrarna (E)

2. Rikta sedan in transporthandtaget (8) i hand-
tagshallaren (b) och fast det med en skruv och
mutter (E).

Observera! Dra inte at skruven (E) for handtaget (8)

for hart; handtaget (8) maste kunna rora sig fritt.

Observera! Fyll pa olja fore forsta anvdndning.

Kontrollera oljenivan fore varje anvandning. Detta ska
gOras pa jamn yta, med avstédngd motor. Anvand fyr-
takts- eller en lika hégvardig HD-olja av basta kvalitet.

Kontrollera oljenivan

Ta av oljepafyliningslocket med knivstaven (10) och
torka av knivstaven. Kontrollera oljenivan genom att
skjuta in stickan i pafyllningsstutsen, utan att skruva
in forslutningen. Om oljenivan ar for lag fyller du pa
den rekommenderade oljan upp till nedre kanten pa
oljepafyliningsstutsen.

Oljevarningssystem

Oljevarningssystemet ar konstruerat pa sadant satt att
motorskada pa grund av oljebrist i vevhuset undviks.
Innan oljenivan i vevhuset kan sjunka under saker-
hetsmarkeringen sténger oljevarningssystemet auto-
matiskt av motorn. Nér oljevarningssystemet stéanger
av motorn fyller du pa motorolja.

Tankning

Varning! Bensin ar ytterst brandfarligt och explosivt.
Det finns risk for brannskador och andra allvarliga
skador vid hantering av bransle. Anvand bensin med
ett oktantal pa minst 92 oktan. Anvand endast farskt,
rent brénsle. Vatten eller orenheter i bensinen skadar
brénslesystemet.

Tankvolym: 15 liter

» Fyll tanken bara upp till den angivha markeringen
i brénslesilen.

» Tank pa att bransle expanderar.

» Tanka i ett val ventilerat utrymme med motorn av-
stangd. Om motorn varit i drift strax innan ska du
lata den svalna.

+ Tanka aldrig motorn i en byggnad déar det kan upp-
komma bensinangor, lagor eller gnistor.

* ROk inte medan tanken fylls pa eller i rummet dar
bensinen férvaras. Undvik ocksa 6ppen eld eller
flygande gnistor under dessa férhallanden.

« Efter tankningen &r det viktigt att tanklocket har
satts tillbaka korrekt och sakert. Var forsiktig!

* Torka omedelbart upp bensinspill.

* Om bensin har spillts ser du till att omradet har tor-
kat innan du startar motorn.

» Undvik att fa bransle pa huden vid upprepade eller
langre tillféllen eller att andas in angorna.

* Forvara branslet utom rackhall for barn.

« Vid sporadisk knackning eller pingning hos motorn
ska du anvanda en annan markesbensin. Uppsok
en auktoriserad fackhandlare om det inte gar att
atgarda problemet.

VARNING: Att kéra motorn med standig tandningsk-
nackning eller pingning kan leda till en motorskada.
Att kdra motorn med sténdig tdndningsknackning eller
pingning betraktas som felaktig anvandning. Skador
som da uppstar fritar tillverkaren fran ansvar och an-
vandaren bar ensam ansvaret och risken.

9. Taidrift

Jorda generatorn

For avledning av elektrostatisk uppladdning &r en jord-
ning av huset majlig. For detta férbinder man en kabel
pa ena sidan med elgeneratorns jordskruv (12) och pa
andra sidan med en extern jord (till exempel jordspett).
VARNING: Anvénd inga rérledningar som innehall-
er brénnbara @mnen som jordningskalla.

Starta motorn (bild 1 +7)

ANVISNING: Anslut inte den elektriska apparaten inn-
an motorn startas.

1. Vrid branslekranen (3) till ON.

1 kallt tillstand:
Stall chokereglaget (3) pa positionen CLOSED genom
att forflytta spaken at vanster.

| varmt tillstand:

Stall chokereglaget pa OPEN genom att forflytta spa-

ken at hoger.

2. Stall Till-/Fran-brytaren (9) pa positionen ON.

3. Dra reverseringsstarten (6) langsamt till ett mot-
stand kanns. Dra sedan kraftigt.
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4. Stall tillbaka chokereglaget (3) pa positionen
OPEN under tiden som motorn varmer upp sig.

VARNING: Se till att inte skada fingrarna. Om motorn
inte startar och en kolv inte lyftes fullstandigt kan pa-
dragshandtaget pl6tsligt sla tillbaka till motorn. Und-
vik att padragshandtaget slar tillbaka mot motorn. Lat
det glida tillbaka langsamt for hand sa att kapan inte
skadas.

Stanna motorn

1. Stang av elaggregatet

2. Stall motorbrytaren pa OFF

3. Stall branslekranen pa OFF

| nodfall, stall motorbrytaren pa OFF!

Elektriska apparater som kan anslutas

Detta strémaggregat kan forsorja glodlampor, var-
meaggregat, borrmaskiner, vattenpumpar o.s.v. med
strom. Overskrid inte den kapacitiva belastning som
ar angiven for stromaggregatet.

Stréomaggregatet far inte anvandas till férsorjning av
apparater som har ett hogt strombehov.
Stréomaggregatet kan inte anvandas till precisionsap-
parater som exempelvis datorer. Sddana precisionsap-
parater kan eventuellt skadas av distorsionen genom
den breda vagen vid stromaggregatets uteffekt. An-
slut inte stromaggregatet till en byggnads elektriska
installation.

VARNING: Anslutningen till en byggnads elektriska
installation kan leda till atermatning av den elektriska
strdmmen i natledningarna. Denna atermatning inne-
bar en risk for en dodlig elstét for medarbetare hos
elbolaget eller andra personer som ror vid ledningarna
under ett strémavbrott.

Anslutningen till en byggnads elektriska installation
kan ocksa leda till att elbolagets elektriska strom ma-
tas tillbaka in i strémaggregatet. Nar natférsoérjningen
ar aterstalld kan stromaggregatet explodera, branna
eller utlédsa en brand i byggnadens elektriska instal-
lation.

Franskiljare (13)

Franskiljaren kopplar automatiskt bort stromaggre-
gatet fran eluttaget vid en kortslutning eller vid en
betydande 6verlast hos generatorn. Om sakringen au-
tomatiskt har hoppat ut till laget OFF ska du kontrollera
att den anslutna elektriska apparaten ar i felfritt skick
och inte éverskrider den tillatna kapacitiva belastning-
en for kopplingen innan du trycker in sakringen igen.

10. Rengoring

Observera!
Stang alltid av motorn och dra ut tandstiftskontakten
infor rengdring.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt efter
varje anvandning.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller [dsningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte trdnger in vatten i maskinen.

11. Transport

Transport

1. Lat motorn svalna innan den transporteras.

2. Innan strémaggregatet transporteras ska motor-
brytaren (9) stallas pa laget OFF och bensinkra-
nen (4) pa laget OFF

3. Hall stromaggregatet horisontellt sa att inte bensin
spills. Bensinangor eller spilld bensin kan antan-
das.

4. Tappa inte stromaggregatet och utsatt det inte for
stétar under transporten.

5. Transportera generatorn med hjalp av transport-
hjulen (15) och transporthandtaget (8) vid kortare
transport.

12. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack over
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.
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Vid lagring under en langre period

1. Tom bransletanken och kor férgasaren tom.

2. Skruva loss tandstift.

3. Hall ca 20 ml ren motorolja genom tandstiftsborr-
halet i cylindern.

4. Dra ut startvajern langsamt sa att oljan férdelas
i motorn, och skruva sedan tillbaka tandstiftet pa
plats.

5. Avlagsna smuts, avlagringar och damm ordentligt
fran motorn och cylinderhuvudflédnsarna.

6. Rengor luftfiltret eller byt ut det vid hard ned-
smutsning.

7. Forvara elgeneratorn sakert i ett torrt utrymme
otillgangligt for barn.

8. Maskinen far inte férvaras utomhus.

9. Tack 6ver maskin och motor som skydd mot damm
och férvara pa en torr plats.

Nér driften ska aterupptas efter langre lagring

1. Byt motoroljan.

2. Fyll pa ny bensin innan motorn startas igen efter
férvaringsperioden.

Om motorn inte anvands under mer @n en manad kan
forandringar i bensinkvaliteten leda till att det blir sva-
rare att starta motorn, eller till annat. For att forhindra
detta lossar du férgasarens avtappningsskruv och
later bensinen tappas av via denna. Oppna dessutom
bensinkranen sa att bensinen rinner ut ur tanken.

13. Underhall

Observera!
Stang av motorn och dra ut tandstiftskontakten innan
underhall.

Oljebyte (bild 8)
Byt motorolja efter de forsta 25 drifttimmarna, sedan
efter varje 50:e drifttimme eller var tredje manad.

Tappa av motorolja nar motorn ar varm.

1. L&t motorn ga varm.

2. Stang av motorn.

3. Stall ett tillrackligt stort uppsamlingskarl fér den
gamla oljan under oljeavtappningsskruven (c).

4. Ta bort oljepafyliningslocket med knivstaven (10)
och oljeavtappningsskruven (c) for att tappa av
olja.

5. Tappa av oljan

6. Satttillbaka oljeavtappningsskruven (c) med pack-
ning och dra at den.

7. Fyll pa rekommenderad motorolja i oljepafylining-
sdppningen.

Anvisning! Skruva at oljepafyliningslocket med kniv-

stav (10) ordentligt.

Pafyliningsmangd ca 0,6 liter

Avfallshantera uttjant olja korrekt pa en anvisad upp-

samlingsplats fér gammal olja. Det ar forbjudet att

hélla ut gammal olja pa marken eller att blanda den

med annat avfall.

Kontrollera tandstift (bild 10)

Stang av motorn och lat den svalna.

Var forsiktig! Risk for brannskador

Rengor eller byt téandstift efter behov:

1. Draav tandstiftskontakten (f) och eliminera smuts
fran tandstiftsomradet.

2. Ta ut tandstift och kontrollera.

3. Vid skador som t.ex. Sprickor eller splitter, byt
tandstiftet.

4. Rengor tandstiftselektroderna med en stalborste.

5. Kontrollera och stall in elektrodavstandet.

6. Skruva in tandstiftet och dra &t med en tand-
stiftsnyckel.

7. Satt pa tandstiftskontakten (f) pa téandstiftet.

Se efter sa att det inte finns kvar nagon smuts i cylin-
derhuvudet vid bytet.

Kontrollera att tandstiftet sitter ordentligt pa plats.
Ett I6st tandstift kan skada motorn vid dverhettning.
Om du drar at for hart kan géngan i cylinderhuvudet
skadas.

Skador som da uppstar fritar tillverkaren fran ansvar
och anvandaren bar ensam ansvaret och risken. An-
vand endast det rekommenderade tandstiftet, eller ett
likvardigt.

Rengora luftfilter (bild 1 + 9)

1. Lossa greppskruven (7)

2. Tabort filterkapan (5)

3. Rengor skumplast-forfiltret (e) med ett I6snings-
medel som inte &r brannbart.

Obs: Anvéand inte bensin- eller rengdringslésningar

med lag flampunkt till att rengéra luftfilterinsatsen. Det

kan resultera i en brand eller en explosion.

4. Tryck ut forfiltret for att avidgsna I6sningsmedlet/
tvalvattnet.

5. Spola ur det urtvattade filterelementet ordentligt
med rent vatten.
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6. Lat filterelementet torka ordentligt.

7. Hang tillbaka filterkapan och dra fast greppskru-
ven.

Om motorn kérs i en mycket dammig omgivning, ren-

gor luftfiltret dagligen eller var 10:e drifttimme.

Kor aldrig motorn utan, eller med skadad, luftfilterin-

sats. Smuts blir kvar i motorn och orsakar allvarliga

motorskador.

Skador som da uppstar fritar tillverkaren fran ansvar

och anvandaren bar ensam ansvaret och risken.

Viktig information for reparation:

Vid returnering av apparaten for reparation pa servi-
cestation, observera att denna av sakerhetsskal ska
vara tdmd pa olja och brénsle.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift, filter

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

14. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betréffande forpackningen

9/ ﬁ ° 2 Forpackningsmaterialen kan ater-
%(:9 EA §” vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betrdffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

+ Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

« Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser géalla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Kommun- eller stadsférvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjdnta maskiner kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

« Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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15. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Méojliga orsaker

Inget bransle i tanken. Tanka.

Stang branslekranen. Oppna branslekranen.

Luftfilter smutsigt. Rengor luftfiltret.

Motorbrytare star pa "OFF”. Stéll motorkontakten pa "ON” (PA).
Det gar inte att starta Reversstart defekt. Reparera reversstarten.
motorn Ingen motorolja. Fyll pa motorolja.

Tandstift smutsigt. Rengor tandstift

Motoroljeniva for lag. Fyll p& motorolja.

Pa/Av-knapp for motordrift fel installd. | Stall pa ratt position

Tandstift smutsigt Reng6r/byt tandstift.
Luftfilter kraftigt nedsmutsat Rengor/byt luftfilter.
Motorn gar hégt/ojamnt Bransle kontaminerat/avslaget Tappa ur bransle och fyll pa nytt.
Chokespak pa "CHOKE” Stall chokespaken pa "RUN”
Fel bransle, diesel i stallet fér bensin Tappa ur bransle och fyll pa ratt bransle

Kontakta ansvarig representant vid

Ingen elektrisk utgang Storning i vaxelstromsalstraren garantifragor

Det géar inte att sla av
motorn

Stang branslekranen och vanta tills mo-

Tandnings-avstangningsvajer defekt torn stannar, kontakta kundservice
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja
eivatka korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

rq Lue kayttdopas. Ennen kuin kaytat laitetta, katso aina vastaavaa kohtaa
kayttdoppaasta.

(]
I<_JI| & Tarke&a. Kuumia osia. Pida riittava etéisyys.

Tarke&a. Sammuta moottori, ennen kuin lisdat polttoainetta. Ala tayta
laitteen ollessa kaynnissa.

ﬁ i : Tarkeaa. Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala siksi kdytéa moottoria ilmastoi-

mattomissa tiloissa.

@ m Kayta kuulosuojaimia. Kayta suojakasineita.

Varo sahkojannitetta

Hﬁ Wz Ole polttoaineiden ja voiteluaineiden késittelyss3 erittain varovainen!

* ~ Poista sytytysvirtajohto ennen kuin suoritat huoltotéita ja lue huoltoa

koskevat ohjeet.
=) :

10 Al altista laitetta sateelle.
Moottoria kdynnistettaessa syntyy kipindita. Ne voivat sytyttaa lahella
olevat palavat kaasut.

Avotuli ja tupakointi on ehdottomasti kielletty laitteen Iahella!

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla

merkilla
C € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
AAA Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto Taman kayttohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-

Valmistaja: kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Scheppach GmbH Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

Glinzburger Strafte 69 jotka seuraavat tdméan kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

D-89335 Ichenhausen jeiden laiminlydnnista.

Arvoisa asiakas 2. Laitteen kuvaus (kuvat 1 - 2)

Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-

nellessasi uudella laitteellasi. 1. Sailion kansi
2. Sailién naytto

Huomautus: 3. Rikastin
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 4. Bensiinin sulkuhana
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 5. Suodattimen suojus
man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus 6. Suunnanvaihtokytkin
liittyy johonkin seuraavista: 7. Kahvaruuvi
* Epéaasianmukainen kasittely, 8. Kuljetuskahva
» Kayttoohjeen laiminlydnti 9. Virtakytkin
» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 10. Oljyn tayttoliitanta ja mittatikku

mesta tehdyt korjaukset 11. Pistorasia - 230V (2x)
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 12. Maadoitusruuvi

vaihtaminen 13. Erotin
* maaraystenvastainen kaytto 14. Tukijalat
» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyétaessa sah- 15. Kuljetuspyorat

kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 16. Pakoputki

/VDE 0113 17. Moottori

18. Sailié

Huomaa: 19. Runko
Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttoonottoa. 3. Toimituksen sisalto
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen madaraystenmukaisten A. Kuljetuskahva
kayttémahdollisuuksien hy6dyntamista. B. kuljetuspyorat
Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian- C. Pyoran akseli @10x97mm + aluslevy (2 kpl)
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella D. Jousisokka (2 kpl)
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetdan E. Kuusioruuvi M8x45mm + mutteri M8 (3 kpl)
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa- F. Kuusioruuvi M8x40mm + mutteri M8 (2 kpl)
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen G. Generaattori
kayttoikaa. H. Tukijalat (2 kpl)

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
séksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

b

Maardaystenmukainen kaytto

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores- Konetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen- kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita tenvastaiseksi kaytoksi.

tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. Kaikista nain syntyneista vahingoista ja tapaturmista
Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset vastaa kayttaja, ei valmistaja.

henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.
Méarattya alaikarajaa on noudatettava.
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Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti. Muita yleisia
tyoterveys- ja turvateknisia séadoksia on noudatetta-
va. Jos koneeseen tehddaan muutoksia, valmistaja ei
ota mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tama sahkoéaggregaatti voi sy6ttaa virtaa hehkulamp-
puihin, lammityslaitteisiin, porakoneisiin, vesipump-
puihin, jne. Al4 ylitd sahkdaggregaatille méaaritettya
kuormitusrajaa.

Tata sahkdaggregaattia ei saa kayttaa virran syottami-
seen sellaisiin laitteisiin, joiden virrankulutus on suuri.
Tata sadhkdaggregaattia ei voi kayttaa tarkkuuslaittei-
siin, kuten esimerkiksi tietokoneisiin. Tallaiset tark-
kuuslaitteet saattavat joissakin olosuhteissa vaurioitua
levedn aallon aiheuttamasta vaaristymasta sahkéag-
gregaatin tehonannossa. Alé liitd virta-aggregaattia
rakennuksen sahkéjarjestelmaan.

+ Kaytéd generaattoria vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossa ja kayta sitéd aina maa-
raystenmukaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huo-
mioiden ja kayttdohjetta noudattaen!

+ Korjaa (korjauta) viipymatta erityisesti sellaiset hai-
ridt, jotka voivat vaarantaa turvallisuuden!

» Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain generaattoriin perehtyneet henkildt, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tydskentelyyn liittyvista
vaaroista, saavat kayttéa, huoltaa tai korjata konet-
ta. Jos koneeseen tehddén omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei ota mitédan vastuuta siité aiheutuvista
vahingoista.

+ Generaattoria saa kayttaa vain niihin tdihin, joita
varten se on valmistettu ja jotka on kuvattu kayt-
téohjeessa.

+ Generaattoria saa kayttda vain valmistajan alku-
peraisilla lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

« Kaikki taman ylittava kaytto katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita ai-
heutuvista vahingoista; kayttaja on yksin vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéén, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttoon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Tama laite vastaa maaraysten mukaisia sahkolaittei-

den turvallisuusohjeita

+ Lue kayttdohje huolellisesti ennen kuin otat gene-
raattorin kayttoon.

« Epaasianmukainen kayttd voi johtaa henkild- tai
esinevahinkoihin. Henkilét, jotka eivat ole pereh-
tyneet ohjeisiin, eivat saa kayttaa laitetta. Sailyta
kayttdohjetta huolellisesti.

+ Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa laitetta.

« Valmistaja ei ota minkaanlaista vastuuta, jos konet-
ta kaytetdan maaraystenvastaisesti tai jos siihen
tehddan muutoksia.

* Noudata myds turvallisuusohjeita, asennus- ja
kayttdohjetta seka lisdksi yleisid voimassa olevia
tapaturmientorjuntamaarayksia.

Tarkea huomautus:

Varmista, etta talla laitteella tydskentelevat ovat pe-
rehtyneet huolellisesti tdhan kayttdohjeeseen ennen
kayttoa. Ala kayta tata laitetta koskaan rakennuksien
sisapuolella tai ymparistéssa, jossa ei ole riittavaa il-
mastointia. Pakokaasuissa on hiilimonoksidia, joka on
hajutonta ja myrkyllista kaasua.

Huomio!

Generaattorissa esiintyy jannitteenvaihteluja, joiden
vuoksi seuraavat laitteet voivat mahdollisesti vauri-
oitua:

« televisio/siihen liitetyt laitteet, audio-video-laitteet
« tuotteet ja laitteet, joissa on elektroninen ohjaus
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Turvallisuusohjeet

Lue ohje huolellisesti — Perehdy tahan laitteeseen.

Huomioi tata laitetta koskevat kayttéohjeet, rajoitukset

ja mahdolliset vaarat.

+ Aseta laite vain tasaiselle ja tukevalle alustalle.

» Kuorma ei saa ylittda generaattorin tyyppikilvessa
ilmoitettua arvoa. Ylikuormitus johtaa laitteen vahin-
goittumiseen tai kayttdian lyhentymiseen.

* Moottoria ei saa kayttéda liilan korkealla kier-
rosluvulla. Moottorin kayttaminen liian korkeal-
la  kierrosluvulla lisdd loukkaantumisvaaraa.
Mitaan sellaisia osia ei saa muuttaa, jotka vaikutta-
vat saadettyyn kierroslukuun.

* Ennen generaattorin tai moottorin sdatamista on
sytytystulppa tai sytytysvirtajohto ehdottomasti ir-
rotettava tahattoman kdynnistymisen estamiseksi.

* On kiellettya kayttaa laitteita, joissa on viallisia osia
tai joista puuttuu osia tai joissa ei ole suojakoteloa
tai suojusta. Lisatietoja varaosista saat alueellasi
toimivasta asiakaspalvelusta.

+ Laitetta ei saa kayttaa tai varastoida maréssa tai
kosteassa ymparistossa tai sdhkoa johtavilla pin-
noilla, kuten metallipinnoilla tai terasrakenteiden
paalla. Jos laitetta kaytetdan edelld mainituissa
olosuhteissa, on ehdottomasti kaytettava kumika-
sineitd ja -saappaita ja maasulkuvirran katkaisijaa.

* Varmista, ettei generaattori ole éljyn, lian tai muun
vieraan materiaalin tahrima.

* Varmista, etta jatkojohto, virtajohto ja kaikki sdhko-
osat ovat moitteettomassa kunnossa. Séhkoélaitteita
ei saa koskaan kayttaa vahingoittuneiden tai viallis-
ten johtojen kanssa.

» Palovammojen vélttdmiseksi ei pakoputkeen ja mui-
hin moottorin tai generaattorin kuumeneviin osiin
saa koskea.

A3 liita laitetta kotipistorasioihin.

+ Al4 yhdisté muihin virtalahteisiin.

Seuraavissa olosuhteissa generaattorin kayttoé on
ehdottomasti lopetettava:

* Kun moottorin kierrosluku muuttuu
* Kun sahkoéteho laskee

* Kun esiintyy sytytysvirheita

* Kun syntyy kipinoita

* Kun on liiallista tarinaa

+ Kun esiintyy liekkeja tai savua

» Suljetuissa tiloissa

+ Sateella tai huonossa saassa

» Suljetuissa huoneosastoissa

+ Sateella tai huonossa saassa

« Liitettyjen laitteiden ylikuumentuessa

« Kun pistorasioissa on vaurioita

Tarkasta polttoainejarjestelma saanndllisesti vuoto-
kohtien ja kulumien, kuten hapertuneiden johtojen,
irronneiden tai puuttuvien liittimien ja sailidssa tai
sailion kannessa olevien vaurioiden varalta. Kaikki
viat on korjattava ennen kaytt6a.

Generaattoria saa kdyttaa, huoltaa ja tankata vain

seuraavissa olosuhteissa:

« Riittava tuuletus. Valtd ymparistoja, joihin hdyryt
voivat kertya, esim. kaivannot, kellarit, kuopat ja
pilssit. Huomioi ilmavirta ja lampétila. Ymparistdn
lampétila ei saa olla yli 40°C.

+ Suljetuissa tiloissa vaaralliset pakokaasut on joh-
dettava pois putkien kautta. Moottorin pakokaasut
sisaltavat hiilimonoksidia, joka on myrkyllinen, ha-
juton ja varitdon kaasu, joka aiheuttaa hengitettyna
vakavia vahinkoja terveydelle ja se voi tappaa.

« Tankkaa generaattori vain riittdvasti tuuletetussa
paikassa. Vélta polttoaineen laikkymista. Al kos-
kaan tankkaa generaattoria kdyton aikana. Anna
moottorin jdahtya noin kahden minuutin ajan ennen
tankkausta.

+ Ala tankkaa avotulen, merkkivalojen tai kipingita ai-
heuttavien sahkélaitteiden, kuten sdhkétydkalujen,
hitsauslaitteiden ja hiomakoneiden laheisyydessa.

« Tarkasta, ettd danenvaimennin ja ilmansuodatin
toimivat moitteettomasti. Nama osat toimivat liek-
kisuojana sytytysvirheiden yhteydessa.

+ Ala tupakoi generaattorin lahella. Ala kayta |6ysia
vaatteita, koruja tai muita sellaisia esineita, jotka
voivat takertua kaynnistimeen tai muihin py®6riviin
osiin.

Generaattori on rakennettu valmistusajankohdan par-
haan kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta tdissé@ voi esiintya yksittaisia jaannosris-
keja.

Liséksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-

matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

« Jaanndsriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttoa
koskevia maarayksia ja kayttdohjetta.
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Vaarat ja suojatoimenpiteet
Pakokaasut:

Pakokaasujen hengittdminen
Kayta laitetta vain ulkona

Sahkoisku:

Sytytyspistokkeeseen koskeminen

Ala koske sytytystulppapistokkeeseen moottorin kdy-
dessa

Palovammat:
Pakoputkeen koskeminen
Anna laitteen jaahtya

Tulipalo-réjahdys:

Bensiini on palovaarallista

Tupakointi on kielletty tankkauksen ja tyéskentelyn
aikana

A VAROITUS! Tamé sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa.
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia 1aa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
laakarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tyokalua.

Suositeltu moottoridljyn tyyppi

10W30/ 15W40

Oljyméaara (noin) 061
Kulutus 2/3-kuormituksella 1,05 1/h
CO,-paasto 933,51 g/kWh
Paino 44,7 kg
Teholuokka G1
Tehokerroin cos ¢ 1
Laatuluokka A
Lampétila enint. 40°C
Suurin asennuskorkeus (me- 1000 m

renpinnan ylapuolella)

Kaynnistin

Kaynnistysvaijeri

Sytytystulppa

F7RTC/F6RTC

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Konetta voidaan kayttaa jatkuvasti iimoitetulla teholla.

Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)
Konetta saa kayttaa lyhytaikaisesti suurimalla teholla.
Sen jalkeen koneen on oltava jonkin aikaa pysaytetty-

na, jotta se ei kuumenisi liikaa.

Melu

6. Tekniset tiedot

Jannitteen saaté AVR
Kotelointiluokka IP23M
Jatkuva teho P . (S1) 2500 W
Suurinteho P (S2 5 min) 2800 W
Nimellisjannite U . 2x 230V~
Nimellisvirta | . 1A
Taajuus F . 50 Hz
4-tahtinen, 1

Kayttdmoottorin rakennetyyppi sylinterinen, il-
majaahdytteinen

Iskutilavuus 212 cm?
Moottorin kierrosnopeus 3000 min-!
Maks. teho (moottori) 4,3 kW

polttoaine

lyijytén bensiini

Sailion tilavuus

151

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia tervey-
teesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, taytyy
kayttda sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aanen tehotaso L, 94,15dB
Aénen painetaso L , 74,15 dB
Epévarmuus K 1,5dB

walpA

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.
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A VAARA

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
ja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

8. Asennus / ennen kayttéonottoa

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin otat
sen kayttoon! Konettasi ei ole koottu kokonaan.

Kuljetuspyorien asennus (kuva 3)

1. Tydnna ohjain (a) sita varten olevaan reikaan.

2. Ohjaa pyoran akseli (C) pyoran (15) lapi.

3. Tyoénna aluslevy pydran akselin (C) paalle ja
tyénna pyoéran akseli (C) pydran (15) kanssa oh-
jaimeen (a).

4. Kiinnita pyéran akseli jousisokalla (D)

Tukijalkojen asennus (kuva 4)
1. Asenna tukijalat (14) alempaan runkotukeen. Kiin-
nita tukijalat ruuvilla ja mutterilla (F).

Kuljetuskahvan asennus (kuvat 5 + 6)

1. Kiinnité kahvan pidike (b) ruuveilla ja muttereilla
(E) ylarunkoon (19)

2. Suuntaa kuljetuskahva (8) sen jalkeen kahvan pi-
dikkeessa (b) ja kiinnita ruuvilla ja mutterilla (E).

Huomio! Al3 kiristé kahvan (8) ruuvia (E) liian tiukalle,

kahvan (8) on voitava lilkkkua vapaasti.

Huomio! Tayta 6ljya ennen ensimmaista kaytto-
kertaa.

Tarkasta 6ljyntaso aina ennen kayttda moottorin olles-
sa sammutettu ja koneen seisoessa tasaisella alus-
talla. Kayta parhainta laatua olevaa nelitahti6ljya tai
samanarvoista HD-6ljya.

Oljyntason tarkastus

Ota dljyntayttéaukon korkki mittatikkuineen (10) pois
ja pyyhi mittatikku puhtaaksi. Tarkasta éljytaso tyon-
tamalla puikko tayttdoputkeen kiertamatta sita kiinni.
Jos 6ljytaso on liian alhainen, tayta suositeltua 6ljya
oljyntayttéputken alareunaan asti.

Oljy-varoitusjarjestelmi

Oljy-varoitusjarjestelma on suunniteltu siten, etta
véltetddn moottorivauriot, joita 6ljyn puute kampi-
kammiossa aiheuttaa. Ennen kuin 6ljytaso voi laskea
kampikammiossa turvamerkin alapuolella, 6ljy-varoi-
tusjarjestelma sammuttaa moottorin automaattisesti.
Jos Oljy-varoitusjarjestelm@ sammuttaa moottorin,
lisda moottoridljya.

Tankkaus

Varoitus! Bensiini on darimmaisen palovaarallista ja
rdjahtavaa ainetta. Polttoainetta kéasiteltdessa voi
saada palovammoja tai muita vakavia vammoja. Kay-
ta bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 92. Kayta
vain uutta, puhdasta polttoainetta. Jos bensiinissa on
vetta tai epapuhtauksia, polttoainejarjestelma vauri-
oituu.

Sailion tilavuus: 15 litraa

« Tayta sailid vain polttoainesiivilassa olevaan merk-
kiin asti.

* Huomioi talldin, etta polttoaine laajenee.

« Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moottorin
ollessa sammutettuna. Jos moottoria oli kaytetty,
anna sen ensin jaahtya.

« Ald koskaan tankkaa moottoria rakennuksessa,
misséa bensiinihdyryt voivat syttya tai jossa voi olla
kipinoita.

+ Ala tupakoi tankkaamisen aikana aléka tupakoi siina
tilassa, misséa bensiinia sailytetdan, ja valté naissa
olosuhteissa avotulta tai kipinéita.

« Varmista tankkauksen jalkeen, ettd sailion kansi
on suljettu uudelleen oikein ja varmalla tavalla. Ole
varovainen!

« Pyyhi laikkynyt bensiini heti pois.

« Jos bensiinia laikkyy, varmista, ettd kyseinen alue
on kuivunut ennen kuin moottori kdynnistetaan.

« Valta polttoaineen toistuvaa tai pitkittynytta koske-
tusta ihoon tai polttoaineen hdyryjen hengitysta.

« Sailyta polttoainetta lasten ulottumattomissa.

« Jos moottori nakuttaa tai pitaa outoa aanta, on kay-
tettéava toisen valmistajan bensiinia. Jos ongelma ei
poistu, pyyda apua valtuutetulta alan jalleenmyy-
jalta.

VAROITUS: Moottorin kayttdminen jatkuvasti sytytyk-
sen katkoessa voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.
Moottorin kadyttaminen jatkuvasti, kun sytytyksessa
on virheitd, voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.
Valmistaja ei vastaa siitd aiheutuvista vahingoista;
kayttaja on yksin vastuussa.
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9. Kayttoon ottaminen

Generaattorin maadoitus

Staattisten varauksien poisjohtamiseksi voidaan kotelo
maadoittaa. Yhdista johto tata varten yhdelta puolelta
sahkdgeneraattorin maadoitusruuviin (12) ja toiselta
puolelta ulkoiseen maahan (esim. sauvamaadoitti-
meen).

VAROITUS: Al3 kiyti maadoitusldhteeni palavia
aineita johtavia putkijohtoja.

Moottorin kdynnistdminen (kuva 1 + 7)

HUOMAUTUS: Al4 liita s&hkdlaitetta ennen moottorin

kaynnistamista.

1. Kaanna polttoainehana (3) asentoon ON-asen-
toon.

Kylméssa olotilassa:
Aseta rikastinvipu (3) asentoon CLOSED (kiinni) liikut-
tamalla vipua vasemmalle.

Lampimaéssa olotilassa:

Aseta rikastinvipu asentoon OPEN (auki) liikuttamalla

vipua oikealle.

2. Aseta virtakytkin (9) ON-asentoon.

3. Veda hitaasti kaynnistysnarusta (6), kunnes tunnet
vastuksen. Nykaise sitten voimakkaasti.

4. Aseta rikastinvipu (3) takaisin asentoon OPEN
(auki) moottorin lammetessa.

VAROITUS: Pida huoli siita, ettet loukkaa sormia-
si. Jos moottori ei kdynnisty eika yksi mannista ole
noussut kokonaan, kdynnistinkahva voi yhtakkia iskea
takaisin moottoriin pain. Valta sita, ettéd kaynnistinkah-
va paasee iskeytymaan takaisin moottoria vasten.
Palauta se kasin hitaasti takaisin, jotta suojakansi ei
vahingoitu.

Moottorin sammutus

1. Sahkoaggregaatin kytkeminen pois paalta

2. Moottorin kytkin asetetaan OFF-asentoon

3. Polttoainehana asetetaan OFF-asentoon

Aseta moottorikytkin hatatilanteessa off-asentoon
(pois-asento)!

Liitettavat sahkolaitteet

Tama sahkdaggregaatti voi syottaa virtaa hehkulamp-
puihin, ldammityslaitteisiin, porakoneisiin, vesipump-
puihin, jne. Ala ylitd sédhkdaggregaatille maaritettya
kuormitusrajaa.

Tata sahkdaggregaattia ei saa kayttaa virran syottami-
seen sellaisiin laitteisiin, joiden virrankulutus on suuri.
Tata sahkdaggregaattia ei voi kayttaa tarkkuuslaittei-
siin, kuten esimerkiksi tietokoneisiin. Tallaiset tark-
kuuslaitteet saattavat joissakin olosuhteissa vaurioitua
levean aallon aiheuttamasta vaaristymasta sahkdag-
gregaatin tehonannossa. Al liita virta-aggregaattia
rakennuksen sahkojarjestelmaan.

VAROITUS: Liitanta rakennuksen sahkbéasennukseen
voi aiheuttaa sahkdvirran takaisinsy6tdn sahkdverkon
syo6ttdjohtoihin. Tassa takaisinsy6tdssa on vaarana,
ettd sahkolaitoksen tydntekijat tai muut henkilét, jot-
ka koskevat johtoihin sédhkdkatkoksen aikana, saavat
kuolettavan sahkdiskun.

Liitanta rakennuksen sahkdasennukseen voi johtaa
myds siihen, ettd sahkdlaitoksen sahkdvirta syote-
tdan takaisin sahkdaggregaattiin. Kun verkkovirta
on jalleen palautunut, séhkdaggregaatti voi rajahtaa,
syttyd palamaan tai aiheuttaa tulipalon rakennuksen
sahkojarjestelmaan.

Erotin (13)

Erotin erottaa virta-aggregaatin pistorasiasta auto-
maattisesti oikosulun sattuessa tai jos generaattori
ylikuormittuu merkittavasti. Jos sulake on lauennut
automaattisesti pois-asentoon, tarkasta, etta liitetty
sahkolaite on moitteettomassa kunnossa eika kyt-
kennan sallittu kuormitusraja ylity ennen kuin painat
sulakkeen uudelleen normaaliin asentoon.

10. Puhdistus

Huomio!
Sammuta moottori aina ennen puhdistustdiden aloitus-
ta ja veda sytytystulppapistoke irti.

Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralléd suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.
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11. Kuljetus

Kuljetus

1. Anna moottorin jadhtya ennen kuin kuljetat sita.

2. Ennen kuin kuljetat virta-aggregaattia, aseta
moottorikytkin (9) asentoon OFF ja bensiinihana
(4) asentoon OFF

3. Pida sahkdaggregaatti vaakasuorassa, jotta ben-
siinia ei paase valumaan ulos. Bensiinihdyryt ja
ulos laikkynyt bensiini voivat syttya palamaan.

4. Ala paasta virta-aggregaattia putoamaan, alaka
altista sita kuljetuksen aikana iskuille.

5. Kun kuljetat generaattoria Ilyhyen matkan, liiku-
ta sita kuljetuspyérien (15) ja kuljetuskahvan (8)
avulla.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimedssa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. lhanteellinen varastointildm-
pétila on 5-30 "C. Sailyta ruohonleikkuria alkuperai-
sessa pakkauksessaan. Peita ruohonleikkuri suoja-
taksesi sité polylta tai kosteudelta. Sailyta kayttdohje
ruohonleikkurin laheisyydessa.

Varastoitaessa pidemmaksi aikaa

1. Tyhjenna polttoainesailio ja aja kaasutin tyhjaksi.

2. Irrota sytytystulppa.

3. Noin 20 ml puhdasta moottoriéljya kaadetaan sy-
linteriin sytytystulpan aukon lapi.

4. Veda kaynnistinkdysi hitaasti ulos, jotta 6ljy leviaa
moottoriin ja kierra sytytystulppa jalleen paikal-
leen.

5. Poista lika, kerdantymat ja poly perusteellisesti
moottorista ja sylinterinkannen urista.

6. Puhdista ilmansuodatin tai jos se on hyvin likai-
nen, vaihda se.

7. Sailyta virtageneraattoria kuivassa tilassa lasten
ulottumattomissa.

8. Laitetta ei saa sailyttaa ulkona.

9. Peité laite ja moottori suojataksesi ne polylta ja vie
kuivaan, puhtaaseen paikkaan sail6on.

Uudelleenkdyttoonotto pidemman varastoinnin

jalkeen

1. Vaihda moottoridljy.

2. Tayta uutta bensiinia ennen kuin kdynnistat moot-
torin varastointiajan jalkeen uudelleen.

Jos moottoria ei kayteta yli kuukauteen, bensiinilaa-
dussa tapahtuneet muutokset voivat vaikeuttaa moot-
torin kaynnistysta tai aiheuttaa muita ongelmia. Taman
estéamiseksi avaa kaasuttimen tyhjennystulppa ja anna
bensiinin valua ulos. Avaa lisdksi bensiinihana, jotta
séiliossé oleva bensiini valuu ulos.

13. Huolto

Huomio!
Sammuta moottori aina ennen huoltotdiden aloitusta ja
veda sytytystulppapistoke irti.

Oljynvaihto (kuva 8)

Vaihda moottoridljy ensimmaisten 25 kayttétunnin
jalkeen ja sen jalkeen 50 kayttétunnin tai kolmen kuu-
kauden valein.

Valuta moottori6ljy ulos moottorin ollessa lammin.

1. Kayta moottori lampimaksi.

2. Sammuta moottori.

3. Asetariittavan suuri sailié 6ljynpoistoruuvin (c) alle
vanhan 6ljyn talteen ottamiseksi.

4. Tyhjentdmista varten on 6ljyntayttéaukon korkki
mittatikkuineen (10) ja 6ljynpoistoruuvi (c) pois-
tettava.

5. Valuta 6ljy ulos

6. Aseta dljynpoistoruuvi (c) tiivistelevyineen takaisin
paikalleen ja kirista se.

7. Tayta suositeltua moottoridljya oljyntayttéaukon
kautta.

Ohje! Kierra oljyntayttdaukon korkki mittatikkuineen

(10) kunnolla kiinni.

Tayttdmaara on noin 0,6 litraa

Havita talteen otettu 6ljy asianmukaisesti toimittamalla

sen paikalliseen kaytetyn 6ljyn kerdyspaikkaan. Kay-

tetyn 6ljyn paastadminen maaperaan tai sekoittaminen
muihin jatteisiin kielletty.

Tarkasta sytytystulppa (kuva 10)

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

Varo! palovammojen vaara

Puhdista tarvittaessa sytytystulppa tai vaihda se:

1. Veda sytytystulppapistoke (f) irti ja poista lika sy-
tytystulpan alueelta.

2. Kierra sytytystulppa ulos ja tarkasta se.

3. Jos on vaurioita, kuten esimerkiksi halkeamia,
vaihda sytytystulppa.

4. Puhdista sytytystulpan elektrodit terasharjalla.

5. Tarkasta ja sdada elektrodietaisyys.
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6. Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista sytytys-
tulppa-avaimella.
7. Aseta sytytystulppapistoke (f) sytytystulppaan.

Pida huoli siitd, ettei sylinterinkanteen paase vaih-
don aikana likaa.

Tarkasta, etta sytytystulppa on kiinnitetty kunnolla.
Loéysa sytytystulppa voi vahingoittaa moottoria ylikuu-
mentuessaan.

Liian kova kiristaminen voi vahingoittaa kierrettd sy-
linterinkannessa.

Valmistaja ei vastaa siitd aiheutuvista vahingoista;
kayttaja on yksin vastuussa. Kaytéa vain suositeltua
tai samanarvoista sytytystulppaa.

Iimansuodattimen puhdistus (kuvat 1 + 9)

1. Avaa kahvaruuvi (7)

2. Poista suodattimen suojus (5)

3. Puhdista vaahtomuovi-esisuodatin (e) syttymat-
téméssa liuotinaineessa.

Huomio: Al kéyta iimansuodatinpanoksen puhdistuk-

seen bensiinia tai liuotinaineita, joiden syttymispiste

on alhainen. Seurauksena voisi olla palon syttyminen

tai rajahdys.

4. Paina esisuodatin ulos poistaaksesi siita liuotinai-
neen/saippuaveden.

5. Huuhtele pesty suodatinelementti perusteellisesti
puhtaalla vedella.

6. Anna suodatinelementin kuivua hyvin tai puhalla
se kuivaksi.

7. Kiinnita suodattimen suojus takaisin paikalleen ja
kiinnita kahvaruuvi.

Jos moottoria kaytetdan hyvin polyisessa ymparistos-

sa, puhdista ilmansuodatin paivittain tai kymmenen

kayttétunnin vélein.

Ala koskaan kaytd moottoria ilman ilmansuodatin-

panosta tai sen ollessa vioittunut. Silloin moottoriin

paasee likaa, mista voi seurata erittain vakavia moot-

torivaurioita.

Valmistaja ei vastaa siitd aiheutuvista vahingoista;

kayttaja on yksin vastuussa.

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Lahettaessasi laitteen huoltoasemalle korjausta varten
ota huomioon, etta turvallisuussyista laitteesta on tyh-
jennettava oljy ja polttoaine pois ennen lahetysta.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa, suodatin

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

o - Pakkausmateriaalit voidaan kier-
[3
0 @ @‘h é rittaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

ﬁ Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
BN {oltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.
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- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.
» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota

tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun. .
+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin .
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja .

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

15. Ohjeet hairiéiden poistoon

Kéyttoikdnsa paiahan tulleen laitteen havittamis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailit on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, mista saat apua, jos laitteesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairié

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori ei
kaynnisty

Sailidssa ei polttoainetta.

Tankkaa.

Polttoainehana suljettu.

Avaa polttoainehana.

lImansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Moottorikytkin on "OFF”-asennossa.

Aseta moottorikytkin "ON”-asentoon.

Suunnanvaihtokytkin on viallinen.

Korjaa suunnanvaihtokytkin.

Ei moottoridljya.

Lisaa moottoridljya.

Sytytystulppa likainen.

Puhdista sytytystulppa

Moottoriéljyn maara on liian alhainen.

Tayta moottoridljya.

Moottorin kayton paalle-/pois-kytkin on
saadetty vaarin.

Aseta oikeaan asentoon

Moottori kay
meluisasti/epata-

Sytytystulppa likainen

Puhdista / vaihda sytytystulppa.

limasuodatin erittain likainen

Puhdista /vaihda ilmansuodatin.

Polttoaineessa on epapuhtauksia / polttoai-
ne laimentunut

Poista polttoaine ja korvaa uudella poltto-
aineella.

saisesti
Aseta rikastinvipu asentoon "CHOKE” Aseta rikastinvipu asentoon "RUN”
Vaara polttoaine, dieselia bensiinin sijaan Poista polttoalne Ja tayta oikeanlaista
polttoainetta
Elhstggkmsta Hairid vaihtovirtageneraattorissa Iimoita takuusta vastaavalle edustajalle

Moottoria ei voi
sammuttaa

Sytytys-sammutusvaijeri viallinen

Sulje polttoainehana ja odota, kunnes moot-
tori sammuu ja soita asiakaspalveluun
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes driftsvejledningen. Inden du anvender maskinen, skal du altid leese
det tilhgrende afsnit i driftsvejledningen.

(]
I " ,'Il & Vigtigt. Varme dele. Hold afstand.

Vigtigt. Sluk motoren, inden du pafylder breendstof. Pafyldning ma ikke
ske, mens maskinen kearer.

ﬁ i t Vigtigt. Udstedningsgasserne er giftige; undlad derfor at benytte

motoren i omrader uden ventilation.

@ m Brug herevaern. Brug beskyttelseshandsker.

Advarsel mod elektrisk spaending.

Hﬁ ﬁyz Udvis forsigtighed ved handtering af braendstoffer og smaremidler!

EJ* Fjern teendingskablet, inden der udferes vedligeholdelse, og laes
vejledningen.

5]

G Undlad at udszette maskinen for regn.
Nar motoren starter, udvikles der gnister. Disse kan antaende braendbare
gasser i naerheden.

Aben ild og rygning i nzerheden af maskinen er strengt forbudt!

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrarer din sikkerhed,
forsynet med dette symbol

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

A A Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

www.scheppach.com DK 213

A Pas pa!




Indholdsfortegnelse: Side:
1. Indledning .

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 2)......cociiiiiiiiee e 215
3. LeveringSOMIANG .......ooiiiiiii s 215
4. THISIGEEE DIUQG .. 215
5. SikkerhedsforsKrifter ............ocooiiieiiic e 216
6. Tekniske data .

7. (870 o T=1 4 a1 15 o F SRR

8. Opbygning / Far ibrugtagning..........cccoceeriiiiiiiiiee e 218
9. IBrUGEAGNING ... s 219
10. RENGBIING .ottt et e 220
1. =1 5 o o T SRR 220
12, OPDEVAING ..ottt ettt et e b e st e et et e aeeanaas 220
13, VedligehOIdEISE ..........oiiiiiiie e 221
14. Bortskaffelse og genanvendelse ...t 222
15, Afhjalpning @f fejl ...uei i 223
16.  OverensstemmelseserkIaering ........coocviuiiiiiiiiiiiee e 299

214 | DK www.scheppach.com



1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

* Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

* Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

 lkke-tilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 2)

1. Tankdaeksel

2. Tankvisning

3. Choker

4. Benzinstophane

5. Filterafdeekning

6. Startsnor

7. Handgrebsskrue

8. Transportgreb

9. Teend/ Sluk-knap

10. Oliepafyldningslukning med malestok
11. Stikkontakt - 230V (2x)

12. Jordingsskrue

13. Ledningsadskiller

14. Stottefodder

15. Transporthjul

16. Udstedning

17. Motor

18. Tank

19. Ramme

3. Leveringsomfang

A. Transportgreb

B. Transporthjul

C. Hjulaksel @10x97mm + spaendeskive (2x)
D. Fjedersplit (2x)

E. Sekskantskrue M8x45mm + mgatrik M8 (3x)
F. Sekskantskrue M8x40mm + metrik M8 (2x)
G. Generator

H. Stettefedder (2x)

P

Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse.

Brugeren, ikke producenten, bzerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som felge heraf.
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Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje. Andre, generelle regler
inden for arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
omrader skal overholdes. Hvis der foretages aendrin-
ger pa maskinen, bortfalder producentens ansvar for
deraf fglgende skader.

Dette stramaggregat kan forsyne gledepaerer, varme-
apparater, boremaskiner, vandpumper etc. med strgm.
Overskrid ikke den angivne belastningsgraense for
stromaggregatet.

Stremaggregat ma ikke anvendes til stremforsyning af
apparater, der har et hgjt stramforbrug.
Stremaggregatet kan ikke anvendes til praecisionsud-
styr som f.eks. en computer. Sadant preecisionsud-
styr kan blive beskadiget af forvreengning forarsaget
stremaggregatets brede bglge ved afgivelse af effekt.
Slut ikke stremaggregatet til en bygnings elektriske
installation.

+ Brug kun generatoren i teknisk fejlfri stand og som
tilsigtet samt sikkerheds- og farebevidst under iagt-
tagelse af brugsanvisningen!

+ Iseer alle fejlfunktioner, der har indflydelse pa sik-
kerheden, skal straks afhjeelpes af dig selv (eller
af tredjemand)!

» Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

+ De pagzldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Generatoren ma kun bruges, vedligeholdes eller
repareres af personer, der er fortrolige med dette
arbejde, og som er informeret om de farer, der kan
opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for ska-
der, der skyldes, at der er foretaget eendringer pa
maskinen pa eget initiativ.

+ Generatoren ma kun anvendes til arbejde, den er
konstrueret til, og som er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

» Generatoren ma kun bruges med originalt tilbehgr
og originalt veerktgj fra producenten.

« Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen beeres alene af brugeren.

Vaer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Dette apparat er i overensstemmelse med de fore-
skrevne sikkerhedsbestemmelser for elektriske ma-
skiner.

» Laes brugsanvisningen opmaerksomt far brug af
apparatet.

» Forkert brug kan medfgre personskade eller ma-
teriel skade. Personer, der ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma ikke bruge apparatet. Opbe-
var brugsanvisningen omhyggeligt.

* Barn og unge ma ikke bruge apparatet.

» Producentens ansvar bortfalder ved ikke tilsigtet
anvendelse samt ved andringer af maskinen.

» Overhold ogsa sikkerhedsforskrifterne, monterings-
vejledningen og brugsanvisningen samt de generel-
le forskrifter for forebyggelse af ulykker.

Vigtig henvisning:

Kontroller, at personer, der arbejder med dette appa-
rat, har leest denne brugsanvisning grundigt og har
forstaet den, for apparatet bruges. Brug aldrig dette
apparat inde i bygninger eller i omgivelser uden til-
straekkelig ventilation. Udstedningsgasserne indehol-
der carbonmonoxid, en giftig gas uden lugt.

Pas pa!

Generatoren udviser spaendingssvingninger, der mu-
ligvis kan beskadige folgende apparater:

* Fjersyns-/tv-apparater, audio-/videoapparater,

« produkter eller apparater med elektronisk styring

Sikkerhedsforskrifter

Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og ger dig fortro-
lig med apparatet. Vaer opmaerksom pa de anvendel-
sesoplysninger, begransninger og mulige risici, der
geelder for dette apparat.
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Placer altid apparat pa et fast underlag.
Belastningen ma ikke overskride den effekt, der er
angivet pa generatorens typeskilt. Overbelastning
medferer beskadigelse af apparatet eller en afkort-
ning af dets levetid.

Motoren ma ikke kere med for hgjt omdrejningstal.
Ved drift af motoren med for hgjt omdrejningstal
oges faren for personskade. Ingen dele, der pavir-
ker hastighedsstyringen, ma andres.

Far indstillingsarbejde pa generatoren eller moto-
ren skal teendrer eller teendingskabler fiernes for at
undga en utilsigtet start.

Apparater med defekte eller manglende dele eller
uden beskyttelseskabinet eller afdeekning, ma ikke
anvendes. Du kan fa oplysninger om reservedele
hos kundeservice.

Apparatet ma ikke bruges eller opbevares i vade
eller fugtige omgivelser eller pa meget ledende
overflader sdsom metalbelaegninger eller stalkon-
struktioner. Ved brug af apparatet under ovennavn-
te betingelser skal der altid bruges gummihandsker
og -stevler og en jordfejlsafbryder.

Hold generatoren ren og fri for olie, snavs og andre
forureninger.

Kontroller, at forlaengerkablet, stremkablet og alle
elektriske komponenter er i upaklagelig tilstand.
Brug aldrig elektriske apparater med beskadigede
eller defekte kabler.

For at undga forbraendinger ma du ikke rere ved
udst@dningen og andre motor- eller generatordele,
der bliver varme under drift.

Apparatet ma ikke sluttes til husholdningsstikkon-
takter.

Kontroller regelmaessigt braendstofsystemet for laeka-
ger og tegn pa slid sasom slidte eller porgse ledninger,
lgse eller manglende spsendeband og beskadigelse af
tanken eller tankdeekslet. Alle fejl skal vaere afhjulpet
inden brug.

Generatoren ma kun bruges, vedligeholdes og

tankes under felgende betingelser:

» Tilstraekkelig ventilation. Undga omgivelser, hvor
der kan ophobes dampe, f.eks. i gruber, kaeldre,
udgravninger og kelrum. Veer opmaerksom pa traek
og temperatur. Omgivelsestemperaturen ber ikke
overskride 40°C.

* | lukkede rum skal den farlige udstgdningsgas le-
des ud via rgr. Motorudstgdningen indeholder car-
bonmonoxid, en giftig gas uden lugt og farve, som
forarsager alvorlige sundhedsskader eller dedsfald
ved indanding.

» Tank altid generatoren ved tilstraekkelig belysning.
Undga at spilde braendstof. Tank aldrig generato-
ren, mens den kerer. Lad motoren kele af i et par
minutter fgr tankning.

» Tank ikke i naerheden af aben ild, kontrollamper
eller gnistdannende, elektriske apparater sadsom
elveerktgj, svejseapparater og slibemaskiner.

» Kontroller, at lyddeemper og luftfilter er i upaklagelig
tilstand. Ved fejltaending har disse dele en brand-
hammende effekt.

* Ryg ikke i nzerheden af generatoren. Baer ikke lgst
taj, smykker eller lignende genstande, der kan blive
fanget af starteren eller andre roterende dele.

Generatoren er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

+ Ma ikke forbindes med andre stremkilder. veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-
gevel kan der veere tilbageveerende risici under driften.
Det er ikke tilladt at bruge generatoren under fol-

gende betingelser: Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
» ved aendring af motoromdrejningstallet selv om alle foranstaltninger er truffet.

+ ved fald i den elektriske ydelse » Tilbageveerende risici kan reduceres til et minimum,
« itilfeelde af fejltaendinger hvis "Sikkerhedsanvisningerne” og "Brug i overens-
» ved gnistdannelse stemmelse med formalet” samt betjeningsvejlednin-
+ ved kraftig vibration gen overholdes.

+ ved forekomst af flammer eller rag

* ilukkede rum Farer og beskyttelsesforanstaltninger udsted-

+ iregnvejr eller hardt vejr ningsgas:
* ilukkede rumafsnit Indanding af udstedningsgas. Brug altid apparatet i
+ iregnvejr eller hardt vejr det fri

» ved overophedning i tilsluttede apparater
+ ved beskadigede stikkontakter Elektrisk sted:
Bergring af teendrarsheetten. Rer ikke ved teendrors-

haetten, mens motoren karer
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Forbraendinger:
Bergring af udstadning. Lad apparatet afkale

Brand-eksplosion:
Benzin er brandfarlig. Rygning er forbudt ved tankning

A ADVARSEL! Dette elvaerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omsteendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater.

For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller kvae-
stelser med deden til fglge anbefales det personer
med medicinske implantater at ga til laege og kontakte
producenten af det medicinske implantat, for elvaerk-

tojet betjenes.

6. Tekniske data

Spaendingsregulering AVR
Beskyttelsesgrad IP23M
Kontinuerlig drift P__ (S1) 2500 W
Maks. effekt P, (S2 5 min) 2800 W
Nominel spaending U, 2x 230V~
Nominel strgm | 11A
Frekvens F__ 50 Hz
4-takters

Motorkonstruktion 1-cylindret
luftkelet

Slagvolumen 212 cm?
Motorhastighed 3000 min
Maks. ydeevne (motor) 4,3 kW
Breendstof Blyfri benzin
Tankindhold 151
Motorolietype anbefaling 10W30 / 15W40
Oliemeengde (ca.) 0,61
Forbrug ved % belastning 1,05 1/h
CO,-udstgdning 933,51 g/kWh
Veegt 447 kg
Effektklasse G1
Effektfaktor cos ¢ 1
Kvalitetsklasse A
Temperatur maks. 40°C
Max opstillingshgjde (m.o.h.) 1000 m
Starter Startsnor

Teendrer F7RTC/F6RTC

Forbehold for tekniske sendringer!

Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kgre kontinuerligt med den angivne effekt.

Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)

Maskinen ma kun kere kortvarigt med maksimal effekt.
Derefter skal maskinen sta stille et stykke tid for ikke at
blive for varm.

Stoj

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hareveern.

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 94,15dB
Lydtryksniveau LpA 74,15 dB
Usikkerhed K., 1,5dB

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A FARE

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke legetg;!
Barn ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kvaelning!

8. Opbygning / Faer ibrugtagning

A BEMARK!

Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldsteendigt! Maskinen er ikke komplet mon-
teret.

Montering af transporthjul (fig. 3)

1. Skub feringen (a) ind i den hertil indrettede boring.

2. Indfer hjulakslen (C) gennem hjulet (15).

3. Skub derefter spaendeskiven ind pa hjulakslen
(C), og skub hjulakslen (C) med hjulet (15) ind i
feringen (a).

4. Fastger hjulakslen med hver en fiedersplit (D).
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Montering af stottefodder (fig. 4)

1.  Monter stottefedderne (14) pa den nederste ram-
mestiver. Fastger stottefodderne med hver en
skruer og matrik (F).

Montering af transportgreb (fig. 5 + 6)

1. Fastger grebholderen (b) til den gverste ramme
(19) med skruerne og matrikkerne (E).

2. Indjuster derefter transportgrebet (8) i grebholde-
ren (b), og fastger det med en skrue og en metrik
(E).

Pas pa! Skruen (E) til grebet (8) ma ikke spaendes fast;

grebet (8) skal veere frit bevaegeligt.

Pas pa! Pafyld olie for forste gangs brug.

Kontroller olieniveauet far brug ved stoppet motor og
pa en plan overflade. Brug firtaktsolie eller en lige sa
god HD-olie af bedste kvalitet.

Kontrol af olieniveauet

Tag oliepafyldningslukningen med malestokken (10)
af, og tar malestokken ren. Kontroller olieniveauet ved
at skubbe oliepinden ind i pafyldningsstudsen uden
at skrue lukkemekanismen i. Pafyld den anbefalede
olie op til oliepafyldningsstudsens nederste kant, hvis
olieniveauet er for lavt.

Olieadvarselssystem

Olieadvarselssystemet er konstrueret, sa beskadigel-
se af motoren pga. oliemangel i krumtaphuset und-
gas. For olieniveauet i krumtaphuset kan falde til under
sikkerhedsmaerket, stopper olieadvarselssystemet
automatisk motoren. Pafyld motorolie, nar olieadvar-
selssystemet stopper motoren.

Tankning

Advarsel! Benzin er meget brandfarligt og eksplosivt.
Du kan blive forbreendt eller pa anden made komme
alvorligt til skade under omgang med breendstof. Brug
benzin med et oktantal p4 mindst 92. Brug frisk, rent
braendstof. Vand eller urenheder i benzinen anretter
skader pa breendstofsystemet.

Tankvolumen: 15 liter

+ Fyld kun tanken op til markeringen i braendstofsien.

* Veer opmeerksom pa udvidelsen af braendstof.

» Tanki et godt ventileret omrade ved stoppet motor.
Lad motoren kgle af, hvis den lige har kort.

+ Tank aldrig motoren i en bygning, hvor benzindam-
pene kan na flammer eller gnister.

* Ryg ikke under tankning eller i det rum, hvor benzi-
nen opbevares, og undga aben ild og gnister under
disse omstaendigheder.

» Husk at montere tankdaekslet korrekt og sikkert ef-
ter tankning. Veer forsigtig!

» Tor straks spildt benzin op.

« | tilfeelde af spildt benzin skal omradet terre, for
motoren startes.

+ Undga gentagen eller langvarig hudkontakt med
breendstof og at indande dampe.

» Opbevar breendstof uden for barns raekkevidde.

« Hvis motoren lejlighedsvist banker eller ringer, kan
du preve et andet benzinmeerke. Kontakt en autori-
seret faghandel, hvis problemet ikke lgses.

ADVARSEL: Hvis motoren kgrer med konstant mo-
torbanken eller -ringen, kan det medfgre motorskade.
Hvis motoren kerer med konstant motorbanken eller
-ringen, anses det som forkert brug. Producenten fra-
skriver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

9. Ibrugtagning

Jording af generatoren

Huset kan jordes for at aflede statisk opladet elektri-
citet. Dette gores ved at forbinde et kabel med stram-
generatorens jordingsskrue (12) pa den ene side og
med en ekstern masse (f.eks. et jordspyd) pa den
anden side.

ADVARSEL: Brug ikke rerledninger, der forer
brandbare stoffer, som jordingskilde.

Start af motoren (fig. 1 + 7)

BEMZRK: Elapparatet ma ikke tilsluttes, far motoren
er startet.

1. Drej breendstofhanen (3) pa ON.

| kold tilstand:
Indszet chokearmen (3) i pos. CLOSED (=LUKKET)
ved at flytte armen til venstre.

| varm tilstand:

1. Stil chokearmen i pos. OPEN (=ABEN) ved at flyt-
te armen til hgjre.

2. Stil Teend/Sluk-kontakten (9) i pos. ON.

3. Traek langsomt i traekstarteren (6), til der meerkes
en modstand. Traek derefter hardt til.

4. Stil chokearmen (3) tilbage i pos. OPEN, mens
motoren varmes op.
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ADVARSEL: Pas pa, at fingrene ikke kommer til ska-
de. Hvis motoren ikke starter, og et stempel ikke er
loftet fuldstaendigt, kan starthandtaget pludselig sla
tilbage mod motoren. Undg4a, at starthandtaget slar
tilbage mod motoren. Far det langsomt tilbage med
handen, sa afdaekningen ikke beskadiges.

Stop af motoren

1. Sluk for elapparatet

2. Stil motorkontakten pa OFF

3. Stil breendstofhanen pa OFF

Stil motorkontakten pa OFF i nedstilfeelde!

El-apparater, der kan tilsluttes

Dette stremaggregat kan forsyne gledepaerer, varme-
apparater, boremaskiner, vandpumper etc. med strem.
Overskrid ikke den angivne belastningsgreense for
stremaggregatet.

Stremaggregat ma ikke anvendes til stremforsyning af
apparater, der har et hgjt stramforbrug.
Stremaggregatet kan ikke anvendes til preecisionsud-
styr som f.eks. en computer. Sadant preecisionsud-
styr kan blive beskadiget af forvreengning forarsaget
stremaggregatets brede bglge ved afgivelse af effekt.
Slut ikke stremaggregatet til en bygnings elektriske
installation.

ADVARSEL: Tilslutningen til en bygnings elektriske
installation kan medfgre tilbagefgdning af strammen til
netveerksforsyningsledningerne. Denne tilbagefedning
kan udgere en risiko for et dgdeligt elektrisk stad for
personer, der arbejder hos stremforsyningsvirksom-
heden eller andre personer, der rgrer ved ledningerne
under et stremudfald.

Tilslutningen til en bygnings elektriske installation kan
ogsa medfare, at stremmen fra forsyningsvirksomhe-
den tilbagefedes til stramaggregatet. Nar netforsynin-
gen er genoprettet, kan stramaggregatet eksplodere,
braende eller udlgse en brand i bygningens elektriske
installation.

Ledningsadskiller (13)

Ledningsadskilleren frakobler automatisk stremag-
gregatet ved stikkontakten i tilfaelde af en kortslutning
eller betydelig overbelastning af generatoren. Hvis
sikringen automatisk er sprunget ud til stilling OFF,
skal du kontrollere, at det tilsluttede el-apparat er i
upaklagelig stand og ikke overskrider den tilladte be-
lastningsgreaense for kredslgbet, for du skubber sik-
ringen ind igen.

10. Renggring

Pas pa!
Sluk altid motoren, og treek teendrersstikket ud, far pa-
begyndelse af rengaringsarbejde.

Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddelbart
efter brug.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
szebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmidler; disse kan angribe produktets
plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge ind i ma-
skinen.

11. Transport

Transport

1. Lad motoren kgle af fgr transport.

2. Stil motorkontakten (9) i pos. OFF og benzinhanen
(4) i pos. OFF far transport af stremaggregatet.

3. Hold stremaggregatet vandret, sa der ikke spil-
des benzin. Benzindampe eller spildt benzin kan
anteende.

4. Lad ikke streamaggregatet falde, og udszet det ikke
for slag under transport.

5. Til kort transport skal man transportere genera-
toren ved hjeelp af transporthjulene (15) og trans-
portgrebet (8).

12. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares morkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Opbevar
veerktgjet i den originale emballage. Tildaek vaerktgjet
for at beskytte det mod stev eller fugt. Opbevar brugs-
anvisningen sammen med vaerktgjet.

Ved leengere tids opbevaring

1. Tem breendstoftanken, og ker karburatoren tom.

2. Skru teendroret af.

3. .Heeld ca. 20 mlren motorolie ned i cylinderen via
teendrgrsboringen.

4. Treek langsomt i startsnoren, sa olien fordeles i
motoren, og skru teendrgret i igen.

5. Fjern omhyggeligt smuds, aflejringer og stov fra
motoren og topstykkets ribber.

6. Rens Iuftfilteret; eller udskift det, hvis det er kraf-
tigt tilsmudset.

7. Opbevar stremgeneratoren sikkert i et tert rum,
utilgaengeligt for barn.
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8. Apparatet ma ikke opbevares i det fri.

9. Tildeek apparatet og motoren for at beskytte mod
smuds og stev, og opbevar dem pa et tort, rent
sted.

Ved ibrugtagning efter leengere tids opbevaring

1. Skift motorolien.

2. Fyld frisk benzin pa, for motoren startes igen efter
opbevaring.

Hvis motoren ikke bruges i en maned eller mere, kan
endringer i benzinkvaliteten gere det vanskeligt at
starte motoren eller forarsage andre problemer. For at
forhindre dette l@snes karburatorens aftapningsskrue,
s& benzinen kan Igbe ud. Abn ogsa benzinhanen, sa
benzinen lgber ud af tanken.

13. Vedligeholdelse

Pas pa!
Sluk altid motoren, og treek taendrersstikket ud, for pa-
begyndelse af vedligeholdelsesarbejde.

Olieskift (fig. 8)
Skift motorolie efter de forste 25 driftstimer; derefter
for hver 50 timer eller hver tredje maned.

Lad motorolien Igbe af ved varm motor.

1. Lad motoren lgbe varm.

2. Sluk motoren.

3. Anbring en tilstreekkeligt stor beholder under olie-
aftapningsskruen (c) til opsamling af den gamle
olie.

4. Man aftapper olien ved at fjerne oliepafyldnings-
lukningen med malestok (10) og olieaftapnings-
skruen (c).

5. Lad olien lgbe af.

6. Paseet atter olieaftapningsskruen (c) med teet-
ningsskiven, og speend den fast.

7. Pafyld anbefalet motorolie i oliepafyldningsab-
ningen.

Bemaerk! Skru oliepafyldningslukningen malestok (10)

godt til.

Pafyldningsmaengde ca. 0,6 liter

Bortskaf den gamle olie korrekt i henhold til lokale

miljgforskrifter. Det er forbudt at aftappe spildolie ud

pa jorden eller at blande det med affald.

Kontrol af taendrer (fig. 10)

Sluk for motoren, og lad den kgle af.

Forsigtig! Fare for forbraending.

Alt efter behov skal teendrgret rengeres eller udskiftes:

1. Treek teendrgrsheetten (f) af, og fiern smuds i om-
radet omkring teendrgret.

2. Skru teendregret ud, og kontrollér det.

3. Ved skader som f.eks. revner eller splintringer skal
teendrgret udskiftes.

4. Rens tendrors-elektroderne med en tradberste.

5. Kontrollér og indstil elektrodeafstanden.

6. Skruteendreretind, og spaend det fast med teend-
rgrsngglen.

7. Seet teendrershaetten (f) pa teendroret.

Pas pa, at der ikke kommer snavs ind i topstykket un-
der udskiftningen.

Kontroller teendrgrets fastsidden.

Et lgst taendrer kan beskadige motoren pa grund af
overophedning.

Spaendes det for kraftigt, kan gevindet i topstykket
blive beskadiget.

Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes en forkert anvendelse; risikoen beeres alene
af brugeren. Brug kun det anbefalede teendrer eller et
af samme kvalitet.

Rengoring af luftfilter (fig. 1 + 9)

1. Lesn handgrebsskruen (7).

2. Fjern filterafdeekningen (5).

3. Renger forfilteret af skummateriale (e) med et ik-
ke-braendbart oplasningsmiddel.

Bemaerk: Brug ikke benzin eller renseoplgsning med

lavt flammepunkt til rengering af luftfilterindsatsen.

Det kan medfere brand eller eksplosion.

4. Tryk forfilteret ud for at fijerne oplgsningsmidlet/
szebevandet.

5. Skyl det udvaskede filterelement grundigt med
rent vand.

6. Lad filterelementet tgrre helt, eller blees det tort
med trykluft.

7. Indseet atter filter-afdeekningen, og spaend hand-
grebsskruen fast.

Hvis motoren benyttes i meget stavede omgivelser,

skal luftfilteret rengeres dagligt eller for hver ti drift-

stimer.

Man méa aldrig lade motoren kere uden eller med

beskadiget luftfilterindsats. Der kommer snavs ind i

motoren, hvilket kan forarsage alvorlige motorskader.
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Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der « Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

skyldes en forkert anvendelse; risikoen baeres alene kan afleveres gratis pa fglgende steder:

af brugeren. - Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

Vigtig henvisning ifm. reparation: - Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske

Ved returnering af maskinen til reparation veer venligst
opmaerksom pa, at apparatet af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center. » Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten

Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden. til en privat husstand, kan producenten foranledige,

at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter

anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

Oplysninger om emballage « Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-

stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-

. derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande

@ A (g &vendelige. Emballage skal altid uden for EU kan der gaelde forskellige regler for

ﬁn s bortskaffes jf. geeldende miljgreg- bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
ler. apparater (elskrot).

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendrer, filter

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

14. Bortskaffelse og genanvendelse

Emballagematerialerne er genan-

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el- Brandstof og olie
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet, » Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken
men skal indsamles og/eller bortskaffes se- og motoroliebeholderen tsmmes!

— parat! » Braendstof og motorolie harer ikke til i husholdnings-

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

+ Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.
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15. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning
Intet braendstof i tanken. Pafyld braendstof.
Breendstofhane lukket. Abn brzendstofhanen.
Luftfilter snavset. Renger luftfilter.
Motorkontakt star pa "OFF”. Saet motorkontakten pa "ON”.
Motoren kan ikke starte Traekstarter defekt. Reparer traekstarter.
Ingen motorolie. Pafyld motorolie.
Teendrgr snavset. Renger taendrer.
Motorolieniveau for lavt. Pafyld motorolie.

Teend/sluk-knap til motordrift indstillet Stil pa korrekt position.

forkert.

Teendrgr snavset. Renger/udskift taendrer.

Luftfilter steaerkt tilsmudset. Renger/udskift luftfilter.
Motpr kgrer larmende/ Breendstof forurenet/for gammelt. Aftap breendstof, og pafyld nyt.
urolet Chokearm pa "CHOKE”. Stil chokearmen pa "RUN” (=K@R).

Forkert braendstof, diesel i stedet for Aftap braendstof, og pafyld korrekt
benzin. braendstof.

Kontakt den ansvarlige repraesentant

Ingen elektrisk udgang | Fejl i vekselstreamsgeneratoren. med henblik p& garantikrav.

Motoren kan ikke . . ) Luk breendstofhanen, og vent, til motoren
Teendings-afskaeringsledning defekt. .
stoppes stopper, kontakt kundeservice.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhets-
symbolene og forklaringene som felger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer
og kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Les driftshandboken. Far du bruker apparatet, sjekk det tilsvarende
avsnittet i brukerhandboken.

(]
I " ,'Il & Viktig. Varme deler. Hold avstand.

Viktig. Sla av motoren fer du fyller drivstoff. Du ma aldri fylle under drift.

ﬁ i t Viktig. Avgassene er giftige, bruk derfor ikke motoren i ikke-ventilerte

omrader.

@ m Bruk hgrselsvern. Bruk vernehansker.

Advarsel mot elektrisk spenning!

Hﬁ ﬁyz Veer veldig forsiktig ved handtering av drivstoff og smaremidler!

EJ* Fjern tenningskabelen, fgr du gjennomferer vedlikeholdsarbeider, og les
gjennom instruksene.

5]

G Utsett ikke enheten for regn.
Ved start av motoren dannes gnister. Disse kan antenne brennbare
gasser i neerheten.

Apen ild eller rayking i naerheten av apparatet er strengt forbudt!

| denne bruksanvisningen har vi markert det som angar din sikkerhet
med dette tegnet A.

C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A A Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning | tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt

Produsent: land, ma en ogsa fglge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Scheppach GmbH Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som

Glinzburger Strafte 69 oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og

D-89335 Ichenhausen sikkerhetsinstruksjonene.

Kjeere kunde 2. Apparatbeskrivelse (Fig. 1 - 2)

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med

ditt nye apparat. 1. Tanklokk
2. Tankindikator

Merknad: 3. Choke
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven 4. Bensinstengeventil
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp- 5. Filterdeksel
star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet 6. Trekkstarter
ved: 7. Fingerskrue
* Feil behandling 8. Transporthandtak
+ Ignorering av bruksanvisningen 9. Pa-/av-bryter
* Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag- 10. Oljepafyllingslokk med peilepinne

folk 11. Stikkontakt - 230V (2x)
* Montering og utskifting av ikke originale reservede- 12. Jordskrue

ler 13. Skillebryter
* Ikke-tiltenkt bruk 14. Stottefotter
« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 15. Transporthjul

de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 16. Eksos

0100, DIN 57113 / VDE 0113 17. Motor

18. Tank

Var oppmerksom pa felgende: 19. Ramme
Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen. 3. Leveringsomfang
Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i A.  Transporthandtak
henhold til tiltenkte bruksmuligheter. B.  Transporthjul
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner C. Hjulaksel @10x97mm + underlagsskive (2x)
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko- D.  Fjeersplint (2x)
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara- E.  Sekskantskrue M8x45mm + mutter M8 (3x)
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig- F. Sekskantskrue M8x40mm + mutter M8 (2x)
heten og levetiden til apparatet. G. Generator
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei- H.  Stettefotter (2x)
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt. 4. Tiltenkt bruk
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje- Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ningspersoner ma lese og folge den ngye for start av ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
arbeidet. ikke forskriftsmessig.
Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa- Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er ansvar-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide lig for materielle skader eller personskader av enhver
pa apparatet. art som forarsakes av dette.

Pabudt minstealder ma overholdes.
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Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig. @vrige generelle regler
pa arbeidsmedisinske og sikkerhetstekniske omrader
skal fglges. Foretas det endringer pa maskinen, patar
ikke produsenten seg noe ansvar for skader som kan
oppsta som fglge av dette.

Dette stremaggregatet kan forsyne gladelamper, var-
meapparater, boremaskiner, vannpumper osv. med
strem. lkke overskrid lastgrensen som er angitt for
streamaggregatet.

Stremaggregatet ma ikke brukes til & forsyne appara-
ter som har et hgyere strembehov.

Stremaggregatet kan ikke brukes for presisjonsap-
parater, som for eksempel datamaskiner. Slike presi-
sjonsapparater kan under omstendigheter bli skadet
av forvrengningen forarsaket av den brede bglgen i
kraftutgangen til stremaggregatet. Ikke koble stremag-
gregatet til den elektriske installasjonen i en bygning.

« Generatoren ma kun brukes i teknisk feilfri stand,
samt brukes bestemmelserett, sikkerhets- og fare-
bevisst med overholdelse av brukerveiledningen!

+ Spesielt feil som kan pavirke sikkerheten ma utbe-
dres omgaende (la utbedres)!

» Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene
til produsenten og malene som er spesifisert i de
tekniske dataene, ma overholdes.

+ De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske re-
gler ma felges.

* Generatoren skal kun brukes, vedlikeholdes eller
repareres av personer som er kjent med dette og er
informert om farene. Hvis man foretar endringer pa
maskinen pa egen hand, fraskriver produsenten seg
alt ansvar for skader som fglge av dette.

» Generatoren skal kun brukes for arbeider som den
er bygget for, og som er beskrevet i brukerveiled-
ningen.

» Generatoren skal kun brukes med original tilbehar
og original verktay til produsenten.

* Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

Dette apparatet er i samsvar med de angitte sikker-

hetsbestemmelsene for elektromaskiner:

» Les bruksanvisningen ngye fgr du tar generatoren
i bruk.

+ Feil bruk kan fgre til skader pa personer og objekter.
Personer som ikke er fortrolige med anvisningen,
ma ikke betjene apparatet. Ta godt vare pa bruks-
anvisningen.

» Barn og ungdom har ikke lov til & bruke apparatet.

» Produsenten tar ikke noe ansvar ved feil bruk samt
forandringer pa maskinen.

+ Folg ogsa sikkerhetsinstruksjonene, monterings-
og brukerveiledningen samt de generelt gjeldende
ulykkesforebyggende forskriftene.

Viktig informasjon:

Sgrg for at personer som arbeider med dette appara-
tet har lest denne bruksanvisningen ngye far bruk og
forstatt innholdet. lkke bruk dette apparatet inni byg-
ninger eller i omgivelser uten tilstrekkelig ventilasjon.
Avgassene inneholder karbonmonoksid, en luktfri og
giftig gass.

Obs!

Generatoren har spenningssvingninger som kan skade
felgende utstyr:

* Fjernsyn-/TV-apparater - audio-video-apparater,

* Produkter eller apparater med elektronisk styring.

Sikkerhetsinstruksjoner

Les ngye gjennom denne veiledningen — gjer deg

kjent med apparatet. For dette apparatet ma du veer

oppmerksom pa bruksinstruksene, begrensningene
og mulige farer.

» Apparatet skal kun plasseres pa fast underlag.

« Lasten, skal ikke overskride ytelsen som er angitt
pa typeskiltet til generatoren. Overbelastning forer
til skader pa apparatet eller forkortelse av levetiden.

* Motoren skal ikke drives med for hgyt turtall. Drift
av motoren med for hgyt turtall gker faren for per-
sonskader. Ingen deler skal forandres, som pavirker
det normale turtallet.

www.scheppach.com NO | 227



+ Forinnstillingsarbeider pa generatoren eller moto-
ren, ma du absolutt fijerne tennpluggen eller ten-
ningskabelen for & unnga utilsiktet start.

+ Apparater med defekte eller manglende deler eller
uten beskyttelseshus eller deksel ma ikke brukes.
Du far informasjon om reservedeler hos kundeser-
vicen.

» Apparatet skal ikke brukes eller oppbevares i en vat
eller fuktig omgivelse eller pa sterkt ledende over-
flater som metallbelegg eller stalkonstruksjoner.
Ved drift av apparatet under forhold som de ovenfor,
serg for & bruke gummihansker og stevler og bruk
en jordfeilbryter.

» Hold generatoren ren og fri for olje, smuss og andre
fremmedlegemer.

+ Forsikre deg om at skjgteledninger, stremlednin-
ger og alle elektriske komponenter er i feilfri stand.
Elektriske apparater ma aldri drives med skadde
eller defekte kabler.

» For & unnga forbrenninger, ikke bergr eksosen eller
andre motor- eller generatordeler som varmes opp
under drift.

» Apparatet ma ikke kobles til husholdningsuttak.

+ Ma ikke forbindes med andre stremkilder.

Under felgende betingelser er drift av generatoren
utelukket:

+ ved endring av motorturtallet

» ved reduksjon av den elektriske ytelsen

* nar det oppstar feiltenninger

+ ved gnistdannelse

* ved overdreven vibrasjon

+ ved flammer eller rayk

* ilukkede rom

+ ved regn eller darlig veer

* ilukkede romseksjoner

+ ved regn eller darlig veer

« ved overoppheting i tilkoblede apparater

» ved skader pa stikkontaktene

Kontroller drivstoffsystemet regelmessig for lekkasjer
og tegn pa slitasje som slitte eller porgse ledninger,
lgse eller manglende klemmer og skader pa tanken
eller tanklokket. Alle feil ma utbedres for drift.

Generatoren skal kun drives, vedlikeholdes og

fylles under folgende betingelser:

» Tilstrekkelig ventilasjon. Unnga omgivelser hvor
damper kan samle seg, f.eks. groper, Kkjellere,
utgravninger og lenser. Vaer oppmerksom pa luft-
strammen og temperaturen. Omgivelsestempera-
turen skal ikke overskride 40°C.

* Ved lukkede rom ma de farlige avgassene ledes
bort via rgr. Motoravgasser inneholder karbonmo-
noksid, en giftig, luktfri og fargelgs gass som, hvis
den pustes inn, forarsaker alvorlige helseskader og
til og med ded.

» Generatoren skal kun fylles ved tilstrekkelig belys-
ning. Unnga sgl av drivstoff. Generatoren ma aldri
fylles under drift. La motoren avkjgles cirka to mi-
nutter for fylling.

« lkke fyll i neerheten av apen ild, kontrollamper eller
gnistdannende elektriske apparater som el-verktay,
sveiseapparater og slipemaskiner.

« Kontroller lyddemper og luftfilter for feilfri tilstand.
Disse delene fungerer som flammebeskyttelse ved
feiltenninger.

» Ikke rayk i neerheten av generatoren. Ikke bruk lgse
kleer, smykker eller lignende gjenstander som kan
bli fanget av starteren eller andre bevegelige deler.

Generatoren er konstruert i henhold til nyeste teknis-
ke standarder og anerkjente sikkerhetstekniske regler.
Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved arbeidet.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som

treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

* Restrisikoen kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk” samt bruksanvisnin-
gen sett under ett blir fulgt.

Farer og beskyttelsestiltak Avgasser:
Innanding av avgasser
Bruk apparatet kun utenders

Elektrisk stot:
Bergring av tennpluggen, ikke bergr tennpluggkontak-
ten nar motoren gar

Forbrenninger:
Bergring av eksosen, la apparatet avkjoles

Brann-eksplosjon:
Bensin er brannfarlig, reyking forbudt ved fylling og
arbeid

/A ADVARSEL! Under driften danner dette elektro-
verktoyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan
under visse omstendigheter skade aktive eller passive
medisinske implantater.

For a redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
forherer seg med legen sin eller produsenten av im-
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plantatet far elektroverktgyet betjenes.

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 9415 dB
6. Tekniske data Lydtrykkniva L, 74,15 dB
Usikkerhet Kwa/pA 1,5dB
Spenningsregulering AVR .
Beskyttelsesart IP23M 7. Utpakklng
Kontinuerlig effekt P (S1) 2500 W A ) o
Maks. effekt P___(S2 5 min) 2800 W esplseenembaIIaSJen og ta apparatet forsiktig ut av
Nominell spenning U,,, 2x230 vV~ * Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
Merkestrem | 1A transportsikringene (hvis der er noen).
Frekvens F 50 Hz  Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
Designtype drivmotor 4-takts 1 slylinc_ier « Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
uftkjelt der.
Slagvolum 212 cm? + Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
Motorturtall 3000 min-' rantiperioden er over.
Maks. effekt (motor) 4,3 kW
Drivstoff blyfri bensin A FARE
Tankinnhold 151 Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leketay!
Motoroljetype anbefaling 10W30 / 15W40 Barn skal ikke leke med plastposer, folier og smadeler!
Oljemengde (ca.) 061 Det er fare for svelging og kvelning!
Forbruk'ved 2/3 belastning 1,05 I/t 8. Oppbygging / Fer idriftsetting
CO,-utslipp 933,51 g/kWh
Vekt 44,7 kg A OBS!
Effektklasse G1 For igangsetting ma apparatet monteres komplett!
Ytelsesfaktor cos ¢ 1 Maskinen er ikke komplett montert.
Kvalitetsklasse A
Temperatur maks. 40°C Montering av transporthjulene (fig. 3)
Maks. oppstillingshgyde 1000 m 1. Skyv feringen (a) inn i det angitte borehullet.
(m.o.h.) 2. For hjulakselen (C) gjennom hjulet (15).
Starter Trekkstarter 3. Skyv sa underlagsskiven pa hjulakselen (C) og
Tennplugg F7RTC/F6RTC skyv hjulakselen (C) med hjulet (15) inn i ferin-

Med forbehold om tekniske endringer!

Driftsmodus S1 (kontinuerlig drift)

Maskinen kan drives kontinuerlig med den angitte

ytelsen.

gen (a).
4. Fest hjulakselen med en fjeersplint (D) hver

Montering av stottefottene (fig. 4)

1. Monter stottefottene (14) pa det nedre rammesta-
get. Fest stottefottene med en skrue og mutter
(F) hver.

Driftsmodus S2 (korttidsdrift)
Maskinen kan drives i kort tid med den maksimale Montering av transporthandtak (fig. 5 + 6)
ytelsen. Deretter ma maskinen st4 stille i en periode for 1. Fest handtaksholderen (b) med skruene og mut-
a forhindre at den varmer seg opp utillatelig. terne (E) pa den gvre rammen (19).

2. Rettderetter ut transporthandtaket (8) i handtaks-
Stoy holderen (b) og fest det med en skrue og mutter
A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa hel- (E).
sen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du Obs! Skruen (E) for handtaket (8) ma ikke trekkes til
bruke et egnet hgrselsvern. for fast; handtaket (8) ma kunne bevege seg fritt.
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Obs! Fyll pa olje for forste oppstart.

Kontroller oljenivaet pa et jevnt underlag fer hver bruk
og mens motoren er slatt av. Bruk firetaktsolje eller
tilsvarende hgytrykksolje av beste kvalitet.

Kontroll av oljenivaet

Ta av oljepafyllingshetten med peilepinnen (10) og terk
ren peilepinnen. Kontroller oljenivaet ved a skyve pei-
lepinnen ned i pafyllingsstussen uten a skru den inn i
lasen. Dersom oljenivaet er for lavt, ma du fylle etter
med anbefalt olje til nedre kant av pafyllingsstussen.

Oljevarslingssystem

Oljevarslingssystemet er designet slik at motorskader
unngas ved oljemangel i veivhuset. Far oljenivaet i
veivhuset kan synke under sikkerhetsmerket, slar ol-
jevarslingssystemet automatisk av motoren. Nar ol-
jevarslingssystemet slar av motoren, ma du etterfylle
motorolje.

Fylle tanken

Advarsel! Bensin er ytterst brannfarlig og eksplosiv.
Du kan fa forbrenninger eller andre alvorlige skader
i omgang med drivstoff. Bruk bensin med et oktantall
pa minst 92 oktan. Bruk kun ferskt, rent drivstoff. Vann
eller urenheter i bensinen kan skade drivstoffsystemet.

Tankvolum: 15 liter

* Fyll tanken kun opp til den angitte markeringen i
drivstoffsilen.

* Veer oppmerksom pa drivstoffets ekspansjon.

» Fyll tanken i et godt ventilert omradet med avslatt
motor. Dersom motoren var i drift umiddelbart for
fylling, ma du ferst la den avkjeles.

« Fyll aldri opp tanken til motoren i en bygning der
bensindamp kan na flammer eller gnister.

* Reyk aldri under fylling av tanken eller i rommet
der bensin oppbevares, og unnga apen ild eller
gnistregn.

+ Sorg ved fylling av drivstoff for at tanklokket lukkes
riktig og sikkert igjen. Veer forsiktig!

» Taerk opp bensin som har blitt salt.

+ Dersom du skulle sgle ut bensin, ma du serge for at
omradet er tert for du starter motoren.

+ Unnga gjentatt eller langvarig kontakt med drivstoff
pa huden eller innanding av dampene.

* Oppbevar drivstoff utenfor barns rekkevidde.

+ Dersom motoren banker eller klinger av og til, ma
du bruke et annet bensinmerke. Dersom problemet
vedvarer, ma du oppseke en autorisert fagforhand-
ler.

ADVARSEL: Bruk av motoren med vedvarende
banking eller ringing ved tenning kan fere til motor-
skade. Bruk av motoren med vedvarende banking eller
ringing ved tenning anses som feil bruk. Produsenten
er ikke ansvarlig for skader som resulterer av dette;
risikoen ligger kun hos brukeren.

9. Taidrift

Jording av generatoren

Huset kan jordes for & avlede statiske ladninger. For
a gjore dette ma f.eks. kabel pa den ene siden til jor-
dingsskruen (12) pa stremgeneratoren og pa den an-
dre siden til en ekstern jording (f.eks. stangjording).
ADVARSEL: lkke bruk rerledninger som forer
brennbare stoffer, som jordingskilde.

Starte motoren (fig. 1 +7)

MERKNAD: Ikke koble til elektrisk apparat far motoren
er startet.

1. Skru drivstoffkranen (3) til ON.

| kald tilstand:
Sett chokespaken (3) i CLOSED-posisjon ved & beve-
ge spaken til venstre.

I varm tilstand:

Sett chokespaken pa OPEN ved a bevege spaken til

hayre.

2. Sett pa-/av-bryteren (9) i posisjonen ON.

3. Trekk langsomti startsnoren (6) til du kjenner mot-
stand. Trekk sa kraftig.

4. Sett chokespaken (3) tilbake i posisjonen OPEN
mens motoren varmes opp.

ADVARSEL: Sgrg for at du ikke skader fingrene. Hvis
motoren ikke starter og et stempel ikke er helt Igftet,
kan startgrepet plutselig smelle tilbake mot motoren.
Du ma unnga at startgrepet slar tilbake mot motoren.
La den gli langsomt tilbake for hand slik at dekselet
ikke blir skadet.

Sla av motoren

1. Sla av det elektriske aggregatet.

2. Sett motorbryteren til off.

3. Sett drivstoffkranen til off.

| ngdstilfelle ma du sette motorbryteren til off!
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Elektriske apparater som kan kobles til

Dette stremaggregatet kan forsyne gladelamper, var-
meapparater, boremaskiner, vannpumper osv. med
strom. lkke overskrid lastgrensen som er angitt for
stromaggregatet.

Stremaggregatet ma ikke brukes til & forsyne appara-
ter som har et hgyere strembehov.

Stremaggregatet kan ikke brukes for presisjonsap-
parater, som for eksempel datamaskiner. Slike presi-
sjonsapparater kan under omstendigheter bli skadet
av forvrengningen forarsaket av den brede bglgen i
kraftutgangen til stremaggregatet. Ikke koble stremag-
gregatet til den elektriske installasjonen i en bygning.

ADVARSEL: Hvis det kobles til den elektriske in-
stallasjonen i en bygning, kan det fgre til at elektrisk
strgm fares tilbake til nettforsyningsledningene. Denne
tilbakeferingen utgjer en risiko for dedelig elektrisk
stat for forsyningsarbeidere eller andre som bergrer
ledningene under et strembrudd.

Hvis det kobles til den elektriske installasjonen i en
bygning, kan det ogsa fere til at elektrisitetskraft blir
tilbakefert til stramaggregatet. Nar stremforsyningen
gjenopprettes, kan stremaggregatet eksplodere, bren-
ne eller forarsake brann i den elektriske installasjonen
i en bygning.

Skillebryter (13)

Skillebryteren kobler automatisk ut stremaggregatet
ved kortslutning eller i tilfelle betydelig overbelastning
av generatoren pa stikkontakten. Hvis sikringen auto-
matisk har hoppet ut til off-posisjon, kontroller at det
tilkoblede elektriske apparatet er i perfekt stand og
ikke overskrider den tillatte belastningsgrensen for
kretsen fgr du skyver sikringen inn igjen.

10. Rengjoring

Obs!
For du utferer rengjeringsarbeider, sla alltid av moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter hver
bruk.

Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjgrings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

11. Transport

Transport

1. La motoren avkjgles fer du transporterer den.

2. Fer transport av stremaggregatet ma du sette
motorbryteren (9) i stillingen OFF og bensinkra-
nen (4) i stillingen OFF

3. Hold stremaggregatet vannrett slik at det ikke
sgles ut bensin. Bensindamp eller utsglt bensin
kan antennes.

4. lkke la stramaggregatet falle, og ikke utsett det for
stgt under transport.

5. For kort transport ma generatoren transporteres
ved hjelp av transporthjulene (15) og transport-
handtaket (8).

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et meorkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagringstemperaturen er mellom 5 og 30 ‘C. Oppbevar
verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til verktoy for & beskytte det mot stov eller fuk-
tighet. Oppbevar brukerveiledningen sammen med
verktoyet.

Ved lagring over et lengre tidsrom

1. Tem drivstofftanken og kjer tom forgasseren.

2. Skru av tennpluggen.

3. Hell ca. 20 ml ren motorolje gjennom tennplugg-
hullet og ned i sylinderen.

4. Trekk startkabelen langsomt ut slik at oljen for-
deles i motoren og skru deretter inn tennpluggen
igjen.

5. Fjern smuss, avleiringer og stgv grundig fra mo-
toren og sylinderhoderibbene.

6. Rengjer luftfilteret eller skift det ut dersom det er
veldig skittent.

7. Lagre stremgeneratoren sikkert i et tart rom, util-
gjengelig for barn.

8. Apparatet ma ikke oppbevares utenders.

9. Dekk apparatet og motoren til s de beskyttes mot
stov og lagre dem pa et tert, rent sted.

Ved ny oppstart igjen etter lengre tids lagring

1. Skift motoroljen.

2. Fyll pa fersk bensin fer du starter motoren opp
igjen etter lagringen.
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Hvis motoren ikke har blitt brukt pa over en maned,
kan endringer i bensinkvaliteten fgre til startvansker
for motoren eller andre problemer. For & forhindre det-
te, ma du lgsne tappeskruen til forgasseren og tappe
ut bensinen derfra. Apne ogséa bensinkranen slik at
bensin kan renne ut av tanken.

13. Vedlikehold

Obs!
Fer du utferer vedlikeholdsarbeider sla alltid av moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Oljeskift (fig. 8)
Skift motorolje etter de farste 25 driftstimene, deretter
hver 50. time eller hver 3. maned.

Tapp ut motoroljen nar motoren er varm.

1. La motoren ga seg varm.

2. Slaav motoren.

3. Setten tilstrekkelig stor beholder under oljetappe-
skruen (c) for & samle opp spilloljen.

4. Fjern oljepafyllingshetten med peilepinnen (10) og
oljetappeskruen (c) for & tappe ut oljen.

5. Laoljenrenne ut.

6. Sett pa oljetappeskruen (c) igjen med tetnings-
skive og trekk til.

7. Fyll pa anbefalt motorolje i oljepafyllingsapningen.

Merknad! Skru oljepafyllingshetten med peilepinnen

(10) godt til.

Pafyllingsmengde ca. 0,6 liter.

Gammel olje ma kasseres forskriftsmessig ved det

lokale innsamlingspunktet for spillolje. Det er forbudt

a slippe gammel olje i bakken eller blande den med

avfall.

Kontrollere tennpluggen (fig. 10)

Sla av motoren og la den avkjgles.

Forsiktig! Forbrenningsfare!

Alt etter behov ma tennpluggen rengjeres eller skiftes

ut:

1. Trekk av tennpluggkontakten (f) og fjern smuss
fra tennpluggomradet.

2. Skru ut tennpluggen og kontroller den.

3. Ved skader, som f.eks. sprekker eller rifter, ma
tennpluggen skiftes ut.

4. Rengjer tennpluggelektrodene med en stalbarste.

5. Kontroller og still inn elektrodeavstanden.

6. Skru inn tennpluggen og trekk til med tenn-
pluggnekkelen.

7. Sett tennpluggkontakten (f) pa tennpluggen.

Pass pa at det ikke kommer smuss inn i sylinderhodet
ved utskiftingen.

Kontroller at tennpluggen sitter riktig.

En lgs tennplugg kan skade motoren ved & overopp-
hete den.

En for godt tilskrudd tennplugg kan skade gjengene
i sylinderhodet.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som resul-
terer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren. Bruk
kun anbefalt eller likeverdig tennplugg.

Rengjore luftfilteret (fig. 1 + 9)

1. Lesne handtaksskruen (7).

2. Fjern filterdekselet (5).

3. Rengjer skumplast-forfilteret (€) med et Iasnings-
middel som ikke er brennbart.

Obs: Ikke bruk bensin eller rengjeringslgsninger med

lavt flammepunkt til rengjering av luftfilterinnsatsen.

Det kan fgre til brann eller eksplosjon.

4. Trykk ut forfilteret for a fjerne lgsningsmiddelet/
sapevannet.

5. Skyll det vaskede filterelementet grundig med
rent vann.

6. La filterelementet tgrke helt eller blas tort.

7. Heng filterdekselet pa plass igjen og trekk til hand-
taksskruen.

Hvis motoren driftes i sveert stgvfylte omgivelser, ma

luftfilteret rengjeres daglig eller hver tiende driftstime.

La aldri motoren ga uten eller med skadet luftfilterinn-

sats. Smuss havner da i motoren, og det kan fare til

alvorlige motorskader.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som resulte-

rer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren.

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av apparatet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at apparatet av sikkerhetsgrun-
ner ma sendes til servicestasjonen uten olje og bensin.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nedvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Tennplugg, filter

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.
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14. Kassering og gjenvinning Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.
Merknad om emballasjen
Drivstoff og oljer

oxy s < Emballasjemateriale kan resirku- * For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
%@ %‘h éleres. Vennligst kast emballasje motoroljebeholderen tammes!
pa en miljgvennlig méate. « Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlgp, men ma samles inn eller kas-
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov seres separat!
(ElektroG) » Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.
ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

* Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

» Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det vaere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.
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15. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen ikke arbeider slik
den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Tiltak
Ikke noe drivstoff i tanken. Etterfyll drivstoff.
Drivstoffkranen er lukket. Apne drivstoffkranen.
Luftfilteret er skittent. Rengjar luftfilteret.
Motorbryteren star pa «OFF». Sett motorbryteren til «<ON».
Startsnor defekt. Reparer startsnoren.
Motoren kan ikke startes.
Ikke noen motorolje. Etterfyll motorolje.
Tennpluggen er skitten. Rengjar tennpluggen.
For lavt motoroljeniva. Fyll pa motorolje.

Pa/Av-bryteren for motordrift er stilt inn Sett i riktig posisjon.

feil.
Tennpluggen er skitten. Rengjer / skift ut tennpluggen.
Luftfilteret kraftig tilsmusset. Rengjar / skift ut luftfilteret.
Motoren gar med stay/ Drivstoff kontaminert/foreldet. Tapp ut drivstoffet og skift det ut.
urolig.
Choke-spak pa « CHOKE». Sett choke-spaken pa «RUN».
Feil drivstoff, diesel i stedet for bensin. Tapp ut drivstoffet og fyll pa med riktig
drivstoff.
Ingen elektrisk utgang. Feil i vekselstramgeneratoren. Meld fra til representant som er ansvarlig

for garantiservice.

Lukk drivstoffkranen og vent til motoren

Motoren kan ikke slas av. | Tenningsutkoblingslinen er defekt. slas av. Ta kontakt med kundeservice.
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OO6GsicHeHue Ha cMMBoONUTE BbPXYy ypeaa

M3non3BaHeTo Ha CMMBONW B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CreABa Aa Haco4u BHUMaHNETO BU KbM eBeHTYyarnHu
puckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHOCT U 06sICHEHUsITa, KOUTO M NpuapyxasaT, Tpsabea aa 6baaTt pasbpaHu
To4YHO. CamuTe NpeaynpexaeHus He npemaxBaT PUCKOBETE W HE MOraT Aa 3aMeHsIT NPaBUITHUTE MepKK 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha 3M10NONyKu.

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraums. MNpeaun aa usnonaeare
ypena, BUHary npernexaante CbOTBETHUSI pasdes B PbKOBOACTBOTO Ha

= = notpebuTens.

[ ]
I,_JI‘ A BaxHo. lNopewyn yactn. CnassanTe pascTosiHue.
BaxHo. UskntouBanTe gBuratens npegn AonvBaHe Ha ropmeo. He
[onvBaiiTe No BpeMe Ha Tekylla ekcnnoaraums.
BaxHo. OTpaboTeHunTe ra3oBe ca OTPOBHU, 3aTOBa He 13nonasanTe
aBuratens Ha Mecta 6e3 BeHTMnaums.
@ m HoceTte 3awuTa 3a cnyxa. HoceTe npeanasHu pbkaBuum.

MpenynpexaeHvie 3a enekTpuy4ecko HanpexeHue!

BbvaeTte MHOro BHMMaTenHun npu 6opaBeHe ¢ ropvBa 1 CMa3oyHU
] maTtepuanu!

>
* Mpeon pa n3BbpLuBaTe paboTy No nogapbxkaTa, cBanete kabena Ha
|L=..=_|| 3ananuTenHaTa cBeLy U NpoYeTeTe UHCTPYKUMUTE.

He nanaravite ypega Ha obxa.

anI CTapTupaHe Ha aBuratensa ce cb3faBaT UCKPU. Te morat Aa
Bb3niaMeHAT HaMmumpailim ce B 6nunsocT 3ananvmu rasose.

OTKPUTUST NNaMbK UK NyLIeHeTo B 6rn3ocT Ao ypeda ca CTporo

3abpaHeHu!
A BHUMAHME! B HacToAwWwMTE NHCTPYKUMM 32 0GCyKBaHe C To3u 3Hak A cme
’ o6o3Hauunu mecTaTa, KouTo 3acqaraT BawaTa 6e3onacHocT.
‘ € MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMKUTE EBPOMENCKN ANPEKTUBM.
!‘ ‘! MpoayKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU ANPEKTUBH.
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1. YBopa
Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

YBaxaeMu KnNueHTH,
Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTtaTa ¢ Bawwus HOB ypen.

Yka3saHue:

CbrnacHo feiicTBallusi 3aKOH 3a nMpoaykToBaTta OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTn, Bb3HWUKHANM No unv nopagmn

TO3U ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaseHe

* HecnasBaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTU OT HEeYNbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUTMHamNHN pe3epBHU
YyacTu

* Ynotpeba He no npeaHasHavyeHve

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepanucaHusTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBo u pasnopeanbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe nog BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa M NyckaHeTo B ekcrnnoatauus npo-
yeTeTe Lenusi TEKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e Aa Bu
ynecHu npu 3ano3HasaHeTo ¢ Bawwus ypea u nanons-
BaHETO Ha HEeroBMTE Bb3MOXHOCTW 3a ynoTpe6a Cb-
rnacHo npeanucaHusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeGa Cbabpxa BaxHW ykasa-
HUS1 OTHOCHO 6e3onacHarta, NpaBuiHaTa U UKOHOMMUY-
HaTa paboTa c ypeaa, u3bsreaHeTo Ha OMacHOCTH,
CNEecTABAHETO Ha pasxoAM 3a PeMOHT, HamMansiBaHeTo
Ha BpeMmeHaTa Ha MpecTodl W yBenuyaBaHEeTo Ha Ha-
LOEeXAHOCTTa U eKCNIoaTaunoHHUs KUBOT Ha EnekTpu-
YECKUSA UHCTPYMEHT.

B pombnHeHwe KbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocTt
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiKUTenHo
TpsibBa Aa cnaseaTe OTHacsWMWTe ce A0 ekcnnioaTa-
uMsTa Ha ypena npeanucaHus Bbe Bawara ctpaHa.

CbxpaHsiBanTe PBKOBOACTBOTO 3a yno-
Tpe6a npu ypeda, 3aWMTEHO OT  3aMbpcs-
BaHe M Brara B nnactmacosa Top6uuka.

www.scheppach.com

To TpsibBa Aa 6bAe NpoYETEHO U BHUMATENHO cna3sa-
HO OT BCEKW onepaTop npeau 3anoysaHe Ha paboTa.
C ypepa moraT ga paboTat camo nvua, KOUTo ca WH-
CTPYKTMPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca 3a-
No3HaTW CbC CBBbP3aHUTE C TOBA OMACHOCTY.
M3ncksaHaTa MuHUManHa Bb3pacT Tpsbsa ga ce
cnasea.

OcBeH cbAbpxalliuTe cCe B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT v cneunanHute
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
MalwwuHu TpsiGBa fAa ce cnassaTt v obLonpuaHaTuTe
npaeBuna Ha TexHuKaTa.

He noemame OTroBOpPHOCT 3a 3MOMNOMYKN UMK WETH,
Bb3HWKHANM nopaau HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UNK Ha yka3aHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnucaHue Ha ypepa (Pur. 1 -2)

Kanak Ha pe3epBoapa

WHavkaumst Ha pesepBoapa

Cmykay

CnupaTeneH kpaH 3a 6eH3unHa

Kanak Ha ounTtbpa

BbxeH cTapTep

BWHT Ha ApbxkaTa

[pbxKa 3a TpaHcnopTupaHe

MpeBknioyBaTen 3a BKOYBaHe / U3kYBaHe
Kanayka Ha oTBOpa 3a HanuBaHe Ha macno c
macriouamepBaTtesiHa Leka

11. KoHTakT - 230V (2x)

12. 3amacsaBall BUHT

13. Paspenuten

14. OnopHu Kpaka

15. TpaHcnopTHM Konena

16. Aycnyx

17. Osuraten

18. PesepBoap

19. Pama

SoP®NO RN

©

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

A. [pbxkKa 3a TpaHcnopTupaHe

B.  TpaHcnopTHu konena

C. OcHakonenoto @ 10 x 97 mm + noanoxHa wan-
6a (2x)

D.  TMpyxuHeH WndT (2x)

E. BwHT c wectocTteHHa rnasa M8 x 45 mm + ranka
M8 (3x)

F. BWHT c wecTtocTeHHa rmaBa M8 x 40 mm + ravika
M8 (2x)

G. TeHepaTtop

BG | 237




H.  OnopHu kpaka (2x)
4. Ynotpe6a no npegHasHayeHue

MalumHata Moxe da ce M3non3Ba caMo CbriacHo
HelHOTO npefHasHayeHue. Besika pasnuyaBalya ce
oT ToBa ynoTtpeba He e no npefHasHaveHue.

3a BCsikakbB BUA NPOM3TMYaLLM OT TOBa LWETU UMM
HapaHsIBaHWsi OTFTOBOPHOCT HOCK NoTpebuTensaTt/one-
paTopbT, @ HE NPOU3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npefHasHayeHue e
CbLLO U cna3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KakTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX U yKa3daHusiTa 3a
eKkcnnoatauusi B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouTo ob6CnyxBaT U NoaAbpPXaT MallnHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca MHdopmMmmpa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE OMACHOCTMU.

OcBeH TOBa TpsibBa Aa ce cnasBaT HaW-TOYHO U
JeicTBalMTe npeanucaHust 3a Tpypoa Gesonac-
HocT. [lpyrun o6wm npasuna B obnactute Tpygosa me-
OMLUMHA 1M TexHuka Ha 6e3onacHocT cbuo Tpsibea Aa
ce cvbniogasar. [pomeHn no MawmHaTa ocBoboxaa-
BaT M3USMO NPOM3BOAUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3-
HWKHanW B pe3ynTtaTt oT TOBa LWeTu.

To3n enekTporeHepaTop MOXe [a 3axpaHBa enek-
TPUYECKU KPYLLKMW, OTONAUTENHMN ypeaun, GopMaLLmnHu,
BOAHM NoMnu n Ap. He npeBuiuaBanTe rpaHuuaTa Ha
HaToBapBaHe, onpeaeneHa 3a enekTporeHepaTopa.

EnekTporeHepatopbT He TpsibBa Aa ce usnonaea 3a
3axpaHBaHe Ha ypeau, KOUTO MMaT 3HaYUTENTHO enek-
TponoTpebnexue.

leHepaTopbT He TpsAiGBa Aa ce U3nonaea 3a 3axpaH-
BaHe Ha ypeau, KOUTO MMaT BUCOKN U3UCKBAHWSA 3a
MolHocT. lMpu onpefeneHun obctoaTencTea Tean
npeunsHu ypeau moraT aa 6baaT noBpeaeHu ot
nedopmauus, NpUdMHeHa OT LUMPOKUS Ban npw oT-
flaBaHe Ha MOLLHOCT OT enekTporeHepaTtopa. He
CBbp3BaiiTe enekTporeHepatopa KbM enekTpuye-
ckaTta MHcTanauus Ha crpaga.

* W3nonsBaiiTe reHepaTopa camo B TEXHUYECKU U3-
pPsSiAHO CbCTOsIHME, MO MpefHasHaveHue, cbbnio-
fAaBaiikn 6es3onacHocTTa M omacHocTUTe, KaTo
cnassaTte pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartaums!

* HesabaBHo oTcTpaHsBanTe (Bb3naranTte oTcTpa-
HsIBAaHeTO) cneuunanHo (Ha) HeM3npaBHOCTU, KOUTO
moraTt ga 3acTpawat 6esonacHocTTal
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« [lpeanucaHunsTa 3a 6esonacHocT, paboTa u noa-
ApbXKa Ha NPOM3BOAUTENS, KaKTO U NOCOYEHUTe
pa3mepw B TexHuyeckute AaHHu, Tpsibea aa 6baat
crnasBaHum.

+ CboTBeTHWUTe NpeAnucaHus 3a 6eaonacHocT Ha Tpy-
fa v apyrute, obLWonpr3HaTh NpaBuna Ha TexHukaTa
Ha 6e3onacHocT, TpsibBa Aa 6baat cnasBaHu.

+ leHepaTopbT MOXe Aa ce u3nonsea, noaabpxka
UM peMOHTMPa camo OT NKLA, KOUTO ca 3ano3HaTu
C Hero 1 ca MHCTPYKTMPaHN OTHOCHO OMacHOCTUTeE.
CBOEBOMMHM NPOMEHM Mo MalunHaTa ocBoboxaasaT
Npou3BOAMTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a Bb3HWKHaNMN B
pes3ynTar oT ToBa WeTu.

« [eHepaTopbT MOXe Aa ce u3nonsea camo 3a pabo-
TW, 32 KOUTO € KOHCTPYMpPaH 1 KOUTO Ca ONUCaHN B
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ leHepaTopbT MOXe Aa ce M3nonasa camo C opu-
rMHaNHW NPUHAANEXHOCTU U OPUTUHATHN UHCTPY-
MEHTU OT NPOU3BOAUTENS.

+ Bcska pasnuuaBatia ce o1 ToBa ynotpeba ce cun-
Ta 3a ynotpeba He no npefgHasHaveHune. 3a WeTn B
pes3ynTaT Ha ToBa NPOV3BOANTENAT HE HOCK OTro-
BOPHOCT, PUCKBT Ce NoemMa camo oT notTpebutens.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe ypeaum He ca
KOHCTPYWMpaHW ¢ NpeAHa3HavyeHve 3a TbproBcka, npo-
dhecroHanHa unu npomuineHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT Ce U3non3Ba B TbProBCKM,
3aHasATYMINCKM UNU MPOMULLINEHW NPEANPUATHUSA, KAaKTO
W Npy paBHOCUITHW AENHOCTMU.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

To3un ypep oTroBapsi Ha npeanucaHuTe pasnopeabu

3a 6e30NacHOCT Ha eneKkTPUYecKUTe MaLnHK:

+ [poyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3@ €KCMMO-
aTauus, npeaw Aa 3ano4vHeTe pabota ¢ reHepartopa.

* HenpasunHata ynotpeba moxe fa fosene Ao Te-
NecHU noBpean 1 MatepuanHu weTw. Jluua, kouto
He ca 3ano3HaTu C pbKOBOACTBOTO, He BuBa aa pa-
60TaT c npoaykTa. CbxpaHsiBanTe pbkOBOACTBOTO
3a ynotpeba Ha curypHo mscro.

* Ha peuarta u oHOWwWTE He e pa3pelieHo aa us-
nonseaT ypepaa.

+ pou3BoAnNTENAT HEe HOCU OTrOBOPHOCT MpU yno-
Tpeba He No nNpeaHasHavyeHne unu nNpyu Moandu-
KauuuM Ha MalumHaTa.

+ CnasBaiiTe CbLIO Taka ykasaHuaTa 3a 6esonac-
HOCT, pbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX M ekcnnoaTaums,
KakTo 1 obwonpunoxmumuTe pasnopenbu 3a npe-
foTBpaTaBaHe Ha 3MoMnonykKu.
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BaxHo yka3saHue:

YBepeTe ce, ye nuuaTa, paboTelwm ¢ To03mM ypes, ca
npoyenu BHUMATENHO 1 pa3bpanu HacToSLLOTO PbKO-
BOACTBO 3a ynoTpeba, npeau Aa 3anoyHaT paboTa c
Hero. Hukora He nsnonasanTe T03M ypea Ha 3akpuTo
unu B cpepa 6e3 noaxoasiwa seHTunauymsa. Otpabo-
TEHUTE ra3oBe CbAbPXaT BbINepoeH OKCUA - OTpo-
BeH ras 6e3 mupuc.

BHumaHue!

leHepaTopbT MMa korebaHus Ha HanpexeHneTo, Kou-

TO MoraT Ja noBpeasiT crnegHuTe ypeau:

+ Tenesu3op/TeneBn3noHHo obopyaBaHe - ayno-Bu-
neo obopyasaHe,

+ MpoayKkTu unu ypeamu ¢ enekTPOoHHO yrpaBneHue.

Yka3zaHus 3a 6esonacHocT

MpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO —

3anosHanTe ce c ypega. CnasBaiTe ykasaHusita 3a

ynotpeba, orpaHu4eHusiTa u Bb3MOXHUTE ONAacHOCTH,

KOWTO ce OTHacHT 3a TO3u ypea.

+ [locTaBsiTe ypena caMo BbpXy TBbpAa NOBbPX-
HOCT.

+ HatoBapBaHeTo He TpsabBa Aa HaABUWaBa MOLL-
HOCTTa, MocoYeHa Ha dupmeHaTa Tabenka Ha re-
HepaTopa. [peToBapBaHeToO LWe foBee A0 NoBpe-
[a Ha ype[a Unu e cbkpaTu ekcnnoaTauMoHHUsA
MY XMBOT.

* [Buratenat He TpsbBa ga paboTu c npekaneHo
BuUcokun obopoTtu. Pabotarta Ha gBuratens c npe-
KaneHo BMCOKKM 060poTK yBennyasa pucka oT Ha-
paHsiBaHe. He ce gonyckaT npoMeHu Ha 4yacTtuTe,
KOWTO BMUAAT Ha 06opoTuTe Ha ynpaBneHue.

+ lpepn fa u3BbpIBATE KakBUTO U Aa Guno Ha-
CTPOIKMW Ha reHepaTopa unu aeuratens, He 3abpa-
BSINTe Ja W3BaguTe 3ananutenHaTa ceely, pecn.
kabena 3a 3anansaHe, 3a Aa npefoTBpaTUTE He-
npegHaMepeHo ctapTupaxe.

* Ypeau c noBpeAeHN uUnu nuncealuy YacTu, pecn.
6e3 3awmnTeH Kopnyc unu Kkanak He Tpsabea Aa ce
nanonseart. 3a MHMOPMaLMsi OTHOCHO pe3epBHUTE
YyacTu ce obbpHeTe kbM oTAena 3a obcnyxeaHe
Ha KNNeHTK.

* He n3nonsBanTe un He CbxpaHsiBanTe ypeaa B Mo-
Kpa Wnu BNaxHa cpefa Wnm Bbpxy NOBbPXHOCTU
C ronsiMa NpoBOAMMOCT, KaTo MeTallHu MOoKpPUTUSA
UNU CTOMaHEeHN KOHCTpykuumn. Korato paboTtute c
ypena B yCNoBUsi KATO MOCOYEHUTE No-rope, BUHa-
M HoceTe r'yMeHu pbkaBuum 1 GoTywu n n3nons-
BaliTe NpekbCcBay 3a Toka 3a 3a3emMsiBaHe.
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* MopavpxaliTe reHepatopa uuct u 6e3 macno,
MPbBbCOTUSA U APYTU YyXAN Tena.

* YBepeTe ce, Ye yAbIMKUTENHUAT kaben, 3axpaHBa-
LWNAT kKaben U BCUYKN eNeKTPUYeCckn KOMNOHEHTH
ca B OTIIMYHO CbCTOsIHME. Hukora He n3nonseaiTte
eneKkTpUYeckn ypeam c noBpeaeHn nnm aedeKkTHm
kabenu.

« 3a pa usberHete usrapsHus, He JOKOCBaWTe ayc-
nyxa v ApyruTe 4yacTu Ha ABUraTens, pecrn. reHe-
paTopa, KOUTO ce HarpsiaT No Bpeme Ha paboTa.

* He BknoyBanTe ypeaa B JOMALUHUTE KOHTAKTU.

* He cBbp3BanTe KbM APYTM U3TOYHULM HA 3aXpaH-
BaHe.

FeHepaTop®T He TpAGBa Aa ce ekcnnoaTupa npu
crnefHUTe yCNOBUA:

* Mpuv NpoMsiHa Ha 06opoTUTE Ha ABUraTens

* Mpv HamarneHa enekTpuyeckaTa MOLLHOCT

* MpuW HENpaBuWIHO 3ananBaHe

* npu obpasyBaHe Ha UCKPU

* npwv NnpekomepHu BuGpauum

* MpuW Bb3HMKBAHE Ha NnaMbLUu Unu aum

* B 3aTBOPEHMU NOMELLEHMUS

* NPV ABXA UMK NIOWO BpeMe

* B 3aTBOPEHMW CEKUMUU Ha NOMeLLeHnsTa

* NPV ObXA UMK NIOWO BpeMe

* Mpwv nperpsiBaHe Ha CBbP3aHu ypeau

* MpuW NOBpPeAEHN KOHTAKTU

PenoBHO npoBepsiBaiiTe ropuBHata cucTema 3a
TeyoBe M MpU3HaLUM Ha U3HOCBaHe, KaTo HanpuMmep
W3HOCEHW UNu nopecTu TpbbonpoBoan, pasxnadbeHu
WNu nuncealLy ckobu n NoBpean no pesepaoapa unu
KanaykaTa Ha pe3epBoapa. Bcuuku HensnpaBHoOCTU
TpsibBa ga 6baaT oTcTpaHeHu npeau paboTa.

FeHepaTop®bT TpsA6Ba Aa ce ekcnnoaTupa, noAa-
AbpXa U 3apexaa c ropuBo camo Npu crnegHuTe
ycnoBus:

» [ocTtaTbyHa BeHTUNauusa. N3bsreaite cpeau, B
KOUTO MoraT Ja ce HaTpynBaT U3napeHus, Hanp.
AMKM, MaseTa, M3KonNu u TpoMoBe. B3emeTe nop
BHMMaHWe Bb3[YLWHUS NOTOK M TemnepaTtyparta.
TemnepaTypaTa Ha okonHata cpepa He TpsibBa
na Hagsuwasa 40 °C.

+ B 3aTBOpEeHM NoMelleHUs U3BexaanTe onacHuTe
oTpaboTeHu rasoBe npes Tpb6M. OTpaboTeHUTe
rasoBe OT ABuraTensi CbabpXaT BbINepoAeH OK-
cua — oTpoBeH ra3 6e3 MUpuUc 1 LBST, KOWTO MOXe
0a NpUYUHU CEPUO3HN YBPEXAaHUs Ha 34paBeTo
1 JOpU CMBPT NpU BAMLLBAHE.
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+ 3apexpjaiTe reHepaTopa C ropMBO camo Npw A4oc-
TaTbyHO ocBeTneHue. N3bsreante pasnvBaHe Ha
ropuso. Hukora He 3apexpaaiite reHepartopa C ro-
puBO no Bpeme Ha pabota. OcTtaBeTe AgBuratens
[a U3CTWHEe 32 OKOMo ABe MUHYTU, NMpeau Aa ro
3apeanTe ropmeo.

* He 3apexpaite c ropuBo B 6nn3ocT JO OTKPUT
nnambK, KOHTPOJNHM namnu unu nckpoobpasysa-
WM enekTPUYECKN ypeaun, kaTo Hanpumep ernek-
TPUYECKM MHCTPYMEHTW, 3aBapbyHu anapatu u

A NMPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LMsi TO3M eNeKTPUYECKM UHCTPYMEHT Cb3aaBa enek-
TpomarHutHo none. MNpu onpedeneHu ycnosus ToBa
none Moxe Aa Hapywu yHKUMOHUMPAHETO Ha aKTUB-
HU UMW NaCUBHU MEOULMHCKM UMMNNAHTU.

3a fJa ce Hamanu onacHocTTa OT CEpPMO3HU Unu
CMBbPTOHOCHW HapaHsiBaHusl, NpenopbyYBamMe Ha nu-
Lua ¢ MeAMUMHCKU UMMMaHTK Aa ce KOHCYNTupaT CbC
CBOSI Nlekap 1 ¢ NPOU3BOAUTENS HA MEAULIMHCKNSA UM-
NnaHT, Npeaun enekTpUYeckUsaT UHCTPYMEHT aa 6bae

WNUEPOBBYHU MALLIVHU.

- [poBepeTe Aanu WymMo3arnywWwuTensT U Bb3ayLl-
HUSAT OUNTBP Ca B OTIMYHO CbCTOsHME. Teaun yacTn
crny»ar 3a 3aluTa OT NramMbK B CIly4ai Ha Henpa-

n3nonaBaH.

6. TexHWYECKM [aHHMU

BWITHO 3anansaHe. PerynupaHe Ha HanpexeHneTo AVR
* He nywerte B 65n30cT Ao reHepaTopa. He HoceTe Tun sawmTa 1P23M
cBoboaHW apexu, buxyTa unv nogobHu npegmeTy, MIPOALIKNUTENHA MOWHOCT 2500 W
KouTO MoraT fa 6bAaT 3axBaHaTu OT cTapTepa unu P _(S1)
nenn
Apyrv BLPTALLM Ce HacTn. Makc. mowHocT P (S2 5 min) 2800 W
HomunanHo Hanpexenune U 2x230 V~
leHepaToOpbT € KOHCTPyMpaH CbrNacHO HMBOTO Ha
pasBUTMe Ha TexHWKaTa U NpusHaTUTe Npasuna Ha HomuHaneH ok |, 1A
TexHuka Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pabota YecrotaF ., S0 Hz
MoraT Aia Bb3HWKHAT OTAENHN 0CTaTbYyHU PUCKOBE. 4 TakTa 1
KoHcTpyKuus Ha 3aaBuxXBaLLmns LMNUHABP
OcBeH TOBa, BbLMPEKW BCUYKM B3eTW MpeanasHu Asuraten € BB3AYLLIHO
’ P pen oxnaxpaaHe
MepKU, MoraT fJa CbllecTByBaT HESIBHW OCTaTb4HMW
P A w y PaboTeH o6em 212 cm?
puckose. -
O6opoTu Ha gBUraTens 3000 min™*
+ OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT fa 6baaTt HamarneHu, v 13KW
« aKc. MOLLHOCT (aBuraten ,
ako 6baaTt cnasBaHu ,YkasaHus 3a 6esonacHocT = (a )
1 ,YnoTtpe6a no npegHasHauyeHne®, KakTo 1 pbKo- TopuBo 693%”03‘9”
EeH3UH
BOZACTBOTO 3a ynotpeba kato usno.
BmecTumMocCT Ha pe3epBoapa 151

OnacHocTM U Mepku 3a 3awurta OTpaboTeHu ra-
3o0Be

MpenopbynTeneH Tmn
ABUraTeniHo macno

10W30/15W40

BavwBaHe Ha oTpaGoTeHUTe rasose Konm4ectso macno (ok.) 061

M3nons3BaiiTe ypeaa caMo Ha OTKPUTO Kowcymauua npu 2/3 1,05 1/h
HaToBapBaHe

TokoB yaap: Emucun Ha CO, 933,51 g/kWh

[lokocBaHe Ha 3ananuTenHara ceely He gokocBanTte Terno 44.7kg

nynaTta Ha 3ananuTenHaTa ceeL npu paboTeLy ABM- Knac Ha mowHoct G1

raten KoedumumeHT Ha MoLHOCTTa 1
cos @

WU3srapsauus: Knac Ha kayecTBO A

[okocBaHe Ha aycnyxa OcTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHe Temnepatypa makc. 40°C
Makc. HagMopcka BUCOYMHaA 1000 m

Moxap, ekcnno3sus:
BeH3uHbT e necHosananum Mpu sapexaaxe u paborta
nyweHeTo e 3abpaHeHo
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Craptep

BbxeH cTapTep

3ananuTtenHa ceeLy

F7RTC/F6RTC

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHu!
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Pexum Ha pa6oTa S1 (HenpekbcHaTa pa6oTa)
MawwuHaTa Moxe Aa paboTu NOCTOAHHO C onpeaene-
HaTa MOLLHOCT.

Pexum Ha paboTa S2 (kpaTkoBpeMeHHa paboTa)
MawwvHaTta moxe fa paboTu 3a kpaTko Bpeme C Mak-
cumManHa mowHocT. Cnef ToBa MaluMHaTa U3BECTHO
BpemMe TpsibBa Aa ocTaHe B CbCTOSIHWE Ha MOKON, 3a
[la He ce Harpee npekaneHo MHOro.

Wym

A Mpepynpexaexne: LLymMbT Moxe Aa okaxe cepnos-
HW Bb3AeNCTBMA BbpXy BaweTo 3apaBe. AKo WYyMBT
Ha mawuHuTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe noa-
xoAsila 3alwuTa 3a cnyxa.

XapaKTepucTUKM Ha Wwyma

HuBo Ha 3BykoBa MowHocCT L, 94,15 dB
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, 74,15 dB
HeonpeneneHocT K., 1,5dB

7. PasonakoBaHe

+ OTBopeTe onakoskaTa W BHUMaTenHo ussagete
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHMSI MaTepuarn, KakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE 1 TPAHCMOPTHNUTE OCUTYPOBKM (@Ko Mma
TakuBa).

+ [lpoBepeTe ganun o6emMbT Ha OCTaBKaTa € MbIeH.

+ [posepeTe ypena v NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
AV OT TpaHcnopTupaHeTo.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTte onakoskaTa 4o n3tuya-
He Ha rapaHLMOHHNS CPOK.

A OMACHOCT

YpeabT M onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpad-
ka 3a geua! [eua He BGuBa ga wurpaaT ¢ nnacTmMaco-
BU TOp6uYkK, ponmo n gpebHn yactu! CobliecTByBa
0onacHOCT OT NornbliaHe u 3agylasaHe!

8. MoHTax/npeam nyckaHe B ekcnnoa-
Tauus

A BHUMAHME!

Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTtauus 3aAbiXUTENHO
crnobeTte HanbnHO ypeaa! MawwnHaTa BU He e HanbI-
Ho crnobeHa.

MoHTax Ha TpaHcnopTHUTe Konena (Pur. 3)
1. BkapanTe Bogaya (a) B npeaBUAEHUSA 3a Hero
oTBOP.

www.scheppach.com

2. HacoueTe ocTa Ha konenoto (C) npe3 konenoto
(15).

3. Cerannb3HeTe noanoxHara waiba Bbpxy ocTa
Ha konenoto (C) n nnb3HeTe ocTa Ha KONenoTo
(C) c konenoTto (15) BbB Bogaya (a).

4. ®dukcupanTe konecHaTa 0C C N0 e4uH NPYXUHEH
wudt (D)

MoHTax Ha onopHUTe Kpaka (Pur. 4)

1. MoHTupaiTe onopHuTe Kpaka (14) Ha nognopara
Ha gonHaTa pamka. 3akpeneTe onopHUTe kpaka
C No eAunH BUHT u ranka (F).

MoHTax Ha TpaHcnopTHaTa ApbXka (Pwur. 5 + 6)

1. dukcupainTte Abpxada Ha gpbxkata (b) kbm
ropHarta pamka (19) ¢ nomowiTa Ha BUHTOBETE 1
ravikute (E).

2. Cnep ToBa nogpaBHeTe TpaHCNOPTHaTa ApbXKa
(8) B Abpxaya Ha ApwbxkaTta (b) u 5 3akpeneTe ¢
BUHT u ravika (E).

BHumaHue! He 3aTsraiite npekaneHo BuHTa (E) 3a

apwbxkarta (8); apbxkaTta (8) Tpsabsa ga moxe aa ce

OBUXKU cBO6OAHO.

BHumaHume! MNpean nbpBaTa ynotpeba HanbnHeTe
¢ macrno.

Mpeaun Becsika ynotpeba, Npu M3knoyeH asuraten u
BbpPXY paBHa NOBBPXHOCT, NPOBEPsiBaiTe HUBOTO Ha
macnoTto. M3nonapaiTe Macno 3a 4eTUPUTaKTOBM
Asuratenu unu BucokokavectseHo HD macno.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

CBaneTe kanaykaTa Ha OTBOpa 3a HanuBaHe Ha
Macno ¢ u3mepBaTenHa uweka (10) n nsbbpuete
macriouaMmepBaTenHarta weka. [lpoBepeTte HUBOTO Ha
MacnoTo, BkapBaiku MacnousmepBaTenHara Leka B
rbprnoBuHaTa 3a HanueaHe Ha macno, 6e3 fa 3aBuHT-
BaTe kanaykata. AKO HUBOTO Ha MacnoTo e TBbpae
HWUCKO, AoNenTe NpenopbYNTENHOTO Macno Ao pbba
Ha rbpfioBMHAaTa 3a HanuMBaHe Ha Macno.

CucTtema 3a npeaynpexaeHue 3a macnoTto
CucTemara 3a npeaynpexaeHue 3a macnoTo e npea-
HasHayeHa fa npefoTBpaTu noBpeaa Ha asurartens
nopagu nunca Ha macno B kapTepa. lNpean HUBOTO Ha
MacrnoTo B kapTepa fa nafHe noj 3Haka 3a 6esonac-
HOCT, cucTemarta 3a npegynpexaeHve 3a MacroTo
aBTOMaTUYHO crnupa AsBuratens. AKo cuctemaTta 3a
npeaynpexaeHue 3a mMacrnoTo cnpe ABuraTens, Ha-
nNbfHeTe OTHOBO MacnoTo Ha ABWraTens.
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3apexpaaHe c ropuBo

MpepynpexaeHne! BeH3NHBT € U3KMYUTENHO 3a-
nanum n ekcnnoauseH. Mpu 6opaBeHeTO C ropuBOTO
MOXe fa nocTpagaTe OT U3rapsHUs Unu Apyru TEXKN
HapaHsiBaHus. 3anonasaiTe 6€H3UH C OKTaHOBO YnC-
no Han-manko 92 okTaHa. MianonasanTe caMo NpsicHo,
yncTo ropuso. BogaTa nnu npumecute B 6eH3nHa no-
BpexjaT ropuBHaTa cuctema.

O6Gem Ha pe3epBoapa: 15 nuTtpa

+ 3apexpaliTe pesepBoapa camo A0 MocoyeHaTa
MapKMpoBKa B MpeXecTus unTbp 3a ropmeo.

+ BsemeTe noa BHMMaHue paswMpsiBAHETO Ha ro-
puBoTO.

+ 3apexpaiiTe ¢ ropuso B obpe BEHTUNMPAHO No-
MelleHne npu usknyeH asuraten. Ako ABura-
TenaT e paboTun HenocpeacTBEHO Mpeau ToBa,
NbpBO ro ocTaBeTe Aa U3CTUHE.

* Hwukora He 3apexpanTe ABuraTens B crpaja, Kb-
AeTo 6EH3MHOBMTE Napu MorarT Aa AoCcTUrHaT nna-
MBLM N UCKPWU.

* He nyweTte no BpemMe Ha 3apexaaHe C ropMBo uUnu
B NMOMELLEHMETO, KbAETO CE CbXPaHsABa GEH3NHBT,
1 n3baranTe OTKPUT OFbH UNKU UCKPWU NpU Te3un
obcToaTencTea.

+ Cnep 3apexaaHe C ropuBO Ce yBepeTe, Ye kanaka
Ha pe3epBoapa e 0THOBO NMPaBWUMHO U NABTHO 3a-
TBOpeHa. bbaete BHMMaTenHu!

* WN3bbpweTe BegHara pasnetus 6eH3uH.

+ Ako e 6un pasnat 6eH3uH, yBepeTe ce, Ye MACTOTO
e n3cbxHano, npeaun fa ctaptvpaTte AgBuratens.

* MN3bsAreanTe NOBTOPEH UNN NPOABITKUTENEH KOH-
TakT Ha ropMBOTO C KOXaTa Unu BAUWBAHE Ha U3-
napeHusaTa my.

+ CobxpaHsiBaliTe ropuBoTO M3BbH 06cera Ha geua.

+ Ako aBuraTensT OoT BpeMe Ha Bpeme Tpaka unu
noapwvHKBa, TpsAbBa Aa usnonsearte gpyra mapka
6eH3uH. Ako npobnembT He Moxe aa 6bae oTcTpa-
HeH, obbpHeTe ce KbM OTOPU3MpPaH cneunanusm-
paH Tbprosed.

NMPEAYNPEXOEHUE: PaGoTaTta Ha ABuratens c He-
npekbcHaTO TpakaHe Npu 3ananBaHe Unu NoapbH-
KBaHe MOXe Aa AoBefe Ao noBpeaaTa My. PaboTtaTa
Ha ABuraTens ¢ HenpekbCcHaTO TpakaHe nNpwu 3anan-
BaHe UNu nogpbHKBaHe Ce cuyuTa 3a HenpasuilHa
ynoTtpeba. 3a weTu B pe3ynTaTt Ha ToBa NPOM3BOAM-
TenAT He HOCK OTTOBOPHOCT, PUCKBLT Ce NoeMa caMo
oT noTpebutens.
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9. TlyckaHe B ekcnnoarauus

3amacsBaHe Ha reHepaTopa

3amacsiBaHeTo Ha kopnyca e Heobxoaumo, 3a aa ce
pascesiT cTaTu4HUTe 3apsaun. 3a uenTta cBbpxkeTe
kaben oT efHaTa CTpaHa KbM 3amMacsBalUsi BUHT
(12) Ha reHepaTopa Ha TOK, a OT Apyrata cTpaHa KbM
BbHLIHA Maca (Hanp. NnpbTOB 3a3eMuTen).
NPEAYNPEXOEHUE: He nanonspainTte Tpb6MU, No
KOWUTO Ce NpeHacsAT 3ananvMmm BewecTBa, KaTo us-
TOYHUK Ha 3aMacsABaHe.

CraptupaHe Ha gBuratens (dwur. 1+ 7)

YKA3AHUE: He cBbp3BanTe enektpuyeckus ypea,

npeau ga ctaptupaTte ABuratens.

1. 3aBbpTeTe KpaH4eTo 3a ropuso (3) B nonoxeHve
LON“ (,BKI.Y)

B cTyaeHo cbecTosiHME:
MocTtaBete gpocena (3) B nonoxexHuve ,CLOSED*
(,3BATBOPEH"), kaTo npemecTuTe nocrta HansBo.

B Tonno ckcTosiHue:

MocTtaBeTe apocena B nonoxeHune ,OPEN® (,OTBO-

PEH®), kaTo npemecTnTe nocta HagsCHO.

2. TlocTaBeTe npeBknoYBaTens 3a BkN./u3kn. (9) B
nonoxexune ,ON* (,BKJL.“)

3. baBHO AgbpnaiTe BbXeHUs ctaptep (6), AokaTo
yceTute cbnpoTtusnexHne. Crieq ToBa ApbnHeTe
psi3Ko.

4. BwbpHeTe apocena (3) B nonoxexune ,OPEN* (,OT-
BOPEH"), nokato gBuratenaT ce HarpsiBa.

NPEAYNPEXOEHUE: BHumaBaiiTe oa He HapaHu-
Te NpbCcTUTE cU. AKO ABUraTeNsT He ce cTapTupa u
6yTanoTo He e MOBAUIHATO HaMbIHO, ApPbXKaTa Ha
cTapTepa MoXe BHe3anHo Ja Ce 0TKayu KbM aBuUra-
Tens. N3bsareanTe yapsHe Ha gpbXkaTa B ABUraTens.
OcrtaBeTe 5 Aa ce Nnb3He obpaTHO 6aBHO OT pbKaTa,
3a a He ce NOBPeAM KanakbT.

CnupaHe Ha ABuraTtens

1. W3kniouyeTe enekTpuyeckus arperar.

2. TocTaBeTe NpekbcBava 3a ABUraTens B Nonoxe-
Hue ,OFF* (, 3KN.“).

3. TlMoctaBeTe kpaHa 3a 6GeH3UHa B MNONOXeHWe
LOFF“ (, I3KN.“).

B aBapwueH cnyyait noctaBeTe npekbcBaya 3a ABura-

Tens e B nonoxeHune ,OFF* (,U3KI.")!
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CBbp3Balm ce eNeKTPUIeckn ypeau

To3u enekTporeHepaTop MOXe [a 3axpaHBa eriek-
TPUYECKU KPYLLKMW, OTONNUTENHU Ypeau, GopMallnHm,
BOAHM NoMnu n Ap. He npeBuiuaBanTe rpaHuuaTa Ha
HaToBapBaHe, onpejerieHa 3a efieKTporeHepaTopa.
EnekTporeHepatopsT He TpsibBa Aa ce u3nonassa 3a
3axpaHBaHe Ha ypeau, KOUTO MMaT 3HaYUTeNHO enek-
TponoTpe6briexue.

leHepaTopbT He TpsbBa Aa Ce M3Non3Ba 3a 3axpaH-
BaHe Ha ypeau, KOUTO MMaT BUCOKU U3UCKBaHUSA 3a
mowHocT. Mpu onpepeneHn obcTosiTencresa Teaw
npeunsHu ypeau morat aa 6bAaT NoBpeaeHu oT
nedopmauus, NpudMHeHa oT LWUPOKUS Ban npu oT-
[JaBaHe Ha MOLLHOCT OT enekTporeHepatopa. He
CBbp3BaiiTe eflekTporeHepaTopa KbM enekTpuye-
ckaTta MHcTanauus Ha crpaga.

NPEAYNPEXAOEHUE: Cebp3BaHETO KbM €NeKTpu-
YyeckaTa MHCTanauusl Ha crpajgaTa Moxe Aa AoBefe
[0 pekynepaunsl Ha eNnekTPUYECKNs TOK B 3axpaHBa-
waTa mpexa. Tasu pekynepauus npeactaBnssa puck
oT dhaTaneH TokoB yaap 3a paboTHMUMTE Ha enek-
TpocHabauTenHaTa KOMMaHUs Unu 3a gpyru nuua,
KOWTO AOKOCBAT NMMHMUTE MO BpPEMe Ha NpekbCcBaHe
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

CBbp3BAHETO KbM eflekTpuyeckata MHcTanaums Ha
crpapjata Moxe Aa AoBefe W A0 pekynepauus Ha
eneKkTPUYEeCcKMsl TOK Ha KOMMaHUsATa 3a KOMyHamnHu
ycnyru kbMm reHepaTopa. Korato saxpaHBaHeTo oT
MpexaTta 6bJe Bb3CTaHOBEHO, reHepaTopbT MoXe
[a ekcnrnoguvpa, Aa ce sananu unu ga npegussuka
noxap B efleKTpuyeckaTa UHcTanauus Ha crpagara.

Paspenuten (13)

Paspenntenat aBToMaTUYHO U3KIOYBA enekTpore-
HepaTopa B Cry4all Ha KbCO CbeAWHEeHUe unu npu
3HAUMTENHO NpeToBapBaHe Ha reHepaTopa B KOH-
TakTa. AKo NpeanasnTensT € M3CKOYU aBTOMaTUYHO
B nonoxexue ,OFF* (,U3KI."), npean na noctasute
npeanasuTens o6paTtHo, NpoBepeTe Aanu CBbp3aHu-
AT eNeKTPUYecKkn ypes e B OTIIMYHO CbCTOSIHME U He
HaZBuLWaBa fonycTUMMUA TOBap Ha Bepurara.

10. MouncrtBaHe

BHumaHue!

Mpean n3BbpLUBaAHE HA NOYMCTBAHE BUHArN U3KMHOY-
BaWTe ABuraTens u u3BaxganTte nynata Ha 3ananu-
TenHaTa cBelLl.
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MpenopbyBame Aa nouncTeaTe ypeaa BefHara cnepj
Bcska ynoTtpeba.

MouncTeaiiTe ypena peoBHO C BNaxHa kbpna u man-
KO Mek canyH. He nsnonseaiTe noyucrealiu npena-
paTtu unu pasteoputenu; Te 6uxa Mornu fa passipat
nnacTMacoBuTe 4acTu Ha ypega. BHumaBaiTe 3a
TOBa, A4a He MOXe fja nonajgHe BOAa BbB BbTPELIHOCT-
Ta Ha ypega.

11. TpaHcnopTupaHe

TpaHcnopTupaHe
1. OcrtaBeTe gBuUraTens ga ce oxnaaw, npeau garo
TpaHcnopTupare.

2. Tpepau pa TpaHcnopTupaTe enekTporeHepaTtopa,
nocrtaseTe NpeBknoyBaTens Ha agsuratens (9) B
nonoxenue ,OFF* (,M3KJL.“) n kpaHa 3a 6eH3uH
(4) B nonoxenwne ,OFF* (,I3KI.").

3. [pbXTe reHepaTopa XOpU3OHTamNHO, 3a Aa U3-
b6erHete pasnuBaHe Ha 6eH3nH. BeH3auHoBUTE
napv unu pasnsaTuaT 6eH3nH moraTt Aa ce Bb3-
nnameHsT.

4. He nsnyckante enekTporeHepartopa v He ro ms-
naraiTe Ha yaapv no BpeMe Ha TpaHCNopTupaHe.

5. 3akpaTko TpaHcnopTMpaHe TpaHcnopTupawTe re-
HepaTopa Cc MOMOLLTa Ha TPaHCMOPTHUTE Konena
(15) n TpaHcnopTHaTa ApbXxka (8).

12. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBalTe ypeaa U HEroBute NpuHaanexHocTu
Ha TbMHO, CyXO ¥ 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U
HeJOoCTBMHO 3a Aeua macto. OnTumanHarta Temnepa-
Typa 3a cbxpaHeHue e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHaBam-
Te MHCTPYMEHTa B OpUrMHanHaTa onakoBka.

MokpuiTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
unu Bnara. CbxpaHsBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a YmMo-
Tpeba npu MHCTpyMeHTa.

Mpu cbxpaHeHue 3a NO-AbNbI Nepuos oT Bpeme

1. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo 1 usnpasHe-
Te kapbypaTopa.

2. OTBUHTETE 3ananuTenHara cBelLl.

3. Hanente okono 20 ml YyncTto gBMraTenHo macno
B LMNUHABPA Npe3 OTBOpa Ha 3ananuTtenHarta
cBel.

4. baBHO u3abpnaiTe kabena Ha cTapTepa, Taka
Yye MacnoTo Aa ce pasnpefenu B ABuraTtens, u
3aBuWiTe 3ananuTenHara ceew o6paTHo.

BG 243




5. OTcTpaHeTe cTapaTeflHO 3aMbpcsiBaHMATa, OT-
naraHusTa u npaxa ot ABuraTtens u pe6para Ha
uunuHapoBsara rnasa.

6. [loyncteTe Bb3AYLWHNA PUNTBP UNN TO CMEHeETe,
aKo € MHOro 3aMbpCeH.

7. CobxpaHsiBaiiTe enekTporeHepaTopa CUrypHO B
CyXO0 noMellieHne, HeJOCTBMHO 3a Aeua.

8. VYpenbT He TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha OTKPUTO.

9. TlMokpunTe ypepa v agBuraTtens, 3a aa rv 3aawnTtun-
Te OT Mpax, U MM CbxpaHsBanTe Ha YNCTO M CYXO
MsiCTO.

Mpu nyckaHe B ekcnnoaTtauns cnes npoabIKUTENHO

CbXpaHeHue

1. CwmeHeTe ABUraTenHOTO Macno.

2. 3apepete c npeceH 6eH3uH, Nnpean ga crtapTu-
paTte ABuraTtensi OTHOBO cref nepuoaa Ha Cbx-
paHeHue.

AKO ABWraTensT He e W3Mon3BaH noseye OT eAuH
mecel, NpOMeHUTe B Ka4ecTBOTO Ha BeH3nHa morat
[a 3aTpyQHAT cTapTMpaHeTo Ha ABuraTens wunu ga
npeaussukat apyru npobnemu. 3a ga npegoTepa-
TUTe ToBa, pa3xnabete npo6kata 3a U3TOYBaHE Ha
kapbypaTopa u ocTaBeTe 6eH3nHa Aa nateye. OTBO-
peTe n kpaHa 3a 6eH3uH, 3a fa nstede 6EH3UHBLT OT
pesepBoapa.

13. NMoaapbxka

BHumaHue!

Mpean n3BbpLIBaHE HA NOAAPbBXKKA BUHAMM U3KIHOY-
BalTe ABUraTens v ussaxpjanTte nynata Ha 3ananu-
TenHaTa cBeLy.

CmsiHa Ha macnoTo (dwr. 8)

CMeHeTe MOTOPHOTO Macro crnej nbpeute 25 yaca
paboTHM Yaca, crned ToBa Ha Bcekun 50 yaca unm Ha
BCEKM TpU MeceLa.

OcTaBeTe ABUraTenHOTO Macro fAa usteye, AokaTto

ABUraTenaT e ole Tonb.

1. OcTaBeTe gBuraTens ga sarpee.

2. N3knioyeTe gBuratens.

3. [MocTaBeTe A4oCTaTbYHO ronsM cbj NoA nNpob-
KaTa 3a M3ToYBaHe Ha MacnoTo (c), 3a aa cbbe-
peTe M3non3BaHoTo Macno.

4.  3apaun3TounTe MacnoTo, cBaneTe Kanaykata Ha
OTBOPa 3a HanMBaHe Ha Macro ¢ Macrnouamep-
BaTenHa weka (10) n npobkarta 3a n3ToyBaHe Ha
macnoTo (c).
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5. OcTaBeTe MacnoTto ga usTteue.

6. [MocTaBeTe OTHOBO M 3aTerHeTe npobkaTa 3a
M3TOYBaHe Ha MacnoTo (C) ¢ ynnbTHUTENHaTa
wanba.

7. HanenTe npenopb4yaHoTO ABUraTeNHoO Macno B
0TBOpa 3a HannBaHe Ha MacnoTo.

YkasaHue! 3aterHete gobpe kanaykata Ha oTBopa

3a HanuMBaHe Ha Macno ¢ MacrnovM3mMepBaTeHa Lieka

(10).

KonuyecTtBo 3a nbnHeHe ok. 0,6 nuTpa.

M3xBbpnante oTpaboTeHOTO Macrno CbrnacHo W3-

VUCKBaHMATA B MECTHUTE NyHKTOBe 3a cbbupaHe Ha

oTpaboteHo macno. 3abpaHeHO e M3nyckaHeTo Ha

oTpaboTeHO mMacno B noysaTa MMM CMECBaHETO My

c oTnagbuu.

MpoBepka Ha 3ananuTtenHara cBew, (Pur. 10)
M3knioyeTe ABuraTens u ro octaseTe Aa ce oxnaau.
Bnaropasymue! OnacHocT oT usrapsHe!
[MouncTBanTe NN CMeHsNTe 3ananuTenHarta ceeLly
npu Heob6xoANMOCT:

1. W3BapeTe nynata Ha 3ananutenHarta cseLlita
(f) n oTcTpaHeTe 3ambpcsaBaHeTo B o6nacTTa Ha
3ananuTenHaTa cBeLl.

2. PasBuinTe n npoBepeTe 3ananuTenHarta cBeLl.

3. TpunpoBeau, kaTo NyKHaTUHW UMK CTPYXKU, CMe-
HeTe 3ananutenHaTa cBelLl.

4. TouucTteTe enekTpoauMTe Ha 3ananuTenHarta
cBely C TeneHa yeTka.

5. TllpoBepeTe N HacTponTe pas3CTOAHNETO MeXAy
enekTpoauTe.

6. 3aBuHTeTe 3ananuTenHarta cBell U s 3aTerHeTe
C raeyeH Koy 3a 3ananuTesniHu ceeLn.

7. TMocTtaBeTe nynata Ha 3ananuTenHara ceely (f)
BbPXY 3ananutenHaTa cBelLy.

YBepeTe ce, Ye Npy CMsiHaTa Ha uMnuHaposara rnasa
B Hesl He e nmonagHarna MpbCcoTUs.

MposepeTe HanacsaHeTo Ha 3ananuTenHara ceely.
PasxnabeHaTa 3ananuTtenHa ceeLy MOXe Aa NOBpeam
ABUraTtens ypes nperpsiBaHe.

MpekaneHoTo 3aTaAraHe Moxe Aa nospeau pesbara B
uunuHapoBsara rnasa.

3a wWeTn B pesynTaT Ha ToBa NPOU3BOAUTENAT He
HOCU OTFOBOPHOCT, PUCKBT Ce Moema caMo OT noTpe-
6utens. MsnonsBaiTe camo npenopbyYyaHaTa wunu
eKBMBaNeHTHa 3ananuTenHa ceelLly.
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MoyncTBaHe Ha Bb3AyWHUA duntbp (Pur. 1 +9)

1. OTBUHTETE BMHTa Ha ApbxkaTa (7).

2. Caanerte kanaka Ha ¢puntbpa (5).

3. TouncTeTe npeaBapuTENHUS AyHanpeHeH dun-
Tbp (€) C He3ananum pa3TBopuUTEn.

BHumaHue: He nsnonssaiite 6eH3MH nnu noyncrea-

LM Pa3TBOPM C HMWCKa TOYKa Ha Bb3nnameHsiBaHe 3a

noyncTBaHe Ha Brnoxkarta Ha Bb3AywWwHus duntsup. B

pesynTaTt MoXe [a Bb3HWKHE NoXap Uu eKcnnosus.

4. WacTtuckante npeaBaputenHusa untbp, 3a Aa
oTCTpaHWTe pasTBopuTens/canyHeHaTa BoAa.

5. WannakHeTe cTapaTenHo u3aMuUTUA OUNTbPEH
efneMeHT ¢ YucTa Boaa.

6. OctaBeTe PUNTBPHUS €NEMEHT Aa U3CbXHE UNun
ro npogyxanTe.

7. TocTtaBeTe kanaka Ha GUNTbpPa n 3aTerHeTe BUH-
Ta Ha ApbXKaTa.

Ako aBuratenst paboTu B cCUNHO 3anpalueHa cpeaa,

noyncTeanTe Bb3AYWHNS DUNTBP eXeOHEBHO Unn

Ha BCceku aeceT paboTHu Yaca.

Hukora He ocTaBsiiTe asuratens ga pabotu 6es

UK ¢ NoBpeAeHa BNOXKa Ha Bb3AyLWHUS punTtbp. B

ABUraTens Moxe fa nonagHe MpbCOTUS, KOSITO Ja ro

noBpeaun CepuosHo.

3a weTn B pe3yntaT Ha TOBA NPOM3BOAUTENAT He

HOCY OTFOBOPHOCT, PUCKBT CE MOEMa camo OT noTpe-

6utens.

BaxHo yka3aHue B criyvyan Ha peMOHT:

Mpwv BpbLiaHe Ha ypeaa 3a PeMOHT 06bpHETE BHUMa-
HWe, Ye OT cbobpaxxeHns 3a CUrypHOCT ypeabT Tpsb-
Ba Aa ce uanpatu 6e3 Macrno 1 ropMBo Ha cepBu3HaTa
cTaHuus.

CepBu3Ha uHcgopmauuma

TpabBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHWTE YacTu Ha
TO31 NPOAYKT ca 06eKT Ha N3HOCBaHe nopaaun N3HOC-
BaHe UM Ha eCTEeCTBEHO U3HOCBaHe, pecr. criefHuTe
YacTu ca Heob6X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBH.
Bbp3onsHocBawm ce yacTu*: 3ananuTenHa cBeLl,
dunTbHP

*

He ca BKINYeHU 3agbmxkutenHo B obema Ha goc-
TaBkaTta!

PesepBHWTe 4acTu u akcecoapuTe ce npepnarat B
Hawmsa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.
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14. U3xBBbpnsiHe U peuuKknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHWTE MaTepuanu ca
Y (2
%@ @A é peuvknupyemu. Mons, n3xsbp-
neTe onakoBKaTa Mo NpMpoAoCH-
o6paseH HauuH.

Yka3zaHua 3a 3aKOHa 3a eNeKTPMYEeCKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNeKTPMYEeCcKO U eNeKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbPNA 3aed-
HO c 6UTOBMUTE OTNaAabLM, a TpsAGBa Aa ce
cbbupa u n3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepun n akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NOABMXHO MOHTWPaHU B cTapusa ypep, Tpsibsa fa
6baaT n3BageHv npean npegasaHe 6e3 aa ce pas-
pylwaBat! TAXHOTO N3XBBLPISHE € PErNamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6atepuuTe N akymynaTtopuTe.

» CobcTBEHULUMTE, pecn. Non3BaTtenuTe Ha enekTpu-

4YecKo U eNleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-

AbIKEHWU Aa v BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaitHnaT notpebuten e oTroBopeH 3a M3TpuBa-
HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha Korena o3Ha-
YaBa, 4ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-
TpOHHOTO obopyABaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT
3aefHo ¢ GUToBMTE OTNAAbLUM.

+ EnekTpuuyeckoto ¥ enekTpoHHOTO o6GopyaBaHe
MoXe Aa ce npeAaBa 6e3nnaTHo Ha cnegHuTe Mec-
Ta:

- MybnunyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHn 3a npogax6a Ha enekTPOHHU ypeamn
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM ypea C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTEnNs, unu aa
' npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbIHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenu u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LieHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KINEHTU.
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* AKO HOBMAT eNeKTpUYeCcKkn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
V3BOAMUTENS Ha YaCTHO [OMakMHCTBO, TOW MoXxe
Aa opraHusupa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus
enekTpuyeckn ypen npu NOWUCKBaHe OT KpanHus
notpebuten. 3a LenTta ce cBbpXeTe C OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEHTW Ha MPOM3BOAUTENS.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npoaasat B EBponelickus cbio3 1 ca
npeameT Ha esponenckata [upektua 2012/19/
EC. B cTpaHu n3ebH EBponeiickusi cbo3 morat ga
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPIS-
He Ha oTnaabLUWTe OT eNeKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyaBaHe.

MoxeTe na ce MHgpopmupaTe OTHOCHO Bb3MOX-
HOCTUTEe 3a U3IXBBPJIAHE Ha u3nesnu oT ynorpeGa
ypeaou ot BawuTte 06WMUHCKN nu rpagckum BnacTtu.

FopuBa n macna

» [peawv ga n3xBbpPRUTE ypeaa, pe3epBoapsbT 3a ro-
pUBO U pe3epBoOapbT 3a ABMraTeniHo Macno Tpsbea
na 6baat nanpasHexu!

» [opvBOTO M ABUraTENHOTO Macno He 6uBa aa ce n3-
XBBPNAT 3ae4HO0 ¢ GUTOBUTE OTNAAbLM UK B KaHa-
nusauunaTa, a TpsibBa Aa ce cboMpaTt U U3XBBLPNAT
pasgenHo!

+ [pa3HuTe pe3epBoapu 3a Macrno u ropuso Tpsibea
[a ce U3XBBbPMAT MO eKONOrMYEH HaumH.
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15. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MawwvHaTa Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HensnpaBHocT Bb3MoxHa npuymHa OTcTpaHsaBaHe
B pesepBoapa HAMa ropuso. [osapepere.
KpaHbT 3a ropuBo e 3aTBOpEH. OTBOpeTe KpaHa 3a ropueo.
3ambpceH Bb3ayLleH puntbp. MouncTeTe Bb3AYLWHMA DUNTBLP.
MpekbcBaybLT 3a ABUraTens e B MocTaBeTe nNpekbCcBava 3a ABuraTens e B
nonoxenue ,OFF* (,3KI."). nonoxenwne ,ON“ (,BKI.").
[lBuraTensiT He Moxe aa BbxeHuaT ctaptep e gedekTeH. PeMoHTuMpariTe BbXeHus cTapTep.
craptvpa. Hsama pgsuratenHo macno. [oneiTe ABUratenHo macrno.
3ambpceHa 3ananuTenHa ceeLy,. MouyncTeTe 3ananuTenHaTa ceell.

HuBOTO Ha ABUraTenHoTO Macrno e

[onente aBuratenHo macno.
TBbPAE HUCKO.

MpeBkntoyBaTenaT 3a BkNoyBaHe/
n3knoyBaHe 3a paboTa Ha aBuratens e | 3aganTe npasunHaTa nosuuums.
HenpaBUITHO HACTPOEH.

MounctBaHe/CMsiHa Ha 3ananuTenHara

3ambpceHa 3ananutenHa caely,.
cBelLl.

Bb3ayLlWwHUSAT huntbp € CUnHo
Ay ® P Mouncrete/CmeHeTe Bb3AYLWHNA DUNTBP.

3aMbpCEH.
[suratenst pabotn

3ambpceHo/OcTapsino ropuso. M3ToyeTe 1 cMeHeTe ropuBoTo.
LYMHO/HepaBHOMEPHO.

MocTtaeeTe Apocena B NONoXxeHue MocTtaeeTe Apocena B nonoxexHve ,RUN

,CHOKE" (,KAPBYPATOP*). (,PABOTA").

HenpaBwnHo ropveo — An3en BMeCTo M3ToueTe roprMBOTO M HambIHETE C

BEH3VH. NpaBUITHOTO FOPUBO.
Hsama enektpuyecku MoBpena B reHepaTopa 3a NPOMeHNMB | YBeJoOMeTe NpeacTaBUTENCTBOTO, KOSITO
naxon. TOK. OTroBapsi 3a rapaHLMOHHOTO 06CnyxXBaHe.

3aTBOpeTe KpaHa 3a ropuBo U U34akanTe,

[OeuratensTt He Mmoxe Aa | JedekTeH kabena 3a U3kno4YBaHe Ha [oKaTo ABUraTenNsT ce U3KIoun,
ce W3KIIoYN. 3anarnBaHeTo. cnep koeTto ce obafeTe B oTaena 3a

OGCJ'Iy)KBaHe Ha KINnMeHTuTe.
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E¢nynon Twv cupBOoAwvV TTAVW OTNn CUCKEUR

H xprion cupBoAwv oTo TTapdV eyxeIPidIO £XEl OKOTTO va ETTICTACEI TNV TIPOCOXK 0AG O€ EVOEXO-
pevoug kivduvoug. Ta cUuBoAa ac@aleiag kal ol €ENyAOEIG TTOU Ta ouvodeUouv TIPETTEl va KaTa-
voouUvTal TAApwG. O1 TTpoeIdoTToINCEIG auTéG KaB’ eauTég dev atToooBoUv Toug KIvOUVOUG Kal dev
UTTOKABIoTOUV TN AYN CWOTWV PETPWY TTPOANWNG aTUXNHATWV.

(1]

AlaBdoTe 10 eyxeIpidio xprong. Mpiv XpnoIUOTIOIACETE TN CUOKEUT,
QAVOTPEXETE TTAVTA OTNV AVTIOTOIXN EVOTNTA OTO £yXEIPiDIO XPAONG.

" AN

InuavTiké. Kautd e€aptipaTta. Alatnpeite ammdoTacn ao@aAeiag.

ZNUavTIKG. ZBAVETE TOV KIVNTAPA TIPIV TOV aVEQODIACOUS UE KAUTIHO.
Mnv ave@odiddeTe TN CUCKEUR £VW €ival o€ AgIToupyia.

X
XA

ZnuavTiké. Ta kauoaépia eival TOGIKA, ETTOPEVWG PNV £XETE TOV KIVATHAPA
o€ AeiToupyia o€ pun agPICOPEVOUG XWPOUG.

®0

Dopdrte TpooTacia akong. PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

MpoeidoTroinon yia NAeKTPIKA TadoN

m T

MpooéxeTe TTOAU KATA TOUG XEIPIOPOUG PE KAUOIPA KAl AITTAVTIKA!

;-

A@aipéoTe TO KAAWDIO YTTOUdi TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE TIG EPYATIES
ouvTApNoNG, kai diaBaaTe TAAPWG OAEG TIG 0dNYiEG.

=

Mn ekBETeTE TN CUOKEUR € Bpoxn.

/N

KaTté Tnv ekkivnon Tou KIvnTApa TTapayovTal oTverpeg. AuTtoi yropoulv
va TTPOoKAAéooUV avAQAEEn KaUOINwWY agpiwv TTou BpiokovTal 0To XWPO.

ATmrayopeUovTal auoTnPd ol YUPVEG PAOYEG Kal TO KATTVIOPA KOVTA OTn
ouokeun)!

A MPOZOXH!

2TIG TTapoUoEeg 0dNYieg XEIPIOUOU €XOUUE TOTTOBETAOEI Ta €§AG TUMBOAA
oTa onuEia TToU apopoUlV TNV AoPAAEId oag

To Tpoidv cuppopPwveETal PE TIG I0XUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

q3
A

AA

To TTPOI6V GUPPOPPWVETAI HE TIG I0XUOUTEG OEPPIKEG 0dNYiEg.
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1. Eicaywyn
KaTooKeuaoTAG:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

AZ16TIpE TTEAGTN
0ag euXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEQ 0OG OUOKEUT Kal
va £XETE KAAG atmroTeAéopaTa KaTd Tn XpAon Tne.

Ymwodeign:

O KaTOOKEUOOTAG QUTAG TNG GUOKEUNG Ogv euBuveTal

oUppwva pe Tov IoxUovTa vopo Trepi euBuvng Tpoi-

OvTwv yia {nui€g, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTTé auTh Tn CUOKEUN OTIG €§AG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAEWn Twv odnyIWV XEIpIoPoU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* €yKATAOTOON KAl AVTIKATACTAGN N YVACIWY aVTaA-
AOKTIKWV

* un evdedelypévn xpnon

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWng Twv NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAO TO KEIPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
auou.

AuTég 01 00nyieg XeIpIOPOU €XOuv OKOTTO va 0ag dIEu-
KOAUVOUV VO YVWPITETE TN CUOKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va epyAdeTTE UE TN CUOKEUN PE QOPAAEIQ, Ow-
OT@ Kal OIKOVOUIKA Kal yia va aTToQeUyeTE KIVOUVOUG,
va €€oIKOVOEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeiIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kai Tn didpkeia {wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg acPaAeiag aTig TTapou-
oeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETTel va AauBaveTe oTTwodA-
TTOTE UTTOWN 0ag TIG dIaTAEIG TToU 1I0KUOUV OTN XWPa
0ag yIa TN AEITOUPYia TNG CUOKEURG.

DUAGETE TIG 0BNYiEg XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
O TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypagia, KOvTd
oTn ouokeur). KaBe £vag atrd To TTpoowTTIKG XEIPIOHOU
TpETTel va TIG dlaBdadel kal va TIG TNPEi pe eMIPEAEIT
TIPIV a1ré TNV avaAnyn TNG Epyaaciag.

2Tn OUOKEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToud
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
YyVwpigouv Toug KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTal JE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUOEG 0dNYieg XeIPITHOU Kal TIG €101KEG dIaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. MNMeprypagn Tng ouokeung (Eik. 1 - 2)

Katraki peCepBoudp
‘Evdeign otadbung pedepPfoudp
Took
ZTpO@Iyya dIaKOTIAG Beviivng
Ké&Auppa @iAtpou
EKKIVNTAG pE oxoIVi
Bida pe AaBn
AaBnA yetagopdg
AlakdTITNG £vepyoTTOiNONG/ OTTEVEPYOTTOINGNG
. NMwpa 1pooBnkng Aadiol pe paBdo £vdeigng
oT1a0uNng
11. Mpiga - 230V (2x)
12. Bida yeiwong
13. AiakéTITNG ATTOPOVWONG
14. MéApata oTAPIENG
15. Tpoxoi peTapopdag
16. Egatpion
17. Kivntipag
18. PelepBoudp
19. Zaoi

SoP®NO RN

o

3. MapadoTéo uAikd

A. AaBn peTagpopdg

B. Tpoxoi yetagpopdg

C. Agovag Tpoxol @10x97mm + podéAa cuvapuoyng
(2x)

D. EAatnpiwThA mepodvn (2x)

E. Bida egaywvikng ke@aAfg M8x45mm + magiuadi
M8 (3x)

F. Bida efaywvikig kepaAng M8x40mm + Tagipddi

M8 (2x)
. TevvATpIa
H. NéApata otAPIGNG (2x)

@
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI POVO
OTTwg TTpoBAETTeTal. K&Be Trepaitépw xpron Tépav
QAuTAG Bewpeital un TPoRAETTONEVN.

Mo {npIEg A TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBATTOTE EiBOUG TTPO-
KOAOUPEVEG aTTO aUTH T XPron, Tnv eubivn @éper o
XPNOTNG/XEIPIOTAG KAl OX1 O KATAOOKEUAOTAG.
2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVAPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeIToupyiag Tou uTTdp)ouVv aTig Odnyieg xeipiopou.

Ta dTopa T OTToia XEIPifovTal KAl ouvVTNPOUV TO Wn-
xavnua TTPETTEl va gival GOIKEIWPEVA UE AUTO KAl va
£€xouv 010ax0ei OXETIKG PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOUuG.

Mépav autoU, TTpéTrel va TnpoUlvTal HE ammoAuTn aKkpi-
Bela o1 10KUOVTEG KavoVvIopoi TIPOANWNG aTUXNHATWV.
Mpétel va TnpoUvTal Kal o1 AoITToi Kavoveg OTOUG TO-
UEIG TNG 1ATPIKAG EPYACiag Kal TNG TEXVIKAG QOPAAEI-
ag. O1 TPOTTOTTOINCEIG OTO PNYXAvVNa aTToKAgioUV KABE
€UBUVN TOU KATOOKEUOOTH YIQ 60€G {NUIEG TIPOKUYOUV
atd aUTEG.

AuTA n povada TapaywyAg pelpatog PTTopEi va
TPOQOJOTE e peUPA AAPTITAPES TTUPAKTWOEWY, OU-
oKeuég Béppavong, dpdTrava, avtAieg vepoU KATT. Mnv
uTTEPREiTE TO OPI0 POPTIOU TTOU TIPORAETTETAI YIQ TN
povada Tapaywyng peUpaTog.

H povdada mapaywyng pelpaTtog dev eMTPETTETAI VA
XpnoigotroinBei yia Tnv T1po®odoaia CUGKEUWY TTOU
£€XOUV yEYAAN KaTavaAwon pelpaTog.

H povada mapaywyng pelpartog dev PTropei va xpn-
oipoTroIinBei yia ouokeuég akpiBeiag, 6TTwG yia Ta-
pAdelypa UTTOAOYIOTEG. AUTEG O CUOKEUEG aKpIREiag
pTTOopOoUV UTTG OPICPEVEG OUVORKEG va uTTooTOUV {nuId
atd TapauopPwaon Adyw Tou peydAou eUpoug Tn ouv-
dean Aoyw Tou peydAou e0poug TNG TTAPOXNG I0XU0G
NG Movadag TTapaywyng pevpaTog. Mn ouvdéoeTe Tn
povada Tapaywyng pEUPATOG OTNV NAEKTPIKA EyKa-
TAoTOON £VOG KTIpioU.

+ XpnoigoTrolgiTe TN yevvATpIa pévo av BpiokeTal o€
TEXVIKG Ayoyn KaTdoTaon Kol CUJQWVA JE TNV EV-
dedelypévn Xpron Tou, uE ouveidnan Twv KIVOUvwy
KOl TNG a0@AAEIOG Kal TNPWVTAG TIG 0dnyieg XpAong!

+ 1d101TéPWG, TTPETTEI VO aTTOKABI0TATE dueca BAGRES
(A va avaBéTeTe TNV Guean amokatdaTacn BAaBwv)
TTOU PHTTopoUV va ETTNPEACTOUV TNV ag@dAeial

+ [lpémer va TnpolvTal Ol KAVOVIOUOi ao@aAgiag,
£pyaciaog kKal ouvTApnong Tou €xel kabopioel o
KOTOOKEUOOTAG, KABWG Kal 01 dIAGTACEIG TTOU AVa-
@épovTtal oTa Texvika dedopéva.

* [pétel va TnpolvTal ol GXETIKEG dIaTAgEIS TTPOAN-
wng atuxnUAaTwy, KaBwg Kai ol AoITroi, YEVIKG ava-
YVWPIOPEVOI TEXVIKOI KaVOVEG aopaAeiag

* H xpnon, n cuvTApnaon Kal n €IOKEUN TNG YEVVN-
TPIOG EMITPETTETAI HOVO O€ ATOPA TTOU BIaBETOUV TV
avahoyn e§oikeiwan Kal £X0UV eVNUEPWOET OXETIKA
ue Toug KIvduvoug. Ol € 1I8iwv TPOTTOTIOINTEIG OTO
UNXavnua atrokAgiouv TNV eUBUVN TOU KOTOOKEUO-
TN yIa 60€G {NUIEG TTPOKUWOUV OTTO QUTEG.

* H yevvATpia emTpETETAI VA XPNOIYOTIOIEiTAI HOVO
Y10 EPYQATIEG VIO TIG OTTOIEG €XEI KATAOKEUOOTET Kal
TTEPIYPAPOVTAI OTIG 0dNYieg XEIPIOPOU.

* H yevvATpia emTpEéTMETAI VA XPNOIYOTIOIEiTAI HOVO
ye yvAola afeooudp Kal e YVAOIA epyaleia Tou
KOTOOKEUOOTH.

* Ka0Be dAAn xprion Bewpeital wg pun TpoBAeTTduEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOKUTITOUV aTTé AuTH TN Xprion dev
€UBUVETAI O KATAOKEUAOTAG. TOV OXETIKO KivOuvo
avaAapBAaver aTToKAEIGTIKA O XPAOTNG.

MapakaAoUpe va £XeTe UTTOYN 0AG OTI Ol CUCKEUEG PAG
KOAVOVIKA OeV €XOUV OXEDIOTTEI IO EPTTOPIKN, BIOTEXVI-
KA 1 Blopnxavikn xpron. Aev avaAapBavoupe kapia
€ublvn av n OUOKEUN XPNOIMOTIOINBEl OE EUTTOPIKEG,
BroTexVIKEG ) BlOUNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWG KAl OE
TTAPOMOIEG BPACTNPIOTNTEG.

5. Ymodeileig aopaleiog

AUTA N CUOKEUR GUUPOPQPWVETAI PE TOUG TIPOBAETTOME-

VOUG KOVOVIGUOUG OOQAAEIONG IO NAEKTPIKEG UNXAVES

* AlaBdoTe TPOOEKTIKA KAl TTARPWG TIG 08NYieg XpN-
ong, TTpIv Bé0eTe a€ AsiToupyia TN YEVVATPIA.

* H akatdAAnAn xpAion PTropei va £xel cav GUVETTEIQ
owWHATIKEG BAGBEG avOpWTTWYV KAl UAIKEG {npIEG. Ta
dTopa TTou dev gival EEO0IKEIWPEVA PE AUTEG TIG 0ON-
Yieg OV ETMITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIOUV TN GUOKEUR.
DUAGETE TTPOOEKTIKA TIG 0BNYiEg XPARONG.

« Aev emMTPETIETAI N XPON TNG CUCKEUNG aTTd TTaIdId
Kal VEQPG GToua.

o Ye TEPITITWON PN €vOedelyuévng XpAong Kabwg
KOl O€ TTEPITITWAON TPOTIOTIOINCEWY OTO punxavnua,
0 KaTaokeuaoTng Oev avaAauBaver kapia eubuvn.

+ Emiong AapBdvete utrdyn Kai TIg UTTODEIEEIG aoPa-
Aeiag, TIG 0dnyieg ouvapuoAdynaong Kal XEIpIGuoU
Kal ETTITTAEOV TOUG YEVIKG 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG
TPOANYNG aTuXNUAETWYV.
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InUAvTIKA UTT6dEIgn:

BeBaiwBeite 611 Ta GTOpa TTOU €PYAOVTAl HE QUTA TN
ouoKeun éxouv dladaoel oXoAaaTIKA Kal €X0UV KaTA-
VOROEl auTéG TIG 0dnyieg Xpong TpIv Tn AsiToupyia.
MoTé pn XPNOIUOTIOIEITE QUTH TN OUOKEUR Péoa O€
KTipia | o€ TepIBAAAov Xwpig emapkn agpiopd. Ta
Kaugaépla TePIEXOUV povogeidio Tou dvBpaka, éva
doopo kal dnAnTnpIwdeg agpio.

Mpoaooxn!

H yevvATpia Tapouciddel dIakupavaelg Taong aTré Tig

oTT0iEG HTTOPOUV EVOEXOPEVWG VO UTTOOTOUV BAGRN o1

€€AG OUOKEUEG:

* OUOKEUEG TNAEGPAONG, CUOKEUEG AXOU/BivTEO,

* TIPOIOVTA | OUOKEUEG ME NAEKTPOVIKO oUCTnuaA
eAEyxou

Ymodeigelg aocpaAeiag

AlaBaoTE AUTEG TIG 0BNYieG TIPOOEKTIKA - ECoIKEIWOEI-

TE JE QUTA TN oUOKeUn. AGBETE UTTOWN OOG TIG UTTODEI-

geIg xpriong Tmou 10XU0UV yia TN CUCKEUN AUTH, TOUg

TTEPIOPIOPOUG Kal TOug TTIBavoug KivoUvoug.

* H ouokeun emTpémeTal va ToroBeTEITAl TTAVW OF
éva 01aBepo6 uTTORabpO oTAPIENG.

* To @optio dev emTpémmeTal va utrepPei TNV 10X0
TTOU ava@épeTal TAvw oTnV Tvakida TUTTOU Tng
YEVVATPIOG. H uTTEp@OpTWON ETIPEPEI NMIEG OTN
OUOKeUn ) peiwan TG didpkelag (wng TnG.

o Agv emTPETTETAI N AEITOUPYIQ TOU KIVNTAPO YE UTTEP-
BoAIk6 apiBud oTpowv. H AgiToupyia Tou KivnTrApa
ue uTTEPBOAIKS apIBUO OTPOPUWV augdvel Tov Kivdu-
VO TPOQUNATIOPOU. Agv ETTITPETTETAI VA TPOTTOTTOINBET
Kavéva e§dpTnua 1o oTToio €TTNPEAdel Tov apiBuod
OTPOPWYV pUBUIONG.

* Mpiv amd epyaocieg puBUIONG OTN YEVVATPIA I} OTOV
KIVNTAPQ, OTTWOOATIOTE APAIPEITE TO UTTOUSi A TO KO-
AWdI0 ptToUudi, yia TNV aTTo@uyR aB€ANTNG EKKivNONG.

e Agv eMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIOUVTAI OUOKEUEG
pe €€apTAPATA TTOU €ival EAATTWHATIKA 1 AgiTTOUV
N Xwpig TPooTaTEUTIKO TTEPIBANUA A KEAUppQ.
MANnpo@opieg OXETIKA PE AVTAAAOKTIKG WTTOPEITE
va Bpeite 0TO TOTIKO 0OG KEVIPO €§UTTNPETNONG
TEAATWV.

* Mn xpnolyoTrolEiTe ) ATTOONKEVUETE TN GUOKEUN O€
TePIBAAAOV pe vepO i uypaadia f o€ TTOAU aywyi-
MEG ETIPAVEIEG OTTWG PE PETAAAIKEG ETTIKAAUWEIG )
atodAiveg kaTtaokeuég. Katd tn Aeitoupyia Tng ou-
OKEUNG UTTG TIG OUVONKEG TTOU TTpoava@épBnkay,
OTTWOdATTOTE QOPATE AACTIXEVIQ YAVTIA KOl PTTO-
TEG KAl XPNOIPOTIOIEITE Evav OIOKOTITN KUKAWUATOG
yeiwong.

« Alatnpeite TN yevvATpia KaBapr kal eAeUBepn aTrod
AGd1, akaBapaieg kal AAAeG EEveG OUTiEG.

e Alao@aAileTe OTI TO KAAWDIO ETTEKTAONG, TO KOAW-
810 pelpartog, Kal 6Aa Ta NAEKTPIKG €apTApATA
BpiokovTal og dyoyn katdaTacn. MoTé un xpnai-
UOTTOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG PE KAAWDIO TTOU
€xouv utrooTei {nuId A BAGRN.

« Tia Tnv amo@uyn eyKaupdTwy, unv ayyigeTe TNV €84~
THION Kal GAAQ €PN TOU KIVATHPA A TNG YEVVATPIAG
Ta oTroia BeppaivovTal Katd Tn AsiToupyia.

¢ Mn OuVvO£ETE TN CUOKEUN O€ OIKIAKEG TTPICEG.

* Mn ouvdéeTe TN OUOKEUR 0€ AAAEG TTNYEG PEUPATOG.

H yevvATpIa TTOTE SEV TPETTEI VO AEITOUPYAOEI UTTO

TIG £§1G OUVONKEG:

* 0g TTEPITITWON TPOTTOTTOINGNG Tou aplBuol oTpo-
WV KIVvNTAPa

* O€ TTEPITITWON PEIWONG TNG NAEKTPIKAG I0XUOG

* Ot TTEPITTTWON EPPAvVIONG TTPORANUATWY avAPAEEng

* O€ TEPITITWAON TTAPAYWYAG OTTIVOpWV

* 0€ TEPITTTWAN UTTEPBOAIKWV KPASATHWV

* O€ TEPITTTWON ePPAvIong PAGYag A KaTTvou

* 0€ KAEIOTOUG XWPOUG

+ o€ Bpoxn N Kakokaipia

* 0€ KAEIOTA TUAMATA XWPWV

* 0g Bpoxn f kakokalpia

* 0€ TIEPITTTWON UTTEPBEPPAVONG O OUVOEDEPEVEG
OUOKEUEG

e O€ TEPITITWAN CNUIWV CTIG TTPICES

EAéyxete TO 0UOTNPA KAUCIYMOU TAKTIKA yia onueia

Slappong Kkal ixvn @Oopdag 6TTwG aywyoi ue @Bopég

Aoyw TPIBAG | TTOPWIEIG CWANVEG, OPIYKTAPEG OW-

Avwy TToU gival Aaokapiopévol i AgiTTouv Kal ¢npIEg

oT0 pedepPBoudp  oTo KaTTaKI peepBoudp. Mpiv amod

TN A&ITOoUpyia TTPETTEI VO €XOUV ATTOKATACOTABEI OAa Ta

TPoBAApaTA.

H yevvATpIa EMTPETETAI VA XPNOIYOTIOIEITAI, OU-

VTNPEITAI KAl avePoSIddeTal JE KAUOIMO MOVO UTTO

TIG £§G OUVONKEG:

¢ €TAPKAG agpIopdG. ATTogelyeTe TTEPIBAAAOVTO OTA
oTToia PTTOPEl va cuoowpeuToUV avabupidaoelg,
OTTwg T.X. Td@pol, KeAGpIia, opUydaTa Kal OEVTi-
veg. AapBavete urdyn oag Ta pelPaTa aEPa Kail Tn
Beppokpacia. H Beppokpaacia mepIBaAAovTog dev
TpéTel va utrepBaivel Toug 40 °C.
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+ Katd 1n Aeitoupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG, ATTO-
HOKPUVETE T ETTIKIVOUVO KAQUCAEPIA PNE OWARVEG.
Ta Kauoaépia ToU KIVNTAPO TTEPIEXOUV POVOEEIDIO
Tou dvBpaka, TTou gival éva TogIKO aAAG doopo Kal
AXPWHO AEPIO TO OTTOIO O€ TTEPITITWON EI0TIVOAG
TpokaAei Bapiég BAGBEG oTNV uyeia KAl akdpa Kai
Bavaro.

* Ave@odiadete Tn yevvATPIAO PE KAUOIMO POVO ME
ETTOPKA QWTIOPO. ATTOQeUYETE va XuBei kauaipo.
Moté punv avepodidoeTe TN YEVVATPIA PE KAUOIUO
Kata Tn AeiToupyia TnG. AQAVETE TOV KIVATAPA va
KPUWOEI YIa TTEPITTOU BUO AETTTA TTPIV TOV AVEQODI-
aouo Pe Kauolpo.

* Mnv TTpaypaToTToIEiTE TOV AVEQODIAOUO KAUTiMOU
KOVTA O€ YUPVH @AGYa, AuxVieg eEAEyXOU A NAEKTPI-
KEG OUOKEUEG TTOU TTAPAYOUV OTTIVONPEG OTTWG NAe-
KTPIKA €PYOAEia, OUOKEUEG NAEKTPOOUYKOAANGNG
Kal ynxavég Asiavong.

+ EAéyxeTe TOUG OIYOOTAPEG Kal Ta QIATpa agpa yia
ayoyn katdoTacn. AuTd Ta £{apTAPATA OE TTEPI-
TTwon TPORANPATWY avAPAEENG xpNOIPEUOUV WG
TpooTacia amd eAdya.

* Mnv kaTvifeTe KOVTAG OTn yevvATpia. Mn @opdTte
@apdIG polxa, KOOPAUATA ] TTAPOUOIA AVTIKEIPEVA,
TTou Ba yTTopoucav va maoTolv amd 1o cUoTNUA
ekkivnong | amd GAAa TTEPIOTPEPOPEVA YEPN TOU
unxavrparog.

H yevvATpIa €x€l KATOOKEUAOTEI CUPPWVA PE TIG TE-
AeuTaieg €§eAigelg TG TEXVOAOyiag Kal TOUG avayvw-
pIoPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg ac@aleiag. Kata tnv
epyaagia evdéxeTal TTapoAa autd va TTapouciaaTouv
HEUOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOL.

Mapd& 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOouv An@pBEi evoé-
XETAI TTEPAV QUTWYV VA UTTAPEOUV N TTPOPAVEIG UTTO-
AeITTOpEVOI KivOuvol.

* O1 umroAermmépevol Kivduvol uropoulv va eAaxIoTo-
TroinBouv étav TnpouvTal ol «YTodeitels aogpa-
Agiag» ka1 n «Evdedelypévn xpAon», KaBwg Kal ol
00nyieg xeipiopou otnv OAGTNTA TOUG.

Kivduvol kal yétpa mpooTaciag Kauoaépia:
Eiomvon Twv Kavoagpiwv
XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN HOVO OE AVOIKTO XWPO

HAekTpotAngia:
Emagn pe Tov ouvdeopo ptroudi Mnv ayyigeTe Tov oUv-
Seopo ptroudi 6Tav gival og AeiIToupyia o KIvnTrAPag.

Eykauparta:
Etraen pe TNV e§aTUIoN AQAVETE TN CUCKEUNA VA KPUWOEI

Nupkayid-Exkpnén:

H Bevgivn amoTteAei kivduvo TTupkayidg Katda tov ave-
@odI00uO6 KAUTiPOU KAl TNV Epyadia aTrayopeleTal TO
KATvVIoUa

A TIPOEIAOMOIHZH! AuTo TO NAEKTPIKO epyaleio TTa-
payel éva nAekTpouayvnTikd Tedio Katd Tn Aeitoupyia
TOU. AUTO TO TTEDIO UTTG OPICUEVEG TTEPIOTATEIG PTTOPET
va £TTNPedael Evepyd i TTABNTIKG 1ATPIKG EPPUTEUPATA.
MNa va peiwoete Tov Kivduvo coBapwv f Bavarngoé-
PWV TPAUUATIOPWY, CUVIGTOUPE GE ATOPA WE 1aTPIKA
eu@uUTELPATA va oupBouAelovTal To yIaTPd TOUG Kal
TOV KATAOKEUAOTH) TOU IATPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV TO

XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

PUBuion tdong

AVR (autépatn
pUBuIoN TaONG)

BaBuo6g mpooTaciag 1P23M
Zuvexng 10x0g P, (S1) 2500 W
Meéy. 1ox0g P, (S2 5 Aetrtd) 2800 W
OvopaaTikn Tédon wa_ 2x230V~
OvouaaTiké pedpa l,,, 1A
Zuxvotnta FOWV 50 Hz

4xpovog, 1 KUAiv-

TUTTOG KIVNTAPA ) dpou

AEPOYUKTOG
KuBiopég 212 cm?
Ap1Bp6G aTPOPWV KIVNTHPA 3000 min
Méy. 1ox0g (KivnTApQ) 4,3 kW
Kauoipo apdéAuBon Bevdivn
XwpnTikéTnTa pefepBoudp 151

ZUVIOTWHPEVOG TUTTOG Aadiou
KIvnTApQ

10W30/ 15W40

MoodTnTa Aadiou (TTep.)

0,61

KatavédAwaon og 2/3 Tou
@opTiou

1,05 1/h

Exmoptm CO,

933,51 g/kWh

Bdpog 447 kg
Katnyopia 1ox00g G1
ZUVTEAEDTAG 1I0XUOG OUVP 1
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KA&on moiétntag A

Méy. Beppokpaaia 40°C

Méy. upbdueTpo eyKaTaoTa-
ong (amé Tnv em@daveia TG
6aAaocoag)

1000 m

ZUoTnua ekkivnong EkKIVvNTAG pE oxoIvi

F7RTC/F6RTC

Mrtroudi

Me TnVv €mQUAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

Tpomog Asitoupyiag S1 (cuvexing AeiToupyia)
To unxdavnua utropei va Aeitoupyei péviga pe Tn ava-
@epopevn 10X0.

Tpomog Asitoupyiag S2 (cUvTopn AeiToupyia)

To unxavnua Ptropei va AeIToupynoel yia Aiyo pe Tn
HEYIOTN 10XU. KaTomiv TO pnxdvnua mpéETel va TTapa-
JEiVEl aKIVNTOTTOINUEVO YIa éva XPOVIKO S1daTnua, yia
va un BepuavOei aveTTiTpeTTA.

O6pufog

A Mpoeidotoinon: O 86pufog pTropei va £xel coBapég
EMTITWOEIG OTNV Uyeia gag. Av o B6puBog Tou pnxa-
vApaTog utrepPaivel Ta 85 dB, popdTte KatdAANAn TTpo-
oTagia akong.

XapakTnpioTikEG TIHEG BopUBou

Z1a0pn NXnTIKAG 1I0X00G L, 94,15 dB
ZTaOuNn NXNTIKAG TTieang LpA 74,15 dB
ABeBaidotnTa K 1,56dB

walpA

7. Ammoouokeuaoia

* AvoigTe TN CUOKEUOATIO Kal aQAIPECTE TTPOCEKTIKA
Tn OUOKEUNR.

* AmopoKpUVETE T UAIKG OUOKeuaoiag Kabwg Kal
TIG AOQAAEIEG OUOKEUATIAG Kal HETAPOPAS (EQO-
GOV UTTAPYOUV).

+ EAéygTe €dv gival TTARpEG To TTapadoTéo UAIKO.

* EAéy&Te Tn ouokeun kal Ta agegoudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATA TN METAPOPA.

+ ®uAd&gTe TN ouokeuaoia katd To duvaTé PEXPI TN
Afign Tng eyyunong.

A KINAYNOZ

H ouokeun kal Ta UAIk@ cuokeuaaoiag dev gival TTaidi-
K& Traiyvidial Ta Taidid dev eTTITPETTETAI VA TTAI{OUV PE
TAQOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES Kal PIKPG €EapTrApa-
Ta! Ymdapxer kivduvog KaTdmoaong kal ag@uéiag!

8. Tomo6érnon / Mpiv amwd 1n Béon o€
AgiToupyia

A NPOZOXH!

Mpiv amé 1n Béon o€ AeiToupyia, ouvapuoAOyNOTE
oTTwodATTOTE TTARPWG TN cuokeur! To pnxavnua dev
TTapadideTal TANPWG cuvapuoAoynuévo.

EykatdoTaon Twv TpoXwv petagpopdg (Eik. 3)

1. QO6norte Tov 0dnYy6 eyKAPOIag KOTTAG (a) péoa oTnv
TpoBAeTrédpeVN OTTA.

2. MepdoTe Tov Ggova Tpoxou (C) péoa amod Tov
TPOX6 (15).

3. Twpa meEPEaTE TN POSEAQ GUVAPUOYAG TTAVW OTOV
a&ova Tpoxou (C) kal repdaTe Tov dgova Tpoxou
(C) padi pe Tov TpoX6 (15) oTOV 03NY6 (a).

4. AocgalioTe kGBe G§ova TpoxoU PE pia EAATNPIWTA
mepovn (D).

Eykardotaon Twv weApdtrwy otAping (Eik. 4)

1. EykataoTioTte Ta méApata otipigng (14) otnv
KATW EYKAPOIa OOKO TOU TTAAICIOU. ZTEPEWOTE TA
méAPaTa oTAPIENG pE pia Bida kal éva TTagiuadl
(F) oTo kaBéva.

Eykardotaon tng AaBng peragopdg (Eik. 5 + 6)

1. ZrepewaTe TV uTrodoxn AaBng (b) pe Tig Bideg kal
Ta magipddia (E) oto emavw oaoi (19)

2. Katémv guBuypappiote TN Aafr peta@opdg (8)
péoa otnv utrodoxn Aapng (b) kal oTEPEWTTE TN
pe pia Bida kai éva magipadi (E).

Mpoooxn! Mn o@iete TOAU o@ixTd Tn Bida (E) yia

™ AaBn (8), n AaBn (8) TpéTrel va pTTopEi va KiveiTal

eAeUBepQ.

Npocooxn! Mpiv TNV TpWTN XPAoN TTPooBEéoTe AGDI.
Mpiv aré k&Be xpran eAéyxete TN oTAOUN Aadiou pe
QATTEVEPYOTTOINUEVO KIVNTAPA Kal TO pnxdvnua mavw
o€ pia opIdovTia eTTi@aveia. XpnoIYoTToleiTe éva AddI
TETPAXPOVWY KIVATAPWY TNG KAAUTEPNG TTOIOTNTAG 1
€va 100dUvapo avaioyng moiotnTag Addi HD.

‘EAeyxog TnG oTaOuNG Aadiou

A@aipéaTe To TTWPA TTPOaBAKNG Aadiol pe papdo Ev-
Se1gng oTaduNng (10) kal okouTrioTe TN PARd0o €vdeIEng
a1a0ung. EAéyETe TN 0TAOPN Aadiou eiodyovTag Tn pd-
Boo €vdeiEng oTdBUNG GTO OTOHIO TTARPWAONG, XWPIG
va BISWoeTe To TTWHA. Av n oTdBun Aadiou eivail TToAU
XAUNAR, CUPTTANPWOTE PJE TO CUVIOTWHEVO AGDI WG TO
KATw XeiAog Tou oTopiou TARpwaong Aadiou.
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Z0oTnpa rpogidotroinong yia Addi

To gloTtnua TpoeIdoTroinong yia Aadi €xel oxediaoTei
WoTE va atmmo@euyovTal ¢nuiEG atmmo EAAelyn Aadlol
oTov oTpo@aAoBdaiapo. MMpiv pmopécel n otddun
AadioU yéoa aTov oTPOo@AAOBAAApO va PEIWBE KATW
aToé 1o onueio ac@aAgiag, To cUOTNPA TTPOEIBOTTOIN-
ong yia Aadi oBAvel autépata Tov KivnTApa. Av 10 GU-
oTnua mpoeidotoinang yia Aadi oBfcel Tov KivnThpa,
OUPTIANPWOTE AAdI KIVATAPA.

E@odiaopég kauoipou

Mpoeidotoinan! H Bevdivn eivar e€aipeTikG eUPAEKTN
Kal €kpnKTIKA. Katd Toug XeIpIoyoUg Tou Kauaoigou
Kivnong PTopei va utrooTeiTe eykalupata i dAAoug
Bapeig Tpaupatiopoug. Xpnoiyotroleite Bevdivn Tou-
AaxioTov 92 okTaviwv. XpnoIYOTIOIEITE HOVO PPETKO,
kaBapd kavoipo. Nepd f Tpoapigeig otn Bevdivn Trpo-
gevolv {nuIG 0TO CUCTNPA KAUGTHOU.

‘Oykog pelepBoudp: 15 Aitpa

+ TepioTe 10 peCepPBoudip HOVO Ewg TNV TTPOBAETTONE-
vn oApavon oTo @iATpo GATAG TOU KAUGIHOU.

* AapBavete oxeTIKG uttdWn TN dIACTOAN TOU Kau-
gipou.

* Ave@odiddleTe pe KaUOIO HOVO O€ KAAG agpifouevn
TEPIOXN ME ORNOTO KIVNTAPA. AV O KIVNTAPAG ATAV
AUECWG TIPIV O€ AEITOUpYia, APACTE TOV TTPWTA VA
KPUWOEL

* [oTté pnv ave@odiadete ye KAUCIPO TOV KIVNTAPA
péoa o€ KATTo10 KTipIo 6TToU oI avaBupidoelg Bevdi-
VNG Ymopoulv va ¢Bdaoouv o€ PAGyeG  OTTIVONPEG.

* Mnv kaTtvigeTe KaTd TOV AVEQODIAOUO KAUTIUOU N
OTOV XWPO oTov oTroio QuAGaaeTal n Bevdivn, Kal
O€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG ATTOPEUYETE YUUVH QASYQ
i dnuioupyia oTIvVOARpwv.

* MeTd TOV £QOdIOOPO KAUTIUOU TIPOCEETE VA KAEI-
oTei TAN OWOTA KAl uE ao@AAEIa TO KATTAKI pEdeEpP-
Boudp. Mpooéxerte!

+ XKoUuTTigeTE XWPIG KaBuoTépnan Tuxov Bevdivn Tou
€XEI XUOEI.

* Xe TEPITITWON TTOU €X€I XUBEi Bevdivn, ppovTiaTe va
£€XEI OTEYVWOEI N TTEPIOXN, TIPIV BE0ETE O€ AgiToUup-
yia Tov KivnTrpa.

*  ATTOQEUYETE TNV ETTAVEIANUUEVN 1) TTAPATETAPEVN ETTO-
@r) TOU KOUGTPOU PE TO OEPUA 1) TNV EICTTVON OTUWV.

* QuAdooeTe To KaUoIYo pakpld atd Taidid.

e Xg TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV TTEPIGTACIaKOi B6pufol
XTUTTAPaTOG 1 peTaAAikoi B6pufol atrd Tov KIvNTH-
pa, TTPETTEI va XPNOIPOTTOINCETE BevEivn dIOQOPETI-
KAG papkag. Av dev ptropei va AuBei To TTpoBAnua,
avagntAoTe évav eE0UcIodoTNUEVO E1IGIKO KATAOTNHA.

MNPOEIAONOIHZH: H Aeitoupyia Tou KivnTApPA UE TTa-
paTeTapéVo XTUTTNHA AGYyw TTPOBANPATWY avAPAEENG
f METAAAIKO BOpuBo pTTOPEl VO ETTIQPEPEI {NUIG OTOV
KivnTApa. H A&IToupyia Tou KIvnTApa YE TTAPATETAPEVO
XTOUTTNUO ASyw TTPORANUATWY avAPAEENG N METAAAI-
K6 B6pufo Bewpeital eo@alpévn xpron. MNa gnuiég
TTOU TTPOKUTITOUV aTrd auTh TN Xprion dev eubuveTal
O KOTAOKEUAOTAG. Tov OXETIKO Kivouvo avaAauBavel
ATTOKAEIOTIKA O XPOTNG.

9. 0Oéon ot Asitoupyia

leiwon Tng yevvATplag

MNa TNV amaywyrn OTATIKWY QOPTiwv UTTdpXel n du-
vatotTnTag yeiwong Tou mepIBAfpartog. MNa 1o okoo
auTo ouvdEaTe éva KaAwdio peTagl Tng Bidag yeiwong
(12) TnG YEVVATPIAG KAl MIAG EGWTEPIKAG YEIWONG (TT.X.
papdou yeiwong).

MPOEIAOMOIHZH: Mn XpnOIMOTIOIEITE YIO TN YEiW-
on OWANVEG O1 OTTOi0I TTEPIEXOUV KAUOINEG OUTIEG.

Ekkivnon Tou kivntApa (Eik. 1 +7)

YMNOAEI=ZH: Mn ouvdéoeTe NAEKTPIKA GUOKEUR TIPIV
TNV €KKivnon Tou KivnTApa.

1. TupioTe TN 0TPOPIYYya Kauaipou (3) oto ON.

Ig Yuxpn KataoTaon:
©¢aTe Tov HoXAS TookK (3) otn Béon CLOSED KivwvTag
TOV HOXAG TTPOG T APICTEPAG.

e Oepun KATAOTAON:

O¢aTe TOoV HOXAS ToOK 0T Béan OPEN kivwvTag ToV

HOXAO TTpOG Ta Oe€Id.

2. O¢oTe Tov JIAKOTITN EvEPyOTTOiNONG/ ATTEVEPYO-
Troinong (9) otn Béon ON.

3. TpaBn&rte apyd Tov KKIVNTH PE OXOIVi (B) péXpPI va
aioBavBeite avrioTaon. Katomiv Tpafigte duvaTd.

4. TomoBetnoTE TOV PHOXAO TOOK (3) TTAAI OTN B€0N
OPEN gvw BeppaiveTal o KIVNTAPAG.

MPOEIAOMOIHZH: MpooéxeTe, va unv TPAUUATIOETE
Ta OAXTUAG gag. Av o KIvnTApag Sev TiBeTal o€ AeiToup-
yia kal éva €égBoAo dev avuypwbnke TTARPWG, HTTOPEI N
Aafr) CUGTAPATOG EKKIVNONG va ETTICTPEWEI ATTOTOUO
KOl VO XTUTTHOEI TOV KIVATAPA. ATTOQEUYETE VO XTUTTA N
Aafn Tou CUCTAPATOG EKKIVNONG TTAVW OTOV KIVATAPO
kaBwg n AaBn emoTpEéPel. KpaTdTe TNV Kal AQrVveTE va
YAMOTPA a1ré 70 XEPI 0aG apyd TTPog Ta TTiow, YIa va
pnv uttooTei ¢NUIG TO KAAUpPA.
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2BACIYO TOU KIVATAPA

1. ATevepyoTroIfOoTE TN PoOvAda TTOPAYWYAS PeU-
partog

2. ©¢oTte Tov O10KOTITN KIivnTApa oTn Béon OFF

3. ©¢oTe Tn O0TPOYIyya Kauaipou otn Béon OFF

e TEPITITWON AVAYKNG, BE0TE TOV DIOKOTITN KIVNTHPA

oTn 6éon OFF!

HAeKTPIKEG CUOKEUEG TTOU HTTOPOUV Va ouvdeBolv
AuTA n povada TapaywyAg pelpatog UTTopEi va
TPOPOJOTE e peUPA AAPTITAPES TTUPAKTWOEWY, OU-
oKeuég Béppavong, dpdTrava, avtAieg vepoU KATT. Mnv
uTTEPREiTE TO OPI0 POPTiOU TTOU TIPORAETTETAI YIQ TN
povada Tapaywyng peUpaTog.

H povdda mapaywyng pevpatog dev eTITPETTETAI VA
xpnoiyoTroinBei yia Tnv T1po®odoaia CUCKEUWY TTOU
€Xouv peydaAn katavadAwon pedpartog.

H povdda mapaywyng peUPaTog dEV PTTOPEI VO XPNOIHO-
mToinBei yia ouokeuég akpiBeiag, OTTWG yia TTapadelyua
UTTOAOYIOTEG. AUTEG OI GUOKEUEG aKpIREiag pTTopolyv utrd
OPIOPEVEG OUVONKEG va UTTOaTOUV {nNuIG aTrd TTapapop-
wan Aoyw Tou peydAou elpoug Tn olvdean Adyw Tou
peyahou eGpoug TNG TTapoxAg 1I0XU0G TNG povadag TTapa-
YWYAG peUpaTog. Mn ouvdEoeTe TN HovAda TTAPAYWYAS
PEUPATOG OTNV NAEKTPIKI EYKATAGTAGN £VOG KTIPiOU.

MPOEIAOMOIHZH: H olUvdeon TnG OUOKEUAG OTNV
NAEKTPIKA EYKATAOTOOT €VOG KTIPIOU PTTOPET VO EXEI WG
OUVETTEIQ TNV ETTIOTPO@N TOU NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG
£TAIPEING PEUPATOG GTOUG aywyoug Tpopodoaiag peu-
patog 8IkTUou. AUuTH N €TTIOTPOPA aTToTEAE Kivduvo Ba-
vaao1uNg NAEKTPOTTANEiag yia epyaléuEvoug TNG ETTIXEIPN-
ong Tapoxns peUPaTog, A AAAWV aTéPwWYV TToU ayyifouv
Ta KAAWDIA KATA TN S1dpKEIa pIag SIAKOTTAG PEUUATOG.

H olvdeon oTnv NAEKTPIKA €yKATAOTOON £VOG KTIPi-
OU UTTOPEl va £XEI WG CUVETTEIO TNV ETTICTPOPHA TOU
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG ETAIPEING PEUPATOG OTN PO-
vada Tapaywyng peupatog. Otav amokataoTabei n
Tpo@odoaia pelpaTtog dIKTUOU, N HOVAda TTAPAYWYNG
PeUPATOG UTTOPEI VO EKPAYED, VA KAE( 1) VO TIPOKAAEDEI
@WTI& 0TNV NAEKTPIKA EYKATAOTAON TOU KTIpiou.

Ailak61rTNG aTropévwong (13)

O dI0KOTITNG ATTOPOVWONG OTTOJOVWVEI auTOPATA TN
povada TTapaywyng peEUPATOG O€ TTEPITITWON Bpayu-
KUKAWMATOG 1) O€ TTEPITTTWAON ONUAVTIKAG UTTEPPOP-
TWONG TNG YEVVATPIAG OTNV TTPida TNG.

Av n aoc@aAeia £xel auTOpaTa TTETAXTEN £€Ew 0T Béon
OFF, eAéy&te 611 N ouvdedePEVN NAEKTPIKE) OUOKEUN
BpiokeTal og dyoyn KATGoTAON KAl OEV UTTEPPAivEl
TO ETTITPETTOPEVO OPIO POPTIOU TOU KUKAWHATOG, TIPIV
méaeTe TTAAI y€oa TNV ac@AAeia.

10. KaBapiopog

Mpoooxn!

Mpiv TNV ekTéAEDN €pyaoIWV KaBapIoyoU, TTAVTA aTTE-
VEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPO KAl APAIPEITE TOV OUVOECUO
uTToUudi.

ZuvIoTOUPE va KOBaPICeETE TN CUCKEUT AUECT PETG ATTO
KGOe xpron.

KaBapifete TN oUOKEUR TAKTIKG WE éva eAappd uypd
mavi kal Aiyo paAakd camouvi. Mn xpnoIPOTIOIEITE
KkaBapIoTIKd 1) S1aAUTIKE, yiaTi Ba yTTopoUcav va TTpo-
gBdAouv Ta TTAAOTIKG péPN TNG CUOKEURG. MpoaéxeTe
va Pnv EI0XwPnoel vepd GTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

11. MeTagopd

MeTagopd
1. A@AoTe TOV KIVNTAPA VA KPUWOEI TIPIV TOV PETA-
PEPETE.

2. Tlpiv Tn pETA@oOPA TNG HOvAdag TTapaywyng peu-
paTtog, B€aTe TOV B1AKOTITN KIVNTAPa (9) 0Tn Bé0n
OFF ka1 Tn a1pdé@iyya Bevdivng (4) otn Béon OFF

3. Aiatnpeite TN povada TApaywyng pelpaTog
opigévTia, WwoTe va un xubei Beveivn. O1 avabu-
widoeig Bevqivng A n xupévn Bevgivn pmropoulyv va
ava@Aeyouv.

4. Mnv a@noeTe TN povada Tapaywyng pelpaTog
VO TTETEI KAl PNV TNV EKBETETE O€ XTUTTAPATA KATA
TN METAQPOPA.

5. TNa peTagopd YIKPAG aTTOCTAONG, HETAPEPETE TN
YEVVATPIO PE TN BONBEIa TWV TPOXWV HETAPOPAS
(15) ka1 TnG AaBAG pETaPOPAg (8).

12. AmroBnkeuon

ATT0ONKEUETE TN CUOKEUR KAl TO aECOUAP TNG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KAl PN TTpo-
oBdaoipo og aidid. H idavikr Beppokpacia arobrikeu-
ong eival yetagu 5 kai 30 °C. AroBnkeloTE TO TTPOIGY
oTnV yVAOIa CUGKEUOTIa TOU.

2KeTTALeTE TO €pyaAcio, yia TTpooTacia amd okdvn A
uvypaagia. PuhdooeTe TIG 0dnyieg XeIpIogoU padi pe 1o
epyaAeio.
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Ma TNV amobnkeuon Tou PNXAVAUATOG Yia PEYAAO

Xpoviké didoTnua

1. EkkevwoTe TO pefepBOUdp KAUTIPOU Kal aPrOTE
va AeIToupynoel To unxavnua uéxpl va adeidoel
TO KAPUTTIPATEP.

2. ZeB1dwoTe T pTToudi.

3. MpoabéoTe aTov KUAIVOPO TrEpiTTOU 20 Ml KaBapd
A&d1 kivnTApa yéoa atod TNV OTIN yia TO PTToudi.

4. TpaBngTe apyd £Ew To CUPPATOOXOIVO EKKiVNONG
woTe To AGdI va kaTaveunBbei yéoa oTov KIvnTAPA,
Kal KaTémIvV BIBWOTE TTAAI TO pTTOUdi.

5. ATmTopakpUVETE OXOAAOTIKA ATTO TOV KIVNTAPA KAl
Ta TITEPUYIA KUAIVOPOKEPAANG OAEG TIG akaBapai-
€G, aToBéoelg Kal okévn.

6. KabBapiote 10 QiATpO aépa | AvVTIKATAGTACTE TO
o€ TTEPITITWON €vTovng pUTTAVONG.

7. AmoBnkelOTE TN yEVVATPIO UE aoPAAEIa O€ Evav
OTEYVO XWPO, HaKPIG aTrd TTaIdIA.

8. H ouokeun dev emTpémeTal va QUAAOCETAI O€
EEWTEPIKO XWPO.

9.  KaAUwTe Tn OUOKEUT KOl TOV KIVATHPA YIA TTPOCTA-
ogia a1mé okévn Kal aTrofnkeloTE Ta O€ £€va OTEYVO
Kal KaBapd PEpog.

e epiTMTWON €K vEéou B€ong g€ AeiIToupyia YeTE aTrd

peydAo didoTnua atmobrikeuong

1. AAAGETE TO AGDI KIVNTAPO.

2. MpooBéoTe ppéokia Bevdivn TTpiv BEgeTe TTAAI O€
AeiToupyia Tov KIVNTAPQ PETA TNV aTTOBrKEUON.

Av o KIvNTrpag TTPOKEITAI VA TTAPAUEIVEl XWPIG XPAON
yIQ TTEPICTOTEPO ATTO €va Urva, UTTOPEI va TTPOKUWouUV
peTaBoAég otnv TToIdTNTa BevEivng ol OTToiEG PUTTOPE
va €X0UV WG oUVETTEIO OUOKOAIO EKKiVNONG TOU KIVNTA-
pa ka1 GAAa TpoBAfpaTa. MNa va To aTToTPEWETE AUTO,
EePIdWATE TNV TATTA ATTOGTPAYYIONG TOU KAPUTTIPATEP
KOl a@roTe va amooTpayyloTei n Bevdivn. EmmAéov
avoigte kal TN oTPOQIyya Bevdivng yia va atmooTpay-
yioTei n Bevgivn atré To pedepBoudp.

13. ZuvTApnon

Mpoooxn!

Mpiv TNV eKTEAEON EPYATIWV CUVTAPNONG, TTAVTA ATTE-
VEPYOTTOIEITE TOV KIVNTHPA KAl APAIPEITE TOV OUVOECUO
pTToudi.

AAAayn Aadiou (Eik. 8)
AANANGETE AGDI KIVNTAPQ PETA TIG TTPWTEG 25 WPEG Ael-
Toupyiag, katéTiv KaBe 50 wpeg A KABE TPEIG PAVEG.

A@noTe To AGSI KIVNTAPA VA OTTOCTPAYYIOTE uE (ECTO

KIVNTAPA.

1. A@noTe Tov KIVNTAPO va {e0TaBEI.

2. XZPAOCTE TOV KIVNTAPO.

3. TomoBeTAOTE KATW ATTO TNV TATTA ATTOCTPAYYIONG
Aadiou (c) éva apketd peydAo Soxeio yia Tn oUA-
Aoyn Tou xpnaoipotroinuévou Aadiou.

4. Ta Tnv amooTpdyylon Tou Aadiol a@aipéaTe TO
TTWa TPooBAkNg Aadiol pe paRdo évdeigng
a160ung (10) kar TNV TaTma amooTpdyyiong Aa-
8100 (c).

5. A@noTe TO AGdI va aTTooTPAYYIOTET

6. TomoBeToTE TAAI TNV TATTA ATTOOTPAYYIONG AG-
810U (c) pe TN podEAa aTEYAvVOTIOINGNG KAl OQigTE
™nv.

7. TMpooBéoTe 01O dvolyua TARpwong Aadiol ouvi-
OTWHEVO AGBI KIVNTAPA.

Ymodeign! BidwoTe kaAd 1o TWpa TpooBnkng Aadiou

pe paBdo £vdeigng o1adung (10).

MoooéTnTa MARpwaong ep. 0,6 Aitpa

AtToppiyTe TO AAdI TTOU TTPOKUTITEI, CWOTA OTNV TO-

KA 00G €yKaTtaoTaon oUAAOYAG XPNOIUOTIOINUEVWY

Aadiwv. ATrayopeUeTal n EKKEVWON XPNOIPOTTIOINUEVOU

AadioU oT1o £€da®og f n avdapI§r Tou PE Ta ATTOPPIY-

para.

‘EAeyxog Tou ptroudi (Eik. 10)

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPO Kal GQAOTE TOV va

KPUWOEL.

MpoguAagn! Kivduvog eykaupaTwy

KaBapioTe A avTIKATOOTAGTE TO PTTOUCi, OTTWG XPEI-

agetal.

1. Agaipéote Tov oUvdeapo ptroudi (f) kal atmopa-
KPUVETE TUXOV aKkaBapaieg atrod Tnv TEPIOXA TOu
utToudi.

2. ZeP1dwoTe 1o pTroudi Kal eAEYETE TO.

3. Xe mepimTwon {nuiwy, 6TTWG Eival oI PWYHEG N
Bpavoelg, avTIKataoTAGTE TO UTTOUdi.

4. KabapioTe Ta NAeKTPODIO TOU PTTOUCi PE HIa GUpP-
yatéBouptoa.

5. EAéy&re kal puBpioTe To S1GKEVO TWV NAEKTPODiWV.

6. BidwoTe TAAI TO uTTOULi PE TO XEPI KOl OQI§TE TO
JE TO puTTOUgOKAEIDO.

7. TomoBeTAOTE TOV GUVOEOPO pTToudi (f) Tédvw oTo
pTToudi.

MpooéxeTe va unv eI0XWPROOUV aKabapaieg oTnV Ku-
Avdpoke@aAr kaTtd Tnv aAAayn ptroudi.
EAéyETe TNV €dpaon Tou ptToudi.

‘Eva Aaokapiopévo putroudi utropei va TpokaAéoel {n-

MIG oToV KIVNTAPO AOYw uTTEPBEPUAVONG.
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Av cuo@ixTei uTTEPBOAIKG TO pTTOUli YTTOPEI Va TTpo-
KANBEei {nuid oTO OTTEipWPA GTNV KUAIVOPOKEPAAR.

Ma ¢nui€ég TTou TTPOKUTITOUV ATTO QUTH TN XPARON Oev
€UBUVETAI O KATAOOKEUAOTAG. TOVv OXETIKO KivOuvo ava-
AapBdvel ammokAEIOTIKE 0 XPAOTNG. XPNOIPOTIOIEITE
HOVO TO OUVIOTWHEVO 1| 10000Vapo YTToudi.

KaBapiopog Tou @itpou aépa (Eik. 1 +9)

1. ZePidwoTe Tn Bida AaBng (7)

2. Ag@aipéaTe TO KGAuppa @iATpou (5)

3. KabapioTte To TPpo@iATpo appwdoug UAIKOU (e) pe
€va un eUPAEKTO dIAAUTN.

Mpoooxn: Mn xpnoIYOTIOIEITE yia TOV KaBapiopd Tou

evOEToU QiATpou aépa Bevdivn r diaAUTEG KaBapiguou

pe xapnAd onueio avagAegng. H ouvémeia ytropei va

gival pwTId A €kpnén.

4. TliéoTe €Ew TO TTPOQPIATPO, VIO VO ATTOPOAKPUVETE
Tov 31aAUTN/TO oaTwvodIGAua.

5. EkmAUveTe TO TTAUPEVO OTOIXEIO QPIATPOU OXOAQ-
OTIKA pe KaBapd vepod.

6. AQ@AOTE TO OTOIXEIO PIATPOU VO OTEYVWOEI KAAA
f QuUONETE TO.

7. AvapTtAoTe Eavda TO KAAUPPA TOU QIATPOU KOl OQiE-
TE TN Bida AaPAg.

Av 0 KIVNTAPOG TTPOKEITAI VO AEITOUPYNOEl OE TTEPI-

BaAAov pe TTOAAR okdvn, KaBapileTe TO PiATPO aépa

KaONuePIVA f KGBE BéKa WPEG AEIToupyiag.

MoTé punv a@AoeTe va AEITOUPYAOEl O KIVATAPOG EiTE

Xwpig €vBeto @iATpou aépa eite pe €vBeTo QiATpou

aépa Tou €xel UTTOOTE ¢nuId. 'ETol Ba Bacouv oTov

KIvnTAPa akabapoieg atrd TIG OTTOIEG UTTOPEI O KIVATH-

pag va uTTooTEl cOBapPEG CNUIEG.

Ma ¢nui€g TTou TTPOKUTITOUV ATTO QUTH TN XPARON Ogv

€UBUVETAI O KATOOKEUAOTAG. TOV OXETIKO KivOuvo ava-

AapBdavel ammokAEIOTIKG 0 XPAOTNG.

InUAvTIKA UTTGdEIEN YIO TNV TTEPITITWON HIOG ETTI-
OKEUNG:

e TEPITITWON ETMIOTPOPAG TNG OUOKEUNG YIa ETTI-
OKEUR, TTApaKaAoUpE va £XETE UTTOWN Gag OTI, yia AG-
YOUG 0O QAAEING, N CUOKEUN TTPETTEI VO ATTOOTAAEI OTOV
oTabuo6 oépPig apol agaipeBolv TTARPwWG To AGdI Kal
TO KQUOIWO.

MAnpogopisg oépPig

Mpétrel va €xete uTTOWN O0Og OTI € AUTS TO TTPOIGV TA
TTaPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ POOPd avaioya
ue TN XpAon A uaikAi @Bopd, dnA. Ta TTapakdaTw egap-
TAMATA XPeIadovTal wg avaAwaiya.

DOeIpdpeVa eEapTApATA*: uTToUdi, PiATPa

* Oev TepIAaPBavovTal UTTOXPEWTIKA OTO TTapadoTéo
UAIKO!

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TIPOUNBEUTEI-
TE 1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

14. ATréppiyn Kal avakKUKAwon
Ymodeifeig OXETIKA UE TN CUOKEUATIA

oy oz Ta uAIk& cuokeuaoiag eival ava-

%@ @‘h é KUKAWOIPa. ATTOPPITITETE TIG OU-
OKEUQaieg e TPOTTO QIAIKO TTPOG
TO TTEPIBAAAOV.

Y1odei§elg OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§omAiouou (ElektroG)

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €EOTMAIOMOU SV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKG aTroppiupaTa, aAAd va OUAAé-

yovTal } va atroppitmTovTal {EXwploTd!l

+ Ol XpPNOIYOTIOINYEVEG PTTOTOPIEG 1) ETTAVAPOPTILO-
HEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival OTABEPG EYKATEDTN-
péveg oTnV TTaAAIG GUOKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
0001 TOUG va apaIpolVTal XWPIg va KaTaoTpagpouv!
H améppiyn Toug pubuideTal ammd Tov VOUO OXETIKG
UE PTTaTapIEG.

* O1 1010KTATEG A XPAOTEG TTaAAIOU NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTal ATTO TN
vopoBeaia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WPENIPUNG {wNAG Tou.

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iB10G TNV €UBUVN yia TN
dlaypa@r Twv TTPOCWTTIKWY dedopévwy Tou atod
TNV TTPOG aTTOPPIYn TTaAaid cuokeun!

* To oUuBoAo diaypaupévou KAdoU aTTOPPIUUATWY
anuaivel 6T Ta amOBANTA NAEKTPIKOU KA1 NAEKTPOVI-
KOU €€OTTAIOPOU JeV ETITPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI
oTa OIKIOKA GTTOPPIPHATA.

* Ta amopAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gpoU pTropouV va TTapadidovTal Xwpig XpEwan aTIg
€€NG Béocig:

- Anpdéoieg Béoeig améppIPng ) GUAAOYAG (TT.X. BE-
OEIG TTOU £X0UV OPITEl Ol SNMPOTIKEG APXEG)

- Znueia TTWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIOPOU (giTeE
QUOIKG KaTaoTAPATaA €iTe online) epAaov o1 EuTro-
pol €xouv TNV uTtoxpéwon TapaAafig Toug A
TIPOCQPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €BEAOVTIKA.
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- ‘Ewg Tpeig TaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG ava
€i00G OUOKEUNG, ME UNKOG aKMAG €wg 25 gkaTto-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig XpEéwaon Kal Xwpig Trponyolpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, i VA TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN e§ouoiodotnuévn Béon ouAAoyig oTnv
TTEPIOYN) 0OG.

- Mepaitépw cupmAnpwpatikolg époug TTapala-
BrG TOU KATAGKEUAOTH KAl TOU DIOVOUED PTTOPEITE
va TTANPo@opnOEeiTe AT TO EKACTOTE TUANA EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

* Xg TEPITITWON TTAPAd00NG HIag VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTIO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 1I01WTIKA
olKia, auTdG PTTOPEI va PPOVTIOE! yia Tn dwPEedv TTa-
paAaBn TNG TaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKG XPAOTN. Mo TOV OKOTTO AUuTO
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

* AuTtég o1 dnAWaEIg IGXU0oUV POVO Yia EEOTTAIGNS TTOU
eykaBioTatal ka1 TTwAETal o€ XWpPeg TNG Eupwrai-
KAG ‘Evwong kai utrékeital otnv EupwTraikh Odnyia
2012/19/EE. Xe xwpeg ekTO0G Eupwtraikng Evwong
uTTOpEi va 10XU0uV dIaPOPETIKEG BIATAEEIG yia TNV
amroppIYn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIOpOU.

ZXETIKA JE TIG SUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TNG CUCKEU-
AG oTO TéAOG TNG WPEAINNG {WAG TNG PTTOPEITE Va
TAPETE TTANPOPOPIEG ATTO TIG TOTMIKEG | SNUOTIKEG
oag apyES.

KalUoipa kai Aadia

* [lpiv TNV aTTOPPIYN TNG OUCKEUNG TTPETTEl VA EKKE-
vwBouv To peepBoudp Kauaiyou Kal To doxeio Aa-
8100 kivnTApal

* To kauUolyo Kal To AGdI KivnTApa Oev TIPETTEl va
QATTOPPITITOVTAl OTA OIKIAKA aTToppiuuaTd, aAAd
TIPETTEl va CUAAEYOVTAIl 1) va ATTOPPITITOVTAI EEXW-
piotd!

* Ta keva doxeia AadioU kal doXeia KAUTTUOU TIPETTE
va aTTOPPITITOVTAl YE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPI-
BaAlov.
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15. AvTigeTwTrion wPoRAnuaTwWY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MpéBAnua

O kivnTApag dev PTTopei
va EEKIVAOEI

Evdexopevn aitia

Aev uttdipxel kauaipo aTo pedepBoudp.

AvVTIHETWTTION

Ave@odidoTe.

Z1pOPIYYa KAUGiPOoU KAEIOTH.

AvoigTte TN OTPOPIYYQ KAUTIUOU.

AkdaBapTo QiATpo aépa.

KaBapioTe To @iATpo aépa.

O 31aKOTITNG KIVNTAPQ BPioKETAI OTO
"OFF".

©¢oTe TOV DIAKOTITN KIVNTAPQ 0T B€an
"ON".

BAGBN TOU EKKIVNTA WE OXOIVi.

ETokeudoTe TOV EKKIVNTH UE OXOIVi.

Aev uttapxel AGd1 KIvnTAPA.

ZupTrAnpwaTe AGdI KivnTApa.

Akd&BapTo ptroudi.

KaBapioTte To pytroudi

H o1d0pun Aadiou kivntApa gival utrep-
BoAIka xaunAR.

SupTIANPWOoTE AGdI KIvNTAPa.

‘Exel puBpioTei AavBaopéva o diako-
TITNG EVEPYOTTOINONG/ aTTEVEPYOTTOIN-
ang yla Tn AgiIToupyia Tou KIvnTrpa.

O¢éoTe 0TN OWOTA Béon

O kivnTApag AsiToupyei
ue duvaTtod nxo/6épufo

AxdaBapto ptroudi

KaBapioTe/ avTIKATAOTAGTE TO PUTTOUC.

To @iATpo aépa eival TTOAU akdBapTo

KoBapioTe/ avTIKATAOOTAGTE TO QIATPO
aépa.

Kauoiuo poAucpévo/ Taiid

ATTOOTPOYYIOTE KOI AVAVEWOTE TO
Kauagipo.

MoxAég 100k 0Tn B¢on "CHOKE"

O¢oTe Tov JOXAG ToOK 0Tn Béan "RUN"

AavBaopévo kauaipo, vTigeA avTi yia
Beveivn

AmooTpayyioTe To KAUOIYO KAl TIPOCBE-
OTE TO CWOTO KAUOIYO

Aev utrdpyel ££0d0g
pelpaTog

BA&Bn otn yevvATtpia

E1d0TT0IA0TE TNV AVTITIPOOWTTEIQ TTOU
gival appodia yia TV Tapoxn eyyunong

O kIvnTApag dev PTropei
va aTrEVEPYOTTOINOEi

BA&BN Tou kKaAwdiou aTTEVEPYOTTOIN-
ang Tng avagAegng

KAeioTe TN 0TpOQIYYQ KAUGIPOU Kal TTEPI-
péveTe va OBACEI 0 KIVNTAPAG, KAAETTE TO
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si
nu pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Cititi manualul de utilizare. Tnainte de a utiliza aparatul, consultati n
permanenta paragraful aferent din manualul de utilizare.

(]
I<_JI| & Important. Piese fierbinti. Pastrati distanta.

Important. Opriti motorul nainte de completarea nivelului carburantului.
Nu completati carburantul in regimul functional activ.

ﬁ i t Important. Gazele arse sunt toxice, de aceea nu operati motorul in zonele

neventilate.

@ m Purtati casti antifonice. Purtati manusi de protectie.

Avertizare privind tensiunea electrical

Hﬁ ﬁyz Aveti o grija deosebitd la manevrarea carburantilor si lubrifiantilor!

EJ* Tnlaturati cablul de aprindere nainte de a efectua lucrarile de Tntretinere
curenta si cititi instructiunile.

5]

G Nu expuneti aparatul la ploaie.
La pornirea motorului sunt generate scantei. Acestea pot aprinde gazele
inflamabile din apropiere.
Flacarile deschise sau fumatul in apropierea aparatului sunt strict
interzise!

n aceste instructiuni de operare am | prevazut pasajele care se refera la

iel
A Atentie! securitatea dumneavoastra cu acest simbol A.

c € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* Manevrare improprie

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

inainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii
de nefunctionare si sa@ mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare Tnainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (Fig. 1 - 2)

1. Capac rezervor

2. Indicatorul rezervorului

3. Soc

4. Robinet de benzina

5. Aparatoare filtru

6. Demaror cu cablu de tractiune

7. Surub al manerului

8. Maner de transport

9. Comutator de pornire / oprire

10. Buson de umplere cu ulei cu joja

11. Prizé - 230V (2x)

12. Surub pentru pdmantare

13. Separator

14. Picioare de reazem

15. Roti de transport

16. Teava de esapament

17. Motor

18. Rezervor

19. Cadru

3. Pachetul de livrare

A. Maner de transport

B. Rotide transport

C. Axade roata @10x97mm + saiba de adaos (2x)
D.  Splint cu arc (2x)

E.  Surub cu cap hexagonal M8x45mm + piulitd M8 (3x)
F. Surub cu cap hexagonal M8x40mm + piulita M8 (2x)
G. Generator

H. Picioare de reazem (2x)

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia.

Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producéatorul.
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Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare. Tineti cont de cele-
lalte regulamente generale din domeniul de medicina a
muncii si tehnica securitatii. Modificarile la masina ex-
clud complet orice raspundere a producatorului pentru
prejudiciile rezultate din situatiile respective.

Acest grup electrogen poate alimenta becuri, aparate
de incélzire, masini de gaurit, pompe de apa etc. Nu
depasiti limita de sarcina specificatd pentru grupul
electrogen.

Grupul electrogen nu trebuie utilizat pentru alimenta-
rea aparatelor care au un necesar ridicat de energie
electrica.

Grupul electrogen nu poate fi utilizat pentru aparate
de precizie, cum ar fi computerele. In anumite circum-
stante, astfel de aparate de precizie pot fi deteriorate
de distorsiunea cauzata de unda larga la debitarea
de putere a grupului electrogen. Nu racordati grupul
electrogen la instalatia electrica a unei cladiri.

» Utilizati generatorul numai in stare tehnica impeca-
bila, precum si conform cu destinatia sa, luand in
considerare normele de securitate si eventualele
pericole, respectand manualul de exploatare!

+ Remediati (incredintati in vederea remedierii) cu pre-
cadere avariile care pot influenta securitatea lucrului!

» Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale con-
sacrate trebuie sa fie luate in considerare.

» Folosirea, intretinerea curenta sau repararea ge-
neratorului este permisd numai persoanelor care
sunt familiarizate cu aceste activitati si care sunt
instruite asupra pericolelor posibile. Modificarile din
proprie initiativa ale masinii exclud orice raspunde-
re a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

» Generatorul poate fi utilizat numai pentru lucrarile
pentru care este proiectat si descris in manualul
de utilizare.
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* Folosirea generatorului este permisa numai cu
accesoriile originale si sculele originale ale produ-
catorului.

« Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

Acest aparat corespunde dispozitiilor de securitate

prescrise pentru masinile electrice:

+ Cititi cu atentie manualul de folosire inainte de a
pune generatorul in functiune.

» O folosire improprie poate provoca vatamari ale
persoanelor si pagube materiale. Persoanele care
nu sunt familiarizate cu manualul nu au permisiunea
de operare cu aparat. Pastrati manualul de folosire
ntr-un loc sigur.

+ Copiii si tinerii nu au permisiunea de a folosi apa-
ratul.

+ In caz de utilizare neconformé cu destinatia, pre-
cum si de modificari la masind, producatorul nu isi
asuma raspunderea.

» Respectati, de asemenea, si indicatiile de securita-
te, manualul de montaj si utilizare, precum si preve-
derile general valabile de prevenire a accidentelor.

Indicatie importanta:

Asigurati-va ca persoanele care lucreaza cu acest
aparat au citit cu atentie si au inteles acest manuale
de folosire Tnainte de a-I pune in functiune. Nu explo-
atati niciodata acest aparat in interiorul cladirilor sau
intr-un spatiu fara ventilatie adecvata. Gazele evacu-
ate contin monoxid de carbon, un gaz inodor si toxic.

Atentie!

Generatorul prezinta fluctuatii de tensiune care pot

deteriora urmatoarele aparate:

« Aparate de televiziune/TV, echipamente audio-vi-
deo,

* Produse sau aparate cu sistem electronic de co-
manda.
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Indicatii de securitate

Cititi cu atentie acest manual — Familiarizati-va cu

acest aparat. Acordati atentie indicatiilor de utiliza-

re, restrictiilor si posibilelor pericole valabile pentru
acest aparat.

» Asezati aparatul numai pe un substrat rigid.

+ Sarcina nu trebuie sa depaseasca puterea speci-
ficatd pe placuta de identificare a generatorului.
Suprasarcina provoaca deteriorarea aparatului sau
scurtarea duratei sale de serviciu.

» Exploatarea motorului cu turatie excesiva nu este
permisa. Functionarea motorului la turatie excesiva
mareste pericolul de vatamare. Nu este permisa
modificarea pieselor care influenteaza turatia re-
glata.

+ Tnaintea lucrérilor de reglare la generator sau la mo-
tor, indepartati obligatoriu bujia, respectiv cablul de
aprindere, pentru a preveni pornirea accidentala.

» Aparatele cu piese defecte sau lipsa, respectiv fara
carcasa de protectie sau aparatoare nu trebuie sa
fie puse in functiune. Pentru informatii privind pie-
sele de schimb, va rugam sé& contactati serviciul
pentru clienti.

» Nu exploatati sau depozitati aparatul intr-un mediu
umed sau expus umezelii sau pe suprafete foar-
te conductoare, cum ar fi acoperiri metalice sau
structuri din otel. In cazul functionarii aparatului in
conditii precum cele mentionate mai sus, purtati
intotdeauna manusi si cizme de cauciuc si utilizati
un intrerupator cu contact la pamant.

+ Pastrati generatorul curat si fara urme de ulei, mur-
darie si alte corpuri straine.

» Asigurati-va ca sunt in stare impecabila cablul pre-
lungitor, cablul de alimentare si toate componentele
electrice. Nu puneti niciodata in functiune aparate
electrice cu cabluri deteriorate sau defecte.

+ Pentru a evita arsurile, nu atingeti esapamentul si
alte parti ale motorului, respectiv ale generatorului,
care se incalzesc in timpul functionarii.

» Nu racordati aparatul la prizele de uz casnic.

» Nu il conectati la alte surse electrice.

in urmatoarele conditii, functionarea generatoru-
lui este strict interzisa:

+ n cazul modificarii turatiei motorului

« In cazul scaderii puterii electrice

+ Tn cazul aparitiei unor rateuri de aprindere

+ 1n cazul aparitiei de scantei

+ 1n caz de vibratii excesive

+ Tn cazul aparitiei de flacari sau fum

+ Tn spatii inchise
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+ Tn conditii de ploaie sau vreme nefavorabila

+ Tn sectiuni de camere nchise

+ In conditii de ploaie sau vreme nefavorabil&

+ In caz de supraincélzire a aparatelor racordate

+ In caz de deteriorare a prizelor

Verificati regulat daca sistemul de alimentare cu car-
burant prezinta neetanseitati si semne de uzura, cum
ar fi conducte uzate sau poroase, coliere desfacute
sau lipsa si deteriorari la rezervor sau la capacul re-
zervorului de carburant. Tnainte de functionare, toate
defectiunile trebuie remediate.

Functionarea, intretinerea curenta si alimentarea
generatorului sunt permise numai in urmatoarele
conditii:

+ Ventilare suficienta. Evitati mediile in care vaporii
se pot acumula, de exemplu, gropi, pivnite, excavatii
si santine navale. Acordati atentie fluxului de aer si
temperaturii. Temperatura ambianta nu trebuie sa
depdseasca 40°C.

- in spatiile inchise, deviati gazele evacuate peri-
culoase prin tubulatura. Gazele de esapament ale
motoarelor contin monoxid de carbon, un gaz toxic,
inodor si incolor, care poate cauza daune grave sa-
natatii si chiar moartea in caz de inhalare.

» Alimentati generatorul numai atunci cand exista
iluminare suficienta. Evitati varsarea carburantului.
Nu realimentati niciodata generatorul pe parcursul
functionarii. Lasati motorul sa se raceasca timp de
aproximativ doua minute Tnainte de a realimenta.

* Nu realimentati in apropierea flacarilor, a lampilor
de control sau a aparatelor electrice care produc
scantei, cum ar fi sculele electrice, aparatele de
sudura si masinile de rectificat.

+ Verificati daca amortizorul de zgomot si filtrul de
aer sunt in stare impecabila. Aceste piese servesc
drept protectie impotriva flacarii in cazul unei rateuri
de aprindere.

* Nu fumati in apropierea generatorului. Nu purtati
haine largi, bijuterii sau articole similare care ar
putea fi prinse de catre demaror sau de alte piese
rotative.

Generatorul este construit in conformitate cu nive-
lul de actualitate tehnica si cu normele de siguranta
recunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot
aparea riscuri reziduale.
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in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,

chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
in totalitate.

Pericole si masuri de protectie Gaze de evacuare:
Inhalarea gazelor evacuate
Utilizati aparatul numai n aer liber

Electrocutare:
Atingerea fisei de aprindere Nu atingeti fisa bujiei in
timp ce motorul este pornit

Arsuri:
Atingerea esapamentului Ldsati aparatul sa se ra-
ceasca

Incendiu-explozie:
Benzina poate provoca incendii Fumatul este interzis
n timpul alimentarii cu carburant si al lucrului

A AVERTIZARE! Aceasta scula electrica generea-
za pe parcursul functionarii un camp electromagnetic.
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influente-
ze negativ implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica.

6. Date tehnice

Reglarea tensiunii AVR
Tip de protectie IP23M
Putere permanenta P (S1) 2500 W
Putere max. P__. (S2 5 min) 2800 W
Tensiune nominala U__ 2 x 230V~
Curent nominal | 1A
Frecventa F__ 50 Hz
Tip constructiv motor de 4 timpi 1 cilindru
actionare racit cu aer
Capacitate cilindrica 212 cm?®
Turatia motorului 3000 min-"
Putere max. (motor) 4,3 kW

Carburant benzina fara plumb

Continut rezervor

151

Tip ulei de motor,

10W30/ 15W40

recomandare

Cantitate de ulei (aprox.) 0,61
Consum la 2/3 din sarcina 1,05 1/h
Debitul evacuat de CO, 933,51 g/kWh
Masa 447 kg
Clasa de putere G1
Factor de putere cos @ 1
Clasa de calitate A
Temperaturd max. 40°C
inéltime max. de instalare 1000 m

(peste nivelul marii)

Demaror cu cablu

Demaror .
de tractiune

Bujie F7RTC/F6RTC

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Regim de functionare S1 (regim de functionare
permanenta)

Masina poate fi exploatatd permanent cu puterea in-
dicata.

Regim de functionare S2 (regim de scurta durata)
Masina poate fi exploatata pe termen scurt cu puterea
maxima. Apoi trebuie sa fie masina pentru o perioada
in stare de repaus, pentru a nu se incalzi inadmisibil.

Zgomot

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul ma-
sinii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti anti-
fonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 94,15 dB
Nivelul presiunii acustice LpA 74,15 dB
Incertitudine K 1,5dB

walpA

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

- Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
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teriorari de la transport.
» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

A PERICOL

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plas-
tic, foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si
sufocare!

8. Structuri/ Inaintea punerii in func-
tiune

A ATENTIE!

inainte de punerea in functiune, trebuie s& montati
complet aparatull Masina dumneavoastrd nu este
complet montata.

Montarea rotilor de transport (fig. 3)

1. Inserati ghidajul (a) in orificiul prevazut in acest
scop.

2. Duceti axa rotii (C) prin roata (15).

3. Glisati acum saiba de adaos pe axa rotii (C) si
inserati axa rotii (C) cu roata (15) in ghidajul (a).

4. Fixati axa rotii cu cate un splint cu arc (D)

Montarea picioarelor de reazem (fig. 4)

1.  Montati picioarele de reazem (14) la traversa in-
ferioara a cadrului. Fixati picioarele de reazem cu
cate un surub si o piulita (F).

Montarea manerului de transport (Fig. 5 + 6)

1. Fixati suportul pentru méaner (b) cu ajutorul su-
ruburilor si piulitelor (E) pe cadrul superior (19).

2. Apoi aliniati manerul de transport (8) in suportul
pentru maner (b) si fixati-I cu un surub si o piulita
(E).

Atentie! Nu strangeti prea puternic surubul (E) pentru

maner (8); manerul (8) trebuie sa permitd miscarea

sa libera.

Atentie! Umpleti cu ulei inainte de prima utilizare.
Controlati nivelul uleiului Tnainte de fiecare utilizare,
cu motorul oprit si pe o suprafata plana. Utilizati ulei
pentru motoare n patru timpi sau un ulei HD similar,
de calitate superioara.

Verificarea nivelului uleiului

Scoateti busonul de umplere cu ulei cu joja (10) si
stergeti joja pana la curatare. Verificati nivelul uleiului
introducand tija de nivel in stutul de umplere, fara a
fnsuruba busonul. Daca nivelul uleiului este prea sca-
zut, completati cu uleiul recomandat pana la marginea
inferioara a stutului de umplere cu ulei.

Sistem de avertizare pentru ulei

Sistemul de avertizare pentru ulei este configurat con-
structiv astfel incat sa fie evitata deteriorarea motoru-
lui din cauza deficitului de ulei din carterul motorului.
nainte ca nivelul uleiului din carterul motorului sa sca-
da sub reperul de siguranta, sistemul de avertizare
pentru ulei opreste automat motorul. Daca sistemul
de avertizare pentru ulei opreste motorul, completati
cu ulei de motor.

Alimentarea cu carburant

Avertizare! Benzina este extrem de inflamabila si ex-
ploziva. Este posibil sa aveti arsuri sau alte vatamari
grave, atunci cand manipulati combustibil. Utilizati
benzina cu o cifra octanica de cel putin 92 octani.
Utilizati carburant proaspat, curat, fara plumb. Apa
sau impuritatile din benzina vor deteriora sistemul de
carburant.

Volum rezervor: 15 litri

+ Tncarcati rezervorul numai pana la marcajul speci-
ficat in sita de carburant.

» Acordati atentie Tn acest caz expansiunii carburan-
tului.

* Realimentati intr-o zona bine ventilata cu motorul
oprit. Daca motorul a functionat imediat inainte, 1a-
sati-l sa se raceasca mai intai.

* Nu realimentati niciodata motorul intr-o cladire in
care vaporii de benzina pot ajunge la flacari sau
scantei.

* Nu fumati pe parcursul alimentérii cu carburant sau
in incaperea in care este pastrata benzina si evitati
flacarile deschise sau scanteile in aceste conditii.

» Dupa alimentare, asigurati-va ca capacul rezervo-
rului de combustibil a fost inchis din nou in mod
corect si sigur. Procedati cu atentie!

+ Curatati imediat benzina varsata.

+ Daca a fost varsata benzina, asigurati-va ca zona
s-a uscat fnainte de a porni motorul.

« Evitati contactul repetat sau prelungit al carburan-
tului cu pielea sau inhalarea vaporilor.

» Nu lasati carburant la indeména copiilor.
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» Daca motorul bate sau produce sunete ocazional,
trebuie sa utilizati o altda marca de benzina. Daca
problema nu poate fi remediata, contactati un dis-
tribuitor specializat autorizat.

AVERTIZARE: Exploatarea motorului cu batai de
aprindere sau sunete continue poate duce la deteri-
orarea motorului. Exploatarea motorului cu batai de
aprindere sau sunete continue este considerata uti-
lizare necorespunzatoare. Pentru prejudicii rezultate
din aceste situatii, producatorul nu igi asuma raspun-
derea; riscul este suportat exclusiv de utilizator.

9. Punereain functiune

Legarea la pamant a generatorului

Pentru descarcarea incarcarilor statice este posibila
o pamantare a carcasei. Pentru a face acest lucru,
conectati un fir pe o parte a surubului de impamantare
al generatorului de curent (12) si pe cealalta parte la
0 masa externa (de exemplu, tarus de impamantare).
AVERTIZARE: Nu utilizati conducte parcurse de
substante inflamabile ca sursa de impamantare.

Pornirea motorului (fig. 1, 7)

INDICATIE: Nu racordati aparatul electric inainte de
a porni motorul.

1. Rotiti robinetul de carburant (3) pe ON.

in stare rece:
Aduceti parghia de soc (3) in pozitia CLOSED prin
miscarea spre stanga a parghiei.

in stare calda:

Pozitionati parghia de soc pe OPEN prin miscarea

spre dreapta a parghiei.

2. Aduceti comutatorul de pornire/oprire (9) in po-
zitia ON.

3. Tragetilent firul demarorului (6) pana cand sesizati
rezistenta. Apoi trageti energic.

4. Pozitionati parghia de soc (3) Tnapoi in pozitia
OPEN fn timp ce motorul se incalzeste.

AVERTIZARE: Aveti in vedere sa nu va accidentati
degetele. Daca motorul nu porneste si un piston nu
a fost ridicat complet, manerul demarorului se poate
retracta brusc spre motor. Evitati ca manerul demaro-
rului sa se loveasca de motor la revenire. Lasati-1 sa
alunece lent inapoi cu mana, astfel incat aparatoarea
sa nu fie deteriorata.

Oprirea motorului

1. Deconectati agregatul electric.

2. Pozitionati comutatorul motorului pe off.

3. Pozitionati robinetul de carburant pe off.

in caz de urgent, pozitionati comutatorul motorului
pe off!

Aparate electrice care pot fi racordate

Acest grup electrogen poate alimenta becuri, aparate
de Tncalzire, masini de gaurit, pompe de apa etc. Nu
depasiti limita de sarcina specificatd pentru grupul
electrogen.

Grupul electrogen nu trebuie utilizat pentru alimenta-
rea aparatelor care au un necesar ridicat de energie
electrica.

Grupul electrogen nu poate fi utilizat pentru aparate
de precizie, cum ar fi computerele. In anumite circum-
stante, astfel de aparate de precizie pot fi deteriorate
de distorsiunea cauzata de unda larga la debitarea
de putere a grupului electrogen. Nu racordati grupul
electrogen la instalatia electrica a unei cladiri.

AVERTIZARE: Racordarea la instalatia electrica a
unei cladiri poate duce la o alimentare electrica inver-
sa in conductorii de alimentare de la retea. Aceasta
alimentare inversa prezinta un risc de electrocutare
fatald pentru lucratorii companiei furnizoare de electri-
citate sau pentru alte persoane care ating conductorii
in timpul unei pene de curent.

De asemenea, racordarea la instalatia electrica a unei
cladiri poate duce la alimentarea inversa a curentului
de la compania furnizoare in grupul electrogen. Cand
alimentarea de la retea este restabilita, grupul electro-
gen poate exploda, lua foc sau provoca un incendiu in
instalatia electrica a cladirii.

Separator (13)

Separatorul decupleaza automat grupul electrogen in
cazul unui scurtcircuit sau in cazul unei suprasarcini
semnificative a generatorului la priza. Daca siguran-
ta a sarit automat afara in pozitia off, verificati daca
aparatul electric racordat este in stare impecabila si
nu depaseste limita de sarcina admisibila a montajului,
fnainte de a apdasa siguranta din nou in interior.

10. Curatarea
Atentie!

Opriti intotdeauna motorul si deconectati fisa buijiilor
fnainte de a efectua lucréri de curatare.
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Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati de-
tergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele din
material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poata
patrunda apa in interiorul aparatului.

11. Transport

Transport
1. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-I trans-
porta.

2. Tnainte de a transporta grupul electrogen, puneti
comutatorul motorului (9) in pozitia OFF si robi-
netul de benzina (4) in pozitia OFF

3. Mentineti grupul electrogen pe orizontala, astfel
incat sa nu fie varsata benzina. Vaporii de benzina
sau benzina varsata se pot aprinde.

4. Nu lasati grupul electrogen sa cada si nu il expu-
neti la impacturi in timpul transportului.

5. Pentru transport pe distante scurte, transportati
generatorul folosind rotile de transport (15) si ma-
nerul de transport (8).

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5
si 30 "C. Pastrati unealta electrica in ambalajul original.

Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

n cazul depozitarii pe o perioada mai lunga de timp

1. Goliti rezervorul de carburant si lasati carburatorul
sa functioneze péana la golire.

2. Desurubati bujia.

3. Turnati aprox. 20 ml de ulei de motor curat in ci-
lindru prin orificiul bujiei.

4. Extrageti lent cablul demarorului, astfel incat
uleiul s& fie distribuit in motor si insurubati din
nou bujia.

5. Tndepértati temeinic murdaria, depunerile si praful
de pe motor si de pe aripioarele chiulasei.

6. Curatati filtrul de aer sau inlocuiti-l daca este
foarte murdar.

7. Depozitati generatorul electric intr-o incapere us-
cata, in conditii de siguranta, in locuri inaccesibile
copiilor.

8. Pastrarea aparatului in aer liber nu este permisa.
9. Acoperiti aparatul si motorul pentru a le proteja
de praf si depozitati-le intr-un loc curat si uscat.

La repunerea in functiune dupa o depozitare prelun-

gita

1. Schimbati uleiul de motor.

2. Incércati cu benzina proaspéta inainte de a repor-
ni motorul dupa durata de depozitare.

Daca motorul nu este folosit mai mult de o luna, modi-
ficarile calitatii benzinei pot face dificila pornirea mo-
torului sau pot cauza alte probleme. Pentru a preveni
acest lucru, desfaceti surubul de scurgere al carbura-
torului si lasati benzina sa se scurga. De asemenea,
deschideti robinetul de benzina, astfel incat benzina
sa se scurga din rezervor.

13. intretinerea curenta

Atentie!
Opriti intotdeauna motorul si deconectati fisa buijiilor
fnainte de a efectua lucrari de intretinere curenta.

Schimbul de ulei (fig. 8)
Schimbati uleiul de motor dupa primele 25 ore de func-
tionare, apoi la fiecare 50 ore, resp. la fiecare trei luni.

Lasati uleiul de motor sa se scurga cat timp motorul

este cald.

1. Lasati motorul s& se incalzeasca la temperatura
de lucru.

2. Deconectati motorul.

3. Asezatiun recipient suficient de mare sub surubul
de scurgere a uleiului (c) pentru a capta uleiul uzat.

4. Pentru a goli uleiul, indepartati busonul de um-
plere cu ulei cu joja (10) si surubul de scurgere
a uleiului (c).

5. Lasati uleiul sa se scurga.

6. Montati din nou si strangeti ferm surubul de scur-
gere a uleiului (c) cu saiba de etansare.

7. Incércati cu uleiul de motor recomandat prin ori-
ficiul de umplere cu ulei.

Indicatie! Tnsurubati bine busonul de umplere cu ulei

cu joja (10).

Cantitate de umplere aprox. 0,6 litri.

Eliminati ca deseu uleiul rezultat in conformitate cu

prescriptiile la centrul local de colectare a uleiului

vechi. Este interzisa golirea uleiului vechi pe sol sau

amestecarea sa cu deseuri.
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Verificarea bujiei (fig. 10)
Opriti motorul si |asati sa se raceasca.

Precautie! Pericol de provocare a arsurilor!

Tn functie de necesar, curétati sau inlocuiti bujia:

1. Desprindeti fisa bujiei (f) si inldturati murdaria din
zona bujiei.

2. Extrageti prin rotire si verificati bujia.

3. Incazul unor deteriorari, ca de exemplu fisuri sau
aschii, inlocuiti bujia.

4. Curatati electrozii bujiei cu o perie de sarma.

5. \Verificati si reglati distanta dintre electrozi.

6. Tnsurubati bujia si strangeti-o ferm cu cheia de
bujii.

7. Asezatifisa bujiei (f) pe bujie.

Asigurati-va ca nu patrunde murdarie in chiulasa la
schimbare.

Verificati stabilitatea bujiei.

O bujie slabita se poate supraincalzi si poate deteriora
motorul.

lar strangerea excesiva a bujiei poate deteriora filetul
din chiulasa.

Pentru prejudicii rezultate din aceste situatii, produca-
torul nu fsi asuma raspunderea; riscul este suportat
exclusiv de utilizator. Utilizati numai bujii recomandate
sau o bujie echivalenta.

Curatarea filtrului de aer (fig. 1+ 9)

1. Desfaceti surubul-méner (7).

2. Indepértati aparatoarea filtrului (5).

3. Curatati prefiltrul din material spongios (e) cu un
solvent neinflamabil.

Atentie: Nu utilizati benzina sau solutii de curatare cu

un punct de aprindere scazut pentru a curata insertia

filtrului de aer. Acest lucru ar putea duce la un incendiu

sau o explozie.

4. Stoarceti prefiltrul pentru a indeparta solventul/
solutia de sapun.

5. Clatiti temeinic elementul filtrant spalat cu apa
curata.

6. Lasati elementul filtrant s& se usuce bine sau su-
flati-1 pana la uscare.

7. Acrosati din nou aparatoarea filtrului si strangeti
surubul-maner.

Daca motorul este exploatat intr-un mediu foarte pra-

fos, curatati filtrul de aer zilnic sau la fiecare zece ore

de functionare.

Nu Iasati niciodatd motorul sa functioneze fara sau
cu insertia filtrului de aer deteriorata. Murdaria pa-
trunde in motor si poate provoca deteriorari grave ale
motorului.

Pentru prejudicii rezultate din aceste situatii, produca-
torul nu fsi asuma raspunderea; riscul este suportat
exclusiv de utilizator.

Indicatie importanta in caz de reparatii:

n cazul livrarii returnate pentru reparatii, va rugam sa
retineti ca, din motive de securitate, aparatul trebuie
trimis la statia de service fara ulei si combustibil.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Bujie, filtru

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

14. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

oy - Materialele de ambalare sunt reci-
[3
%Q @‘h 2 clabile. Va rugam sa eliminati am-
s balajele ca deseu, Th mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-

Ef ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.
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+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterald de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ In cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
puteti afla de la administratia comunala sau mu-
nicipala.

Carburanti si uleiuri

+ Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor
trebuie golite!

www.scheppach.com

» Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.
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15. Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune

Motorul nu porneste.

Cauza posibila

Nu exista carburant in rezervor.

Remediere

Realimentati cu carburant.

Robinet de carburant inchis.

Deschideti robinetul de carburant.

Filtru de aer murdar.

Curatati filtrul de aer.

Comutatorul pentru motor este pe
LOFF“.

Puneti comutatorul pentru motor pe ,ON”.

Firul demarorului defect.

Reparati firul demarorului.

Lipsa ulei de motor.

Completati cu ulei de motor.

Bujie murdarita.

Curatati bujia.

Nivel ulei de motor prea scazut.

incércati cu ulei de motor.

Comutatorul de pornire/oprire pentru
functionarea motorului reglat gresit.

Aduceti-l in pozitia corecta.

Motorul functioneaza
zgomotos/inconstant.

Bujie murdarita.

Curatati/schimbati bujia.

Filtru de aer foarte murdar.

Curatati/schimbati filtrul de aer.

Carburant contaminat/statut.

Scurgeti si Tnlocuiti carburantul.

Maneta de soc pe ,CHOKE”".

Pozitionati maneta de soc pe "RUN".

Carburant gresit, motorina in loc de
benzina.

Scurgeti carburantul si umpleti cu
carburantul corect.

Nicio iesire electrica.

Defectiune la generatorul de curent
alternativ.

Anuntati reprezentanta responsabila
pentru serviciul de garantie.

Motorul nu poate fi oprit.

Cablul de deconectare a aprinderii este
defect.

Inchideti robinetul de carburant si asteptati
pana cand motorul se opreste, apelati
serviciul pentru clienti.

272 | RO www.scheppach.com




Objasnjenje simbola na uredaju

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu
da zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Procitajte priru¢nik za upotrebu. Pre koriS¢enja proizvoda uvek pogledajte
u odgovaraju¢em poglavlju u priru€niku za korisnike.

[ ]
Il ,Tl'l & Vazno. Viruéi delovi. Drzite rastojanje.

Vazno. Pre dopune goriva isklju€ite motor. Ne dolivajte tokom rada.

ﬁ i t Vazno. Izduvni gasovi su otrovni i zato nemojte koristiti motor u

neprovetravanim prostorima.

@ m Nosite zastitu od buke. Nosite zastitne rukavice.

Upozorenje na elektri¢ni napon!

Hﬂ Wz Budite vrlo oprezni prilikom rukovanja gorivima i mazivima!

* Uklonite kabl za paljenje pre sprovodenja radova odrzavanja i progitajte

instrukcije.

Ne izlazite uredaj kisi.

Prilikom pokretanja motora se stvaraju varnice. One mogu da zapale
zapaljive gasove koji se nalaze u blizini.

Otvoreni plamen ili puSenje u blizini uredaja je najstroze zabranjeno!

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na bezbednost

S
A Paznjal oznagili simbolom A.

c € Proizvod odgovara vazecim evropskim direktivama.
AAA Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu¢aju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite rac¢una o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje Vaseg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob. Pored sigurnosnih napomena sadrzanih
u ovom priru¢niku za upotrebu i posebnih propisa vase
zemlje, moraju se postovati tehnicka pravila koja su op-
Ste prihvacena za rad sli¢énih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1 -2)

Poklopac rezervoara
Prikaz na rezervoaru

Cok

Zaporna slavina za benzin
Poklopac filtera

Starter sa sajlom

Zavrtanj drske
Transportna rucica

9. Prekidac¢ za uklj./isklj.

10. Zatvarac za dolivanje ulja sa mernom Sipkom
11. Uti¢nica - 230 V (2x)

12. Zavrtanj za uzemljenje

13. Prekida¢ za isklju¢ivanje
14. Potporne stope

15. Transportni tockovi

16. lzduvni sistem

O NGO ®N =

17. Motor

18. Rezervoar

19. Okvir

3. Opseg isporuke

A. Transportna rucica

B.  Transportni tockovi

C. Osovina tocka @10x97 mm + podloska (2x)

D. Opruzna rascepka (2x)

E.  Sestougaonizavrtanj M8x45 mm + navrtka M8 (3x)
F.  Sestougaoni zavrtanj M8x40 mm + navrtka M8 (2x)
G. Generator

H.  Potporne stope (2x)

4. Namenska upotreba

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom.

Za ostecenja ili povrede svih vrsta koje nastanu usled
toga, odgovara korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.
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Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazec¢ih
propisa o zastiti od nezgoda. Takode se moraju posto-
vati i druga opSta pravila u oblasti zastite na radu i bez-
bednosti. Proizvoda¢ se oslobada odgovornosti zbog
izmena na masini i Stete koja usled toga nastane.

Ovaj strujni agregat moze da snabdeva sijalice, grejne
uredaje, busilice, pumpe za vodu, itd. strujom. Ne-
mojte da prekoracite granicu opterec¢enja navedenu
za strujni agregat.

Strujni agregat ne sme da se koristi za napajanje ure-
daja koji zahtevaju veliku struju.

Strujni agregat ne moze da se koristi za precizne ure-
daje kao Sto su npr. racunari. Takvi precizni uredaji u
odredenim uslovima mogu da se o$tete usled Suma
zbog Sirokog talasa pri emitovanju snage od strane
strujnog agregata. Nemojte da prikljucite strujni agre-
gat na elektri¢nu instalaciju zgrade.

» Generator koristite samo u tehnic¢ki besprekornom
stanju, kao i u skladu s namenom, te svesni bezbed-
nosti i opasnosti, postujuéi uputstvo za upotrebu!

+ Odmah uklonite (ili dozvolite da drugi uklone) smet-
nje koje mogu da ugroze sigurnost!

* Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za sigurnost, rad i odrZavanje, kao i dimenzije koje
su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvacéeni sigurnosno-tehnicki propisi moraju
se postovati.

* Generator smeju koristiti, odrzavati ili popravljati
samo osobe koje su upoznate sa radom uredaja i
informisane o opasnostima. Proizvodac se osloba-
da odgovornosti zbog Stete nastale usled izmena
na masini po sopstvenom nahodenju.

* Generator je dozvoljeno koristiti samo za radove
za koje je konstruisan i koji su opisani u uputstvu
za upotrebu.

+ Generator sme da se koristi samo sa originalnim pri-
borom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodac.

+ Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvoda¢ nije odgovoran
za Stete nastale nepropisnim koriSéenjem uredaja.
Rizik za to snosi sam korisnik.

Molimo vas da imate u vidu da nasi uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj je u skladu sa propisanim bezbednosnim

propisima za elektri¢ne masine:

« Pazljivo progitajte uputstvo za upotrebu pre nego
Sto pustite u rad generator.

* Nepravilna upotreba moze da dovede do povreda
i materijalne Stete. Osobe koje nisu upoznate sa
uputstvom za upotrebu ne smeju Koristiti uredaj.
Pazljivo ¢uvajte uputstvo za upotrebu.

« Decii omladini nije dozvoljeno kori§¢enje uredaja.

» U slu¢aju nenamenske upotrebe kao i pri modifika-
cijama na masini, proizvoda¢ ne snosi odgovornost.

* Takode uzmite u obzir bezbednosne napomene,
uputstvo za montazu i upotrebu, kao i opStevazece
propise za spre¢avanje nezgoda.

Vazna napomena:

Uverite se da su osobe koje rade sa ovim uredajem
pre rada detaljno progitale i razumele ovo uputstvo za
upotrebu. Nikada nemojte da radite sa ovim uredajem
unutar ovih zgrada ili u okruzenju bez dovoljne venti-
lacije. Izduvni gasovi sadrZe ugljen-monoksid, otrovan
gas bez mirisa.

Paznja!

Generator ima oscilacije napona, koje eventualno mo-

gu da oStete sledece uredaje:

* Televizijski/TV uredaji audio-video uredaji,

* Proizvodi ili uredaji sa elektronskim upravljackim
uredajem.

Sigurnosne napomene

Pazljivo procitajte ovo uputstvo — Upoznajte se sa

ovim uredajem. Pridrzavajte se napomena o upotrebi

koji vaze za ovaj uredaj, ograni¢enja i mogucih opa-
snosti.

« Postavite uredaj samo na ¢vrstu podlogu.

» Optereéenje ne sme da prekoraci snagu navedenu
na tipskoj plocici generatora. Preoptereéenje do-
vodi do o$tec¢enja na uredaju ili do skra¢enja veka
trajanja.

* Motor ne sme da radi sa prevelikim brojem obrtaja.
Rad motora na prevelikom broju obrtaja povecava
opasnost od povreda. Nije dozvoljeno menjati delo-
ve koji uti¢u na regulacioni broj obrtaja.

* Pre radova podeSavanja na generatoru ili motoru
obavezno uklonite svecicu za paljenje odn. kabl za
paljenje, da bi se sprecilo slu¢ajno pokretanje.
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» Uredaji sa neispravnim ili nedostajuéim delovima
odn. bez zastitnog kucista ili pokrivke. Informacije
o rezervnim delovima mozZete dobiti kod Vaseg spe-
cijalizovanog prodavca.

* Nemojte da radite sa uredajem niti da ga skladistite
u mokrom ili vlaznom okruzenju ili na povr§inama
visoke provodljivosti kao $to su metalne obloge ili
¢eliéne konstrukcije. Kada uredaj radi pod uslovima
kao $to su upravo opisani nosite gumene rukavice i
¢izme i koristite prekida¢ struje zemljospoja.

* Odrzavajte generator Cistim i o¢iS¢enim od ulja,
prljavstine i drugih stranih supstanci.

» Uverite se da su produzni kablovi, kablovi za struju
i sve elektricne komponente u besprekornom sta-
nju. Elektri€ni uredaji nikada ne smeju da rade sa
oStecenim ili neispravnim kablovima.

* U svrhu sprecavanja opekotina nemojte dodirivati
izduvnu cev i druge delove motora odn. generatora
koji se zagrevaju tokom rada.

* Nemojte da priklju€ujete uredaj na kuéne uti¢nice.

* Nemojte povezivati sa drugim izvorima struje.

Pod slede¢im uslovima generator ne sme da radi:
» kada se menja broj obrtaja motora

» kada se elektri¢na snaga smanjuje

» kada dolazi do neuspesnog paljenja

» kada dolazi do stvaranja varnica

+ pri prekomernoj vibraciji

* pri pojavljivanju plamena ili dima

* u zatvorenim prostorijama

* prikisiili loSem vremenu

* u zakljuéenim delovima prostorija

* prikiSiili loSem vremenu

+ pri pregrevanju priklju¢enih uredaja

* u sluéaju oste¢enja na utiénicama

Redovno proveravajte sistem goriva na tragove ha-
banja kao $to su pohabani ili porozno vodovi, labave
ili nedostajuc¢e obujmice i oSteéenja na rezervoaru ili
poklopcu rezervoara. Pre upotrebe se moraju otkloniti
sve greske.

Generator sme da radi, da se odrzava i natoéi sa-

mo pod slede¢im uslovima:

» Dovoljna ventilacija. 1zbegavajte okruzenja u koji-
ma se mogu skupljati isparenja, npr. jame, podrumi,
okna i kaljuze. Vodite racuna o struji vazduha i
temperaturi. Temperatura okoline ne bi trebalo da
prelazi 40 °C.

+ Kada su prostorije zaklju¢ane, odvedite opasne
izduvne gasove preko cevi. lzduvni gasovi moto-
ra sadrze ugljen monoksid, koji je otrovan gas bez
mirisa i boje, koji pri udisanju prouzrokuje teska
zdravstvena o$teéenja, pa i smrt.

* Punite generator gorivom samo uz dovoljno osvet-
lienje. Izbegavaijte propisanje goriva. Nikada nemoj-
te da punite generator gorivom tokom rada. Pustite
motor da se pre to¢enja goriva hladi oko dva minuta.

* Nemojte tociti gorivo u blizini otvorene vatre, kon-
trolne lampe ili elektri€nih alata koji varni¢e, aparata
za zavarivanje i brusilica.

* Proverite priguSiva¢ zvuka i pre¢ista¢ za vazduh u
pogledu besprekornog stanja. Ovi delovi kod neu-
spesnih paljenja sluze kao zastita od plamena.

+ Nemojte da pusite u blizini generatora. Nemojte da
nosite Siroku odecu, nakit ili sliéne predmete, koje
anlaser ili drugi rotiraju¢i delovi mogu da zahvate.

Generator je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini pre-
ostali rizici.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-

stroznosti, moze doéi i do preostalih opasnosti koje

nisu o€igledne.

» Preostali rizici mogu da se umanje ako se postuju
,Sigurnosne napomene” i ,Namenska upotreba®,
kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Opasnosti i mere zastite izduvni gasovi:
Udisanje izduvnih gasova
Uredaj koristiti samo na otvorenom

Elektri¢ni udar:
Dodirivanje utikata za paljenje Ne dodirujte utika¢
sveéice dok motor radi

Opekotine:
Dodirivanje izduvne cevi Pustite uredaj da se ohladi

Pozar/eksplozija:
Benzin je zapaljiv Zabranjeno je pusenje prilikom si-
panja goriva i tokom rada

A UPOZORENUJE! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odrede-
nim okolnostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili
pasivne implantate.
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Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih
povreda, preporuéujemo osobama sa medicinskim im-
plantatima da konsultuju svog lekara i proizvodaca me-
dicinskog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

6. Tehnicki podaci

Regulacija napona AVR
Vrsta zastite IP23M
Trajnasnaga P (S1) 2500 W
Maks. snaga P__ (S2 5 min) 2800 W
Nominalni napon U 2 x 230V~
Nominalna struja | 1A
Frekvencija F 50 Hz
'Ir:gtg(r)gstrukcije pogonskog 1v-ci4|1i-ntc:ajl|'(itgr'lni

vazdusno hladen
Zapremina motora 212 cm®
Broj obrtaja motora 3000 min™
Maks. snaga (motor) 4,3 kW

Gorivo bezolovni benzin
Zapremina rezervoara 151
Motorno ulje, tip, preporuka 10W30 / 15W40
Koli¢ina ulja (pribl.) 0,61
Potrosnja pri 2/3 opterec¢enja 1,05 1/h
Emisija CO, 933,51 g/kWh
Tezina 44,7 kg
Klasa snage G1
Faktor snage cos ¢ 1
Klasa kvaliteta A
Temperatura maks. 40°C
Maks. visina postav. (nadm.vis.) 1000 m
Anlaser Starter sa sajlom

Svecica za paljenje F7RTC/FE6RTC

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Rezim rada S1 (trajni rad)
Proizvod moze da trajno radi sa navedenom snagom.

Rezim rada S2 (kratkotrajni rad)

Masina sme kratkotrajno da radi sa maksimalnom sna-
gom. Masina posle toga mora da miruje odredeno vre-
me, da se ne bi nepropisno zagrejala.

Zvuk

A Upozorenje: Buka moze ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée S§titnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvuéne snage L, 94,15 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 74,15 dB
Odstupanje K 1,5dB

walpA

7. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStec¢enja.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

A OPASNOST

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu! De-
ca ne smeju da se igraju plasti¢nim kesama, folijama i
sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti! Vasa masina nije kompletno montirana.

Montaza transportnih toc¢kova (sl. 3)

1. Gurnite vodicu (a) u za to predvideni otvor.

2. Provucite osovinu to¢ka (C) kroz toc¢ak (15).

3. Sada gurnite podlosku na osovinu to¢ka (C) i gur-
nite osovinu to¢ka (C) sa tockom (15) u vodicu (a).

4. Pricvrstite osovinu tocka sa po jednom opruznom
rascepkom (D)

Montaza potpornih stopa (sl. 4)

1. Montirati potporne stope (14) na donjoj precki
okvira. Pri¢vrstite potpornu stopu sa po jednim
zavrtnjem i navrtkom (F).

Montaza transportne rucke (sl. 5 + 6)

1. Fiksirajte drza¢ rucke (b) zavrtnjima i navrtkama
(E) na gornjem okviru (19).

2. Zatim poravnajte transportnu rucku (8) u drzacu
rucke (b) i pricvrstite zavrtnjem i navrtkom (E).

Paznja! Zavrtanj (E) za ruku (8) nemojte da pritegnete

previSe jako, ru¢ka (8) mora da se slobodno pomera.
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Paznja! Pre prvog kori§¢enja napunite uljem.

Pre svake upotrebe pri iskljuéenom motoru i na ravnoj
povrsini kontroliSite nivo ulja. Koristite HD ulje za Ce-
tvorotaktne motore ili ulje sli¢cnog kvaliteta.

Provera nivoa ulja

Skinite zatvara¢ za dolivanje ulja sa mernom Sipkom
(10) i obriSite mernu Sipku. Proverite nivo ulja tako $to
gurnete uronsku Sipku u nastavak za dolivanje, ne za-
vréuci zatvarac. Ako je nivo ulja prenizak, ulijte prepo-
ru¢eno ulje do donje ivice nastavka za dolivanje ulja.

Alarmni sistem za ulje

Alarmni sistem za ulje je projektovan tako da se spreci
oStec¢enje motora usled nedostatka ulja u kucistu ra-
dilice. Pre nego $to nivo ulja u kuéi$tu radilice moze
da padne ispod sigurnosne oznake, alarmni sistem za
ulje automatski iskljucuje motor. Ako alarmni sistem za
ulje iskljuuje motor, dolijte motorno ulje.

Dopunjavati gorivo

Upozorenje! Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan.
Prilikom rukovanja gorivom mozete da zadobijete
opekotine ili druge teSke povrede. Koristite benzin sa
oktanskim brojem od najmanje 92 oktana. Koristite
samo sveze i Cisto gorivo. Voda ili necisto¢e u benzinu
ostecuju sistem goriva.

Zapremina rezervoara: 15 litara

* Napunite rezervoar samo do navedene oznake u
situ za gorivo.

* Pritom vodite raéuna o Sirenju goriva.

» Todcite gorivo u dobro provetrenom podrucju i kada
motor miruje. Ako je motor neposredno pre toga
radio, ostavite ga da se prvo ohladi.

* Nikada nemojte da tocite gorivo u motor u zgradi
u kojoj pare benzina mogu da dosegnu plamen ili
varnice.

* Nemojte da pusite tokom naknadnog to€enja niti u
prostoriji u kojoj se uva benzin i u ovim uslovima
izbegavajte otvorenu vatru ili varnice.

» Posle to¢enja vodite racuna da se poklopac rezer-
voara ponovo pravilno i bezbedno zaklju¢a. Budite
oprezni!

+ Odmabh obriSite prosuti benzin.

» Ako je prosut benzin, pobrinite se za to da se pod-
rucje osusi, pre nego §to pokrenete motor.

* l|zbegavaijte ponovljeni ili duzi dodir goriva sa kozom
ili udisanje isparenja.

* Gorivo ¢uvajte van domasaja dece.

* Pri povremenom lupkanju ili zvonjenju motora, treba
da koristite neki drugi benzin poznatog brenda. Ako
se problem ne moze otkloniti, potrazite ovlaS¢enog
distributera.

UPOZORENJE: Rad motora sa konstantnim lupka-
njem pri paljenju ili zvonjenjem moze za posledicu
da ima oSteéenje motora. Rad motora sa konstantnim
lupkanjem pri paljenju ili zvonjenjem smatra se po-
greSnom upotrebom. Proizvoda¢ nije odgovoran za
Stete nastale nepropisnim kori§éenjem uredaja. Rizik
za to snosi sam korisnik.

9. Pustanje urad

Uzemljenje generatora

Za odvodenje statiCkog naelektrisanja je mogucée
uzemljenje kuéiSta. Da biste to uradili, povezite kabl
sa jedne strane na zavrtanj za uzemljenje (12) izvora
struje, a sa druge strane na spoljno uzemljenje (npr.
Sipka za uzemljenje).

UPOZORENJE: Kao izvor uzemljenja nemojte da
koristite cevi kroz koje proti¢u zapaljivi materijali.

Pokretanje motora (sl. 1 + 7)

NAPOMENA: Nemojte da priklju€ujete elektri¢ni ure-
daj pre pokretanja motora.

1. Okrenite slavinu za gorivo (3) na ON.

U hladnom stanju:
Rucicu ¢oka (3) podesite u polozaj CLOSED, tako $to
pomerite rucicu ulevo.

U toplom stanju:

Rucicu €oka podesite na OPEN, tako $to pomerite

ru€icu udesno.

2. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (9)
u poziciju ON.

3. Polako povucite starter sa uzetom (6), dok se ne
oseti otpor. Zatim jako povucite.

4. Vratite rucicu ¢oka (3) u polozaj OPEN dok se
motor zagreva.

UPOZORENJE: Vodite racuna da ne povredite svoje
prste. Ako se motor ne upali i klip nije podignut u pot-
punosti, ru¢ka anlasera moze da naglo trzne unazad
prema motoru. Sprecite da ru¢ka anlasera trzne una-
zad prema motoru. Pustite je da lagano klizi unazad,
kako se pokrivka ne bi oStetila.
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Iskljucite motor

1. Iskljucite elektriéni agregat.

2. Podesite prekida¢ motora na off.

3. Podesite slavinu za gorivo na off.

U slu€aju nuzde podesite prekida¢ motora na off!

Elektri¢ni uredaji koji se mogu prikljuéiti

Ovaj strujni agregat moze da snabdeva sijalice, grejne
uredaje, busilice, pumpe za vodu, itd. strujom. Ne-
mojte da prekoracite granicu optere¢enja navedenu
za strujni agregat.

Strujni agregat ne sme da se koristi za napajanje ure-
daja koji zahtevaju veliku struju.

Strujni agregat ne moze da se koristi za precizne ure-
daje kao Sto su npr. racunari. Takvi precizni uredaji u
odredenim uslovima mogu da se o$tete usled Suma
zbog Sirokog talasa pri emitovanju snage od strane
strujnog agregata. Nemojte da prikljucite strujni agre-
gat na elektri¢nu instalaciju zgrade.

UPOZORENUJE: Priklju¢ivanje na elektri¢nu instalaciju
zgrade moze da za posledicu ima vra¢anje elektri¢ne
struje u elektriénu mrezu. U ovoj rekuperaciji se krije
opasnost od smrtonosnog strujnog udara za radnike
elektrodistributivnog preduzeca ili druge osobe koje
dodirnu vodove tokom nestanka struje.

Priklju¢ivanje na elektri¢nu instalaciju zgrade takode
moze da dovede do toga da se elektrina struja iz
elektrodistributivne mreze vrati u strujni agregat. Kada
se mrezno napajanje ponovo uspostavi, strujni agre-
gat moze da eksplodira, gori ili da izazove pozar na
elektri¢noj instalaciji zgrade.

Prekidac za isklju¢ivanje (13)

Prekida¢ za isklju€ivanje u slu€aju kratkog spoja ili
znatnog preoptere¢enja generatora automatski is-
kljuCuje strujni agregat na uti¢nici. Ako je osiguraé
automatski iskocio u polozaj off, proverite da li je pri-
klju¢eni elektri¢ni uredaj u besprekornom stanju i ne
prekoracuje dozvoljeno grani¢no ograniéenje sklopa,
pre nego $to ponovo utisnete osigurac.

10. Ciséenje
Paznja!
Pre obavljanja radova na ¢i$¢enju uvek isklju¢ite motor

i izvucite konektor svecice za paljenje.

Preporu¢ujemo da ogistite uredaj direktno posle sva-
kog koris¢éenja.

Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
CiSc¢enije ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plas-
ti¢ne delove uredaja. Vodite ra¢una da u unutra$njost
uredaja ne moze da prodre voda.

11. Transport

Transport
1. Pustite motor da se ohladi, pre nego $to ga tran-
sportujete.

2. Pre transporta strujnog agregata podesite preki-
da¢ motora (9) u polozaj OFF i slavinu za benzin
(4) u polozaj OFF

3. Drzite strujni agregat vodoravno, kako se ne bi
prosuo benzin. Pare benzina ili prosuti benzin se
mogu zapaliti.

4. Nemojte da ispustite strujni agregat i nemojte ga
prilikom transporta izlagati udarcima.

5. Zakratak transport transportujte generator pomo-
¢u transportnih to¢kova (15) i transportne rucke

(8).
12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van
domasaja dece. Optimalna temperatura skladistenja
mora biti izmedu 5 i 30 "C. Alat ¢uvajte u originalnom
pakovanju.

Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasine ili viage. Cu-
vajte priru€nik za upotrebu uz alat.

U slu€aju skladistenja tokom duzeg vremenskog pe-

rioda

1. Ispraznite rezervoar za gorivo i ispraznite karbu-
rator.

2. Odvrnite svecicu za paljenje.

3. Sipajte oko 20 ml ¢istog motornog ulja kroz otvor
sveéice za paljenje u cilindar.

4. Polako izvucite uze startera kako bi se ulje ras-
podelilo u motoru i ponovo zavrnite sveéicu za
paljenje.

5. Temeljito uklonite prljavstinu, naslage i prasinu sa
motora i uklonite lamele glave cilindra.

6. Ocistiti precista¢ za vazduh ili zameniti ako je jako
zaprljan.

7. Skladistiti strujni generator bezbedno u suvoj pro-
storiji, van domasaja dece.

8. Uredaj ne sme da se ¢uva na otvorenom.
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9. Pokriti uredaj i motor u svrhu zastite od prasine i
Cuvati na suvom ¢istom mestu.

Pri ponovnom pustanju u rad posle duzeg skladistenja

1. Zamenite motorno ulje.

2. Sipajte novi benzin pre ponovnog pokretanja mo-
tora posle vremena skladiStenja.

Ako se motor nece koristiti duze od jednog meseca,
promene kvaliteta benzina za posledicu mogu da imaju
otezano pokretanje motora ili ne$to drugo. Da biste
to spredcili odvijte zavrtanj za ispustanje karburatora i
ispustite benzin iz njega. Osim toga otvorite slavinu za
benzin, kako bi benzin istekao iz rezervoara.

13. Odrzavanje

Paznja!
Pre obavljanja radova na odrzavanju uvek iskljucite
motor i izvucite konektor sveéice za paljenje.

Zamena ulja (sl. 8)
Zamenite motorno ulje posle prvih 25 sati rada, zatim
na svakih 50 sati odn. na svaka tri meseca.

Pustite motorno ulje da istekne kada je motor zagrejan.

1. Pustite motor da se zagreje.

2. Iskljuciti motor.

3. Stavite dovoljno veliku posudu za skupljanje sta-
rog ulja ispod zavrtnja za ispustanje ulja (c).

4. Za ispustanje ulja uklonite zatvara¢ za dolivanje
ulja sa mernom Sipkom (10) i zavrtanj za ispusta-
nje ulja (c).

5. Pustite ulje da istekne.

6. Ponovo montirajte i zategnite zavrtanj za ispusta-
nje ulja (c) sa zaptivnom podloSkom.

7. Sipajte preporu¢eno motorno ulje u otvor za do-
livanje.

Napomena! Dobro za$rafite zatvarac¢ za dolivanje ulja

sa mernom Sipkom (10).

Koli€. za punjenje oko 0,6 litara.

Prikupljeno ulje na odgovarajuci nacin odlozite na lo-

kalnom sabirnom mestu za prikupljanje starog ulja.

Zabranjeno je staro ulje ispusti u zemlju ili odlozi ga

zajedno s drugim otpadom.

Provera svecice za paljenje (sl. 10)

Isklju€ite motor i pustite da se ohladi.

Oprez! Opasnost od opekotina!

Zavisno od potrebe odistiti ili zameniti sveéicu za pa-
lienje:

1. lzvucite utika¢ svecice za paljenje (f) i uklonite
prljavstinu u podrucju svecice za paljenje.

2. Odvrnite svecicu za paljenje i proverite je.

3. Kod ostec¢enja kao $to su npr. pukotine ili krhotine,
zamenite sveéicu za paljenje.

4. Ocistite elektrode svecice za paljenje zi¢anom
Cetkom.

5. Proveriti i podesiti razmak izmedu elektroda.

6. Zavrnite svedicu za paljenje i zategnite je klju¢em
za svecice za paljenje.

7. Stavite utika¢ sveéice za paljenje (f) na sveéicu
za paljenje.

Vodite rac¢una da pri zameni prljavstina ne dospe u
glavu cilindra.

Proverite naleganje svecice za paljenje.

Labava sveéica za paljenje moze da se pregreje i
oSteti motor.

SuviSe jako zatezanje moze ostetiti navoj u glavi ci-
lindra.

Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale nepropi-
snim kori§¢enjem uredaja. Rizik za to snosi sam kori-
snik. Koristite samo preporucenu ili jednako kvalitetnu
svecicu za paljenje.

Ciséenje precistada za vazduh (sl. 1 + 9)

1. Otpustite zavrtanj rucke (7).

2. Uklonite pokrivku filtera (5).

3. Ocistite predfilter od penastog materijala (e) ne-
zapaljivim rastvaracem.

Paznja: Za ¢iS¢enje uloska precistaca za vazduh ne

koristite benzin ili rastvarace za ¢iS¢enje sa niskom

tackom paljenja. Posledica bi mogla biti izbijanje po-

Zara ili eksplozija.

4. Istisnite predfilter da biste uklonili rastvara¢/sa-
punicu.

5. Temeljito operite isprani filterski element ¢istom
vodom.

6. Ostavite filterski element da se temeljito osusi ili
ga izduvaijte.

7. Ponovo zakacite pokrivku filtera i pritegnite za-
vrtanj rucke.

Ako motor radi u vrlo prasnjavom okruzenju, precistac

za vazdubh ¢istiti svakodnevno ili na svakih deset sati

rada.

Nemojte nikada dozvoliti da motor radi bez ili sa oSte-

¢enim uloSkom precistac¢a za vazduh. Na taj nacin ¢e

u motor dospeti prljavstina, usled éega mogu nastati

ozbiljna oste¢enja motora.
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Proizvodac nije odgovoran za $tete nastale nepro-
pisnim kori§¢enjem uredaja. Rizik za to snosi sam
korisnik.

Vazna napomena u slucaju popravke:

Prilikom slanja uredaja na popravku obratite paznju na
to da iz bezbednosnih razloga uredaj posaljete servi-
snom centru bez ulja i goriva.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Sveéica za paljenje, filter

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

oy . Materijali za pakovanje se mogu
%@ %‘h .é reciklirati. OdlozZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

+ Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

+ Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporuc¢uje privatnom domacin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

» Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje koriS¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

* Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

« Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, veé
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloziti na ekolos$ki prihvatljiv nagin.

282 | RS www.scheppach.com



15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozZete da pomognete ako vasa masina nekada ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Motor ne moze da se
pokrene.

Moguéi uzrok

Nema goriva u rezervoaru.

Uputstva za sprecavanje

Dolijte gorivo.

Slavina za gorivo je zatvorena.

Otvorite slavinu za gorivo.

Predista¢ za vazduh zaprljan.

Ogistite precistac za vazduh.

Prekida¢ motora je na OFF*.

Podesite prekida¢ motora na ,ON“.

Starter sa uzetom je neispravan.

Popravite starter sa uzetom.

Nema motornog ulja.

Dolijte motorno ulje.

Svecica za paljenje je prljava.

Ocistite svecicu za paljenje.

Nivo motornog ulja je prenizak.

Dolijte motorno ulje.

Prekida¢ za ukljucivanje iskljuivanje za
rad motora je pogre$no podesen.

Stavite na odgovarajucu poziciju.

Motor radi bu¢no/
nemirno.

Svecica za paljenje je prljava.

Ocistite/zamenite svecicu za paljenje.

Predista¢ za vazduh je jako zaprljan.

Ogistiti/izameniti preéista¢ za vazduh.

Gorivo je kontaminirano/previSe stajalo.

Ispustite i zamenite gorivo.

Polugu ¢oka na ,CHOKE".

Podesite polugu ¢oka u polozaj ,RUN*.

Pogresno gorivo, dizel umesto benzina.

Ispustite gorivo i ulijte odgovaraju¢e
gorivo.

Nema elektriénog izlaza.

Smetnja u generatoru naizmeni¢ne
struje.

Za garantovanu snagu obavestite
nadlezno predstavni$tvo.

Motor ne moze da se
iskljuci.

Zica za iskljugivanje paljenja je
neispravna.

Zatvorite slavinu za gorivo i ¢ekajte da se
motor ugasi i pozovite sluzbu za korisnike.
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Cihaz uizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaclanmaktadir. Glvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimaldir. Uyarilar, risklerin gideril-
mesi icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya ydnelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletim el kitabini okuyun. Cihazi kullanmadan énce her zaman kullanici el
kitabindaki ilgili bélime bakin.

(]
I - ,Ill A Onemli. Sicak pargalar. Mesafenizi koruyun.

Onemli. Yakit doldurmadan énce motoru kapatin. Calisma sirasinda yakit
doldurmayin.

Onemli. Egzoz gazi zehirlidir ve bu nedenle motoru havalandiriimayan
ortamda calistirmayin.
@ % Koruyucu kulaklik kullanin. Koruyucu eldivenler kullanin.

Elektrik gerilime karsi ikaz!

Hﬁ ﬁy; Yakitlari ve yaglayici maddeleri kullanirken ¢ok dikkatli olun!

EJ$ Bakim galismasi yapmadan 6nce atesleme kablosunu gikarin ve

talimatlari okuyun.
IES) Y

JG Cihazi yagmura maruz birakmayin.
Motor galistirildiginda kivilcimlar olugur. Bunlar yakinda bulunan yanici
gazlan tutusturabilir.

Cihazin yakininda agik alev veya sigara icmek kesinlikle yasaktir!

Bu kullanim talimatinda guivenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret A ile

i |
A Dikkat! vurguladik.
C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.
AAA Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig
Uretici:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi gunlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tzerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden éturl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

» Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza slirele-
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émdurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (sek. 1 -2)

Depo kapagi

Depo gostergesi
Jigle

Benzin muslugu
Filtre kapagi

Cekme ipli marsg
Tutma vidasi

Tasima kulpu

9. Agmal/kapama salteri
10. Olgiim gubuklu yag doldurma kapagi
11. Priz - 230V (2x)

12. Topraklama vidasi
13. Ayirma salteri

14. Destek ayaklari

15. Tasima tekerlekleri

© N oKD 2

16. Egzoz

17. Motor

18. Depo

19. Cergeve

3. Teslimat kapsami

A.  Tasima kulpu

B. Tasima tekerlekleri

C. Tekerlek aksi @10x97mm + pul (2x)

D.  Yayliayrik pim (2x)

E. Alti késeli vida M8x45mm + somun M8 (3x)
F.  Alti késeli vida M8x40mm+ somun M8 (2x)
G. Jenerator

H. Destekleme ayagi (2x)

4. Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildugl amac icin kullaniimahdir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir.
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Bunun sonucu ortaya ¢ikan her tiin hasardan ya da ya-
ralanmalarda kullanici/operatér sorumludur, Uretici degil.
Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun diginda gecerli kaza énleme talimatlarina tama-
men uyulmaldir. Is saghgi ve giivenligi ile ilgili gegerli
genel kurallar da dikkate alinmalidir. Makinede yapilan
degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran hasarlar tre-
ticinin sorumlulugunda degildir.

Bu jeneratér ampullere, isiticilara, matkaplara, su
pompalarina vb. gli¢ saglayabilir. Jenerator igin belir-
tilen yuk sinirini agsmayin.

Jenerator, yiksek glic gereksinimi olan cihazlara glc
saglamak igin kullaniilmamalidir.

Jenerator, 6rn. bilgisayar gibi hassas cihazlar igin kul-
lanilamaz. Bu tiir hassas cihazlar, jenerator glc ¢ikisi
verirken genis milin neden oldugu bozulma nedeniyle
hasar gorebilir. Jeneratdrl bir binanin elektrik tesisa-
tina baglamayin.

» Jeneratdri sadece teknik agidan kusursuz ve ama-
cina uygun, glvenligi ve tehlike g6z 6niinde bulun-
durarak isletim kilavuzuna gére kullanin!

+ Ozellikle giivenlige zarar verebilecek arizalari he-
men giderin (giderilmesi igin birilerini gérevlendirin)!

« Ureticinin glvenlik, galisma ve bakim talimatlarina
ya da teknik verilerde belirtilen dlgulere uyulmalidir.

+ Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen
diger guvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir.

» Jeneratér sadece onu taniyan ve tehlikeleri hak-
kinda bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimal,
bakimi veya onarimi yapilmalidir. Makinede yapilan
izinsiz degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar treticinin sorumlulugunda degildir.

» Jeneratdr sadece tasarlandigi ve kullanim kilavu-
zunda agiklanan isler icin kullanilabilir.

+ Jenerator sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve
orijinal aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan
hasarlardan uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endistri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Givenlik uyarilari

Bu cihaz elektrikli makineler igin éngérilen glvenlik

hikumlerine uygundur:

« Jeneratéri galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyun.

* Yanhs kullanim kisisel yaralanmalara ve maddi hasa-
ra yol agabilir. Talimata asina olmayan kisiler cihazi
kullanmamalidir. Kullanim kilavuzunu 6zenle saklayin.

* Cocuklarin ve genglerin cihazi kullanmasina izin
verilmez.

+ Uretici, amaci diginda kullanim veya makinede
yapilan degisiklikler igin higbir sorumluluk kabul
etmez.

» Lutfen guvenlik talimatlarini, montaj ve kullanim
kilavuzlarini ve genel olarak gecgerli kaza 6nleme
yonetmeliklerini de dikkate alin.

Onemli not:

Bu cihazla galisan kisilerin cihazi calistirmadan dnce
bu kullanim kilavuzunu tamamen okuyup anladikla-
rindan emin olun. Bu cihazi asla i¢ mekanlarda veya
yeterli havalandirmanin olmadigi bir ortamda galistir-
mayin. Egzoz gazlari kokusuz ve zehirli bir gaz olan
karbonmonoksit igerir.

Dikkat!

Jenerator, asagidaki cihazlara zarar verebilecek geri-
lim dalgalanmalarina isaret etmektedir:

» Televizyon/TV cihazlari - Ses-video cihazlari,

« elektronik kumandali Urlinler veya cihazlar.

Giivenlik uyarilari

Bu kilavuzu dikkatlice okuyun — Bu cihazi taniyin. Bu

cihaz i¢in gegerli olan kullanim talimatlarini, kisitlama-

lari ve olasi tehlikeleri dikkate alin.

» Cihazi sadece sabit bir zemin Gizerine kurun.

* Yk, jeneratorin tip etiketinde belirtilen gici as-
mamalidir. Asiri yukleme cihaza zarar verir veya
kullanim émrind kisaltir.

* Motor asiri yiksek devir sayisinda galistirlmama-
lidir. Motorun asiri yuksek devir sayisinda ¢ahisti-
rilmasi yaralanma tehlikesini artirir. Normal devir
sayisini etkileyen higbir pargayi degistirmeyin.

www.scheppach.com TR | 287



» Jeneratérde veya motorda herhangi bir ayarlama
yapmadan dnce, yanlislikla calismayi 6nlemek i¢in
her zaman bujiyi veya atesleme kablosunu gikarin.

* Arizali veya eksik pargalari olan veya koruyucu
muhafazasi veya kapagi olmayan cihazlar galisti-
riimamalidir. Yedek parcalar hakkinda bilgi almak
icin misteri hizmetlerinize basvurun.

+ Cihazi islak veya nemli bir ortamda veya metal
kaplamalar veya celik yapilar gibi yiksek iletkenli-
gi sahip ylizeylerde ¢alistirmayin veya saklamayin.
Cihazi yukarida belirtilen kosullarda c¢alistirirken,
her zaman lastik eldiven ve ¢izme giyin ve bir toprak
kacagi devre kesicisi kullanin.

* Jeneratori temiz tutun ve yag, kir ve diger yabanci
maddelerden arindirin.

+ Uzatma kablolarinin, gu¢ kablolarinin ve tim elekt-
rikli bilesenlerin sorunsuz durumda oldugundan
emin olun. Elektrikli cihazlari asla hasarl veya ari-
zali kablolarla ¢calistirmayin.

* Yaniklari 6nlemek igin, galisma sirasinda isinan
egzoz ve diger motor veya jeneratdr pargalarina
dokunmayin.

» Cihazi ev tipi prizlere baglamayin.

» Baska gli¢ kaynaklarina baglamayin.

Jenerator asagidaki kosullar altinda kesinlikle ¢a-
hstirnimamahidir:

+ motor devir sayisi degistiginde

» elektrik guci azaldiginda

» tekleme ortaya ciktiginda

* kivilcim olusmasinda

* asiri titresimde

» alev veya duman ciktiginda

+ kapali odalarda

* yagmurda veya sert havalarda

» kapali oda bélimlerinde

+ yagmurda veya sert havalarda

» bagli cihazlarda asiri iIsinma oldugunda

* prizlerde hasar oldugunda

Yakit sistemini duzenli olarak sizintilara ve asinmis
veya gOzenekli hatlar, gevsek veya eksik kelepgeler
ve depoda veya depo kapaginda hasar gibi agsinma
belirtilerine karsi kontrol edin. Calistirmadan 6nce tim
hatalar giderilmelidir.

Jenerator sadece agagidaki kosullar altinda galistiril-

mali, bakimi yapilmali ve yakit dolumu yapilmahdir:

» Yeterli havalandirma. Gukurlar, kilerler, kazilar ve
sintineler gibi buharlarin birikebilecegi ortamlardan
kaginin. Hava akigini ve sicakligini dikkate alin. Or-
tam sicakhgi 40°C 'yi asmamahdir.

« Kapall alanlarda, tehlikeli egzoz gazlarini borular
Gizerinden tahliye edin. Motor egzoz gazlari, solun-
dugunda saghga ciddi zarar verebilecek ve hatta
6lime neden olabilecek zehirli, kokusuz ve renksiz
bir gaz olan karbonmonoksit igerir.

« Jeneratore sadece yeterli 1sik varken yakit doldu-
run. Yakit dokmekten kaginin. Jeneratére asla ¢a-
lisirken yakit doldurmayin. Yakit doldurmadan énce
motorun yaklasik iki dakika sogumasini bekleyin.

* Ciplak alevler, kontrol lambalari veya elektrikli
aletler, kaynak cihazlari ve taglama makineleri gibi
kivilcim gikaran elektrikli cihazlarin yakininda yakit
doldurmayin.

» Susturucu ve hava filtresinin sorunsuz durumda
oldugunu kontrol edin. Bu pargalar tekleme duru-
munda alev korumasi gorevi gorir.

« Jeneratorun yakininda sigara icmeyin. Mars moto-
runa veya diger dénen parcalara takilabilecek bol
giysiler, takilar veya benzeri nesneler kullanmayin.

Jeneratdr, en son teknolojiye gore ve gegerli glvenlik
kurallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Ayrica alinan tiim tedbirlere ragmen artik riskler mev-

cut olabilir.

« Artik riskler, glvenlik agiklamalari ve Amacina
uygun kullanim bélimleri ve kullanim talimatinin
tamami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

Tehlikeler ve koruyucu 6nlemler Egzoz gazlari:
Egzoz gazlarinin teneffis edilmesi
Cihazi sadece agik havada kullanin

Elektrik garpmasi:
Atesleme bujisine dokunma Motor ¢alisir durumday-
ken buji konnektdriine dokunmayin

Yaniklar:
Egzoz borusuna dokunun Cihazin sogumasini bek-
leyin

Yangin patlamasi:
Benzin yangin tehlikesi yaratir Yakit doldururken ve
calisirken sigara igmek yasaktir

A UYARI! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir.

Ciddi ve 6lumcul yaralanma tehlikesini azaltmak ama-
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ciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine

danigmalarini éneriyoruz.

6. Teknik veriler

Gerilim kontroli AVR
Koruma tirt IP23M
Sirekli glig P, (S1) 2500 W
Maks. glic P__. (S2 5min) 2800 W
Nominal gerilim U__ 2x230 V~
Nominal akim | _ - 1A
Frekans F 50 Hz

nenn

Tahrik motoru yapi tiru

4 zamanl, 1 silindirli,
hava sogutmali

Silindir hacmi 212 cm?
Motor devir sayisi 3000 min-!
Maks. gii¢ (Motor) 4,3 kW

Yakit kursunsuz benzin
Depo igerigi 151
Motor yag tipi 6nerisi 10W30/ 15W40
Yag miktari (yakl.) 0,61
2/3 yukte tiketim 1,05 l/saat
CO, emisyonu 933,51 g/kWh
Agirhik 44,7 kg
Gug sinifi G1
Gl faktorl cos ¢ 1
Kalite sinifi A
Sicaklik maks. 40°C
Maks. kurulum yuksekligi 1000 m

(GNN)

Mars motoru

Cekme ipli mars

Buiji

F7RTC/F6RTC

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

S$1 igletim tiirii (daimi isletim)

Makine belirtilen guigte slrekli olarak calistirilabilir.

S2 igletim tiirii (Kisa siireli igletim)

Makine kisa sireli olarak maksimum glicte ¢alistirilabi-
lir. Ardindan makine, izin verilmeyen bir sicakliya kadar
Isinmasini 6nlemek igin bir siire durmalidir.

Giralti

A Uyari: Giriltt, saghiginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiist 85 dB’i asarsa, lutfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

Karakteristik ses degerleri

Ses glicl seviyesi L, 94,15 dB
Ses basinci seviyesi LpA 74,15 dB
istikrarsizlik K, , 1,5dB

7. Ambalajdan gikarma

« Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari gikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyet-
lerini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

A TEHLIKE

Cihaz ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun de-
gildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigik par-
calar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

8. Kurulum /igletime almadan 6nce

A DIKKAT!
isletime almadan &énce cihazi mutlaka komple monte
edin! Makineniz tamamen monte edilmemistir.

Tasima tekerlekleri montaji (Res. 3)

1. Kilavuzu (a) bunun igin 6ngdrilen delige itin.

2. Tekerlek aksini (C) tekerlegin (15) icinden gegirin.

3. Simdi pulu tekerlek aksinin (C) tzerine itin ve te-
kerlek aksini (C) tekerlekle (15) birlikte kilavuzdaki
(a) deligin igine itin.

4. Tekerlek aksini bir yayli ayrik pim (D) ile sabitleyin

Destekleme ayaklari montaji (Res. 4)

1. Destekleme ayaklarini (14) alt cerceve destegdine
monte edin. Destekleme ayaklarini birer civata ve
somun (F) ile sabitleyin.

Tasima kolunun montaji (Res. 5 + 6)
1. Tutamak tutucuyu (b) civatalar ve somunlarla (E)
Ust cerceveye (19) sabitleyin.
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2. Ardindan tasima kolunu (8) tutamak tutucusuna
(b) hizalayin ve bir civata ve somun (E) ile sa-
bitleyin.

Dikkat! Tutamagin (8) civatasini (E) asiri sikmayin,

tutamagin (8) serbestce hareket edebilmesi gerekir.

Dikkat! ilk kez kullanmadan énce yag doldurun.

Her kullanimdan énce motor kapaliyken diiz bir zemin-
de yag seviyesini kontrol edin. Drt zamanli yag veya
ayni yuksek kalitede HD yag kullanin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

Olglim gubugu (10) ile birlikte yag doldurma kapagini
cikarin ve 6lgim gubugunu silerek temizleyin. Kapagi
vidalamadan yag cubugunu doldurma agzina sokarak
yag seviyesini kontrol edin. Yag seviyesi ¢cok dlsukse,
yag doldurma agzinin alt kenarina kadar 6nerilen yag
ile doldurun.

Yag uyari sistemi

Yag uyari sistemi, karterdeki yag eksikliginden kay-
naklanan motor hasarini 6nlemek igin tasarlanmistir.
Karterdeki yag seviyesi glvenlik isaretinin altina dus-
meden 6nce, yad uyari sistemi motoru otomatik ola-
rak kapatir. Yag uyari sistemi motoru kapatirsa, motor
yagini tamamlayin.

Yakit doldurma

Uyari! Benzin son derece yanici ve patlayicidir. Ben-
zinle ¢aligirken yaniklara veya diger ciddi yaralanma-
lara maruz kalabilirsiniz. Oktan degeri en az 92 Oktan
veya daha yliksek olan benzin kullanin. Sadece yeni,
temiz yakit kullanin. Benzindeki su kirler yakit siste-
mine zarar verir.

Tank hacmi: 15 litre

+ Depoyu sadece yakit stizgecinde belirtilen isarete
kadar doldurun.

* Bu sirada yakitin genlegsmesine dikkat edin.

* Motor galismiyorken iyi havalandirilan bir alanda
yakit doldurun. Yakit doldurmadan hemen 6nce mo-
tor caligiyorsa, 6nce sogumasini bekleyin.

* Motora asla benzin buharlarinin alev veya kivilcim-
lara ulasabilecegi bir binada yakit doldurmayin.

* Yakit dolumu sirasinda veya benzinin depolandigi
odada sigara icmeyin ve bu kosullar altinda ¢iplak
alev veya kivilcimlardan kaginin.

* Yakit doldurduktan sonra, yakit doldurma kapaginin
dogru ve giivenli bir sekilde kapatildigindan emin
olun. Dikkatli olun!

» Dokilen benzini derhal silin.

* Benzin dokildiyse, motoru ¢alistirmadan 6nce ala-
nin kurudugundan emin olun.

* Yakitin ciltle tekrar tekrar veya uzun sireli tema-
sindan veya buharlarinin solunmasindan kaginin.

* Yakiti gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

* Motorda ara sira vuruntu veya ¢inlama oluyorsa,
farkli bir marka benzin kullanmalisiniz. Sorun gide-
rilemiyorsa, yetkili bir uzman bayiye danisin.

UYARI: Motorun sirekli atesleme vuruntusu veya zil
sesiile ¢galistirlmasi motorun hasar gérmesine neden
olabilir. Motorun surekli atesleme vuruntusu veya zil
sesi ile gcalistirilmasi uygunsuz kullanim olarak kabul
edilir. Bundan kaynaklanan hasarlardan Uretici sorum-
lu degildir, riski tamamen kullaniciya aittir.

9. Igletime alma

Jeneratoriin topraklanmasi

Statik yiklenmeleri desarj etmek igin gévde topraklan-
mas! mimkindir. Bunun igin bir kabloyu bir taraftan
jeneratoriin topraklama vidasina (12) ve diger taraftan
harici bir topraga (6rn. topraklama ¢ubugu) baglayin.
UYARI: Yanici maddeler tasiyan borulari toprakla-
ma kaynagi olarak kullanmayin.

Motorun galigtiriimasi (Res. 1+ 7)

BILGI: Motoru galigtirmadan énce elektrikli aleti bag-
lamayin.

1. Yakit muslugunu (3) AGIK konuma getirin.

Soguk durumda:
Jikle kolunu (3) sola dogru hareket ettirerek CLOSED
konuma getirin.

Sicak durumda:

Jikleyi saga dogru hareket ettirerek OPEN konumuna

getirin.

2. Acgma/kapama salterini (9) ON konumuna getirin.

3. Cekme ipli mars motorunu (6) direng hissedilene
kadar yavasca cekin. Sonra sikica gekin.

4. Motor isinirken jikleyi (3) tekrar OPEN konuma
getirin.

UYARI: Parmaklarinizi yaralamamaya dikkat edin. Mo-
tor calismazsa ve bir piston tam olarak kaldiriimamis-
sa, mars kolu aniden motora garpabilir. Mars kolunun
motora carpmasini 6nleyin. Kapagin hasar gérmemesi
icin elle yavasga geri kaymasina izin verin.
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Motorun kapatiimasi

1. Elektrik tGnitesini kapatin.

2. Motor salterini off konuma getirin.

3. Yakit muslugunu off konuma getirin.

Acil bir durumda motor salterini off konuma getirin!

Baglanabilir elektrikli cihazlar

Bu jeneratér ampullere, isiticilara, matkaplara, su
pompalarina vb. gli¢ saglayabilir. Jenerator igin belir-
tilen yuk sinirini agsmayin.

Jenerator, yuksek glc gereksinimi olan cihazlara gii¢
saglamak i¢in kullaniimamalidir.

Jenerator, orn. bilgisayar gibi hassas cihazlar igin kul-
lanilamaz. Bu tiir hassas cihazlar, jeneratér gic gikisi
verirken genis milin neden oldugu bozulma nedeniyle
hasar gérebilir. Jeneratéri bir binanin elektrik tesisa-
tina baglamayin.

UYARI: Bir binanin elektrik tesisatina yapilan bag-
lanti, elektrik akiminin sebeke besleme hatlarina geri
beslenmesine neden olabilir. Bu geri besleme, elekt-
rik kesintisi sirasinda hatlara dokunan kamu hizmeti
calisanlari veya diger kisiler icin 6limciil elektrik garp-
masi riski olusturur.

Bir binanin elektrik tesisatina baglanti yapilmasi da
sebekenin elektrik gliclnun jeneratdr setine geri bes-
lenmesine neden olabilir. $ebeke beslemesi yeniden
saglandiginda, jeneratdr seti patlayabilir, yanabilir veya
binanin elektrik tesisatinda yangina neden olabilir.

Ayirma salteri (13)

Ayirma salteri, bir kisa devre durumunda veya jene-
ratériin prizde énemli bir asiri yiklenmesi durumunda
jeneratdr setinin baglantisini otomatik olarak keser.
Sigorta otomatik olarak kapali konuma atarsa, sigor-
tay! tekrar igeri itmeden 6nce bagli elektrikli cihazin
sorunsuz durumda oldugunu ve devrenin izin verilen
yUk sinirint agsmadigini kontrol edin.

10. Temizlik
Dikkat!
Temizlik islerini yapmadan énce daima motoru kapatin

ve buji kapagini ¢ikarin.

Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlenme-
sini éneriyoruz.

Cihazi duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢bzelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

11. Tasima

Tasima

1. Tasimadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

2. Jeneratori tasimadan 6nce motor salterini (9)
OFF konuma ve benzin muslugunu (4) OFF ko-
numa getirin

3. Jeneratéri benzin dokiilmeyecek sekilde yatay
olarak tutun. Benzin buharlari veya ddkilen ben-
zin tutusabilir.

4. Jeneratoru dislrmeyin ve tasima sirasinda dar-
belere maruz birakmayin.

5. Kisa yolculuklar igin jeneratéri tagsima tekerlek-
lerini (15) ve tagima kolunu (8) kullanarak tasiyin.

12. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Optimum depolama sicakligi 5 ila 30 °C arasin-
dadir. Takimi orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve i1slakhga kars! korumak icin takimin Gzerini ka-
patin. Kullanim kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

Daha uzun bir siire boyunca depolama sirasinda

1. Yakit deposunu bosaltin ve karbiratéri bosalana
kadar galistirin.

2. Bujiyi sokin.

3. Buiji deliginden silindire yakl. 20 ml temiz motor
yagi doékun.

4. Yagi motora dagitmak igin mars ipini yavasca di-
sari ¢gekin ve bujiyi tekrar vidalayin.

5. Motor ve silindir kapagi kanatlarindaki kir, tortu ve
tozu iyice temizleyin.

6. Hava filtresini temizleyin veya ¢ok kirliyse degis-
tirin.

7. Jeneratorl kuru bir odada, gocuklarin ulasamaya-
cagi bir yerde glivenli bir sekilde saklayin.

8. Cihaz agik havada depolanmamalidir.

9. Cihazi ve motoru tozdan korumak igin tzerini 6r-
tin ve temiz, kuru bir yerde saklayin.

Uzun slreli depolamadan sonra yeniden devreye alir-
ken
1. Motor yagini degistirin.
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2. Depolama siiresinden sonra motoru yeniden ga-
listirmadan énce taze benzin doldurun.

Motor bir aydan uzun sire kullanilmazsa, benzin ka-
litesindeki degisiklikler motorun c¢aligtiriimasini zor-
lastirabilir veya baska sorunlara neden olabilir. Bunu
onlemek icin, karbirator tahliye tapasini gevsetin ve
benzinin bosalmasina izin verin. Ayrica benzin muslu-
gunu acarak benzinin depodan bosalmasini saglayin.

13. Bakim

Dikkat!
Bakim islerini yapmadan 6nce daima motoru kapatin
ve buji kapagini ¢ikarin.

Yag degisimi (Res. 8)
Motor yagini ilk 25 saatlik caligmadan sonra, ardindan
her 50 saatte bir veya her lg ayda bir degistirin.

Motor sicakken motor yagini bosaltin.

1. Motorun isinmasina izin verin.

2. Motorun kapatiimasi.

3. Kullaniimig yagi toplamak i¢in yag bosaltma tapa-
sinin (c) altina yeterince biylk bir kap yerlestirin.

4.  Yagi bosaltmak igin, élcim gubugu (10) ve yag
bosaltma tapasi (c) ile birlikte yag doldurma ka-
pagini gikarin.

5. Yagin bosalmasina izin verin.

6. Yag bosaltma tapasini (c) conta ile tekrar takin
ve sikin.

7. Onerilen motor yagini yag doldurma deligine
dokdn.

Bilgi! Olgiim gubugu (10) ile birlikte yag doldurma ka-

pagini sikica kapatin.

Dolum miktari yakl. 0,6 litre.

Kullanilmis yagi yerel kullaniimis yag toplama mer-

kezinde uygun sekilde bertaraf edin. Kullaniimis ya-

gin topraga bosaltiimasi veya atiklarla karistirilmasi

yasaktir.

Buji kontrolii (Res. 10)

Motoru kapatin ve sogumasini bekleyin.

ikaz! Yanma tehlikesi!

intiyaca gére bujiyi temizleyin veya degistirin:

1. Buji konnektorini (f) sékiin ve buji alanindaki kiri
temizleyin.

2. Bujiyi sokuln ve kontrol edin.

3. GCatlak veya kiymik gibi hasarlar varsa, bujiyi de-
gistirin.

4. Buji elektrotlarini bir tel firga ile temizleyin.

5. Elektrot araligini kontrol edin ve ayarlayin.

6. Buijiyi vidalayin ve buji anahtari ile sikin.

7. Buiji kapagini (f) bujinin Gzerine takin.

Bujiyi degistirirken silindir kapagina kir girmediginden
emin olun.

Bujinin oturup oturmadigini kontrol edin.

Gevsek bir buji asiri 1Isinma nedeniyle motora zarar
verebilir.

Asiri sikma silindir kapagindaki dise zarar verebilir.

Bundan kaynaklanan hasarlardan uretici sorumlu de-
gildir, riski tamamen kullaniciya aittir. Sadece 6nerilen
bujiyi veya es deger bir bujiyi kullanin.

Hava filtresinin temizlenmesi (Res. 1 + 9)

1. Tutamak vidasini (7) gevsetin.

2. Filtre kapagini (5) ¢ikarin.

3. Koplk on filtreyi (e) yanici olmayan bir ¢ozelti
maddesi ile temizleyin.

Dikkat: Hava filtresi ilave pargasini temizlemek igin

benzin veya parlama noktasi disuk temizlik sollisyon-

lar kullanmayin. Bu, yangin veya patlamaya neden

olabilir.

4. Cozelti maddesi/sabunlu suyu gikarmak igin 6n
filtreyi sikin.

5. Yikanmis filtre elemanini temiz suyla iyice duru-
layin.

6. Filtre elemaninin iyice kurumasini bekleyin veya
hava ufleyerek kurutun.

7. Filtre kapagini yerine takin ve tutamak vidasini
sikin.

Motor gok tozlu bir ortamda calistirihyorsa, hava filt-

resini her giin veya her on ¢alisma saatinde bir te-

mizleyin.

Motoru asla hava filtresi elemani olmadan veya hasar-

liyken galistirmayin. Bu, motora kir girmesine ve ciddi

motor hasarina neden olabilir.

Bundan kaynaklanan hasarlardan uretici sorumlu de-

gildir, riski tamamen kullaniciya aittir.

Onarim durumunda 6nemli bilgi:

Cihazi onarim icin iade ederken, glivenlik nedenlerin-
den dolayi cihazin servis istasyonuna yag ve benzin-
den arindiriimis olarak génderilmesi gerektigini litfen
unutmayin.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagh olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki parcalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.
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Asinma pargalari*: Buiji, filtre

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

14. Bertaraf ve geri déniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

oy o < Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%& @‘h ét[jri}lebilir ozelliktedir. Latfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

Ei Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmal
EEEE \eya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden dnce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢épline atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géndilli olarak geri almak veya
sunmakla yukumli olmasi kosuluyla, elektronik
cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rini ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

+ Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
minizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

» Cihaz tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
tor yagdi haznesini bosaltin!

* Yakit ve motor yadi evsel atiklara ya da akarsulara
ait degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edil-
melidir!

« Bos yag ve yakit hazneleri cevreye uygun olarak tas-
fiye edilmelidir.
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15. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz

anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza

Motor galismiyor.

Olasi sebep

Depoda yakit yok.

Yardim

ilave yakit doldurun.

Yakit muslugu kapali.

Yakit muslugunu agin.

Hava filtresi kirli.

Hava filtresini temizleyin.

Motor salteri “OFF” konumunda duruyor.

Motor salterini “ON” konumuna getirin.

Cekme ipli marg motoru arizal.

Cekme ipli marg motorunu onarin.

Motor yagi yok.

Motor yagini ilave edin.

Buji Kirli.

Bujiyi temizleyin.

Motor yagi seviyesi gok disuk.

Motor yagini tamamlayin.

Motor galistirma icin agma/kapama
salteri yanhs ayarlanmis.

Dogru konuma ayarlayin.

Motor yiiksek sesle/
dengesiz galigiyor.

Buji kirli.

Buijiyi temizleyin/degistirin.

Hava filtresi gok kirli.

Hava filtresini temizleyin/degistirin.

Yakit kirlenmis/durgun.

Yakiti bosaltin ve yenileyin.

Jikle kolunu “CHOKE” konumuna getirin.

Jikle kolunu “RUN” konumuna getirin.

Yanlis yakit, benzin yerine dizel.

Yakiti bosaltin ve dogru yakitla doldurun.

Elektrik cikisi yok.

Alternatérde ariza.

Garanti servisi igin sorumlu temsilciye
haber verin.

Motor calistirilamiyor.

Atesleme kesme teli arizali.

Yakit muslugunu kapatin ve motor
kapanana kadar bekleyin, musteri
hizmetlerini arayin.
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richt-

- .. iy N linie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und

Elektronikgeréten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Stromerzeuger SG3200x Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive

T ati £ th iginal Decl ti £ 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the
ransia |9n O € original Declaration o restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

Conformlty equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Generator SG3200x Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de

. . . " la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant
Traduction de la déclaration de conformité a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils
origina|e électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Groupe électrogéne SG3200x Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva

. L . . P - 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla re-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale  stizione neltutilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici

ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Generatore elettrico SG3200x Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Generator SG3200x Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo™* ‘ Denominacién del articulo: Generador eléctrico SG3200x Marca****

Dec|ara§é° de conformidade U E O objeto da declaragéo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 2011/65/

~ ~ . . UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente &
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal restricao da utilizagdo de determinadas substancias perigosas em equipamentos
elétricos e eletronicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Gerador SG3200x Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany pfedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpetnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Elektricky generator SG3200x Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésen[a je v §u|ade s predpismi srnernif:'e Egrép%ke_ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Elektricky generator SG3200x Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurdpai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirsait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Aramfejleszté SG3200x Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
wie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Generator pradu SG3200x

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Elektriéni generator SG3200x

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Elektriéni generator SG3200x

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Elektrigeneraator SG3200x

Kaubamérk ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudo-
jimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i$: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p:

Elektros generatorius SG3200x

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums
atbilst speka esosajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. junija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bis-
tamo vielu izmanto$anas ierobezo3anu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs

‘ Preces apziméjums: Stravas generators SG3200x

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om Gverensstammelse i
original

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstimmer med bestdmmelserna
i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om be-
gransning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektroniska
produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Elgenerator SG3200x

Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté ta
sa olevien direktiivien ja standardien mé:

sa kuvattu tuote tayttaa voimas-
ykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro [ Tuotenimike: S aattori SG3200x

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i Euro-
pa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. begraensning
af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘Art.‘ gnel ator SG3200x

Maerke

EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklaeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 2011/65/
EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer ‘ Art.b Ise: Str ator SG3200x

Merke ****
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schypch €

EC flexnapauns 3a chotaetcTame g gheaher posbae o oseD v poepein va A
BG EI_ES_I_BBOep_'I_g?BapeMI—MHanHaTa ,quJ'IapaLWIFI Ha OTHOCHO OrpaHuM4YeHneTo Ha yn0Tpe6aTa Ha onpejeneHn onacHu sewecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-

BapA Ha NPUNOXMMATE AUPEKTUBN 1 CTaHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **

KaTtanoxeH Homep *** | O603HaueHmne Ha apTukyna: leHepaTop Ha Tok SG3200x ‘ Mapka ****
Ar’l)\wo-n o-uupép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouaag dAAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI EBW, EKTTANPUWVEI
. A . , TIg diatagelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwraikol KoivoBouAiou Kai Tou Zup-
M,ETG(PPGUH ATTO TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ§ Oup- BouAiou Tng 8ng louviou 2011 XETIKA PE TOV TIEPIOPIOUOG TNG XPONG OPITHEVWV
GR [IYssen]s ETMIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG €§OTTAIONO. *

AnAwvoupe Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBivn OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal
aT0 TMapov BpioKeTal 08 GUPHOPPWON e TIG 10XUouoES OBnyieg kai MPo- O 1exvikog PakeAog eival SIaBETINOG 0T BETN: **

TuTaL
ApIBuAG €idoug *** ‘ Ovopacia wpoiévTog: Mevviitpia SG3200x ‘ Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decl_aragiei descri_s aici Tnd_gplir_1e§te prescriptiile directive‘i 2011/65/UFt a
. . . arl ntului European si nsiliului din 8 lunie upra limitarii utilizarii
Traducere: a declaratiei de conformitate originale Parlamentulul European si a Cansiliulul din 8 lunie 2011 asupra imarii utiliz3
3 anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
3{0 N Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numér articol *** ‘ Denumirea articolului: Generator de curent SG3200x Marca ****
EU izjava o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evrops-

kog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ogranic¢enju upotrebe odredenih

Prevod orlglnalne Izjave o uskladenosti opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnitka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: lzvor struje SG3200x Brend ****

AB uygunluk beyar" isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamen-
L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli

O”Jmal uygunluk beyanmm gevirisi tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini yerine

18N Burada agiklanan irinin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- - getirmektedir. *
Junu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** ‘ Uriin Tanim: Jeneratér SG3200x Marka ****
- -
5906226903 / 5906233984 / 59062269972 / 59062269953 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG_2005/88/EG
David.Riimpelein 2014/30/EU [ ] Annexiv Noise:
i [] 201429EU measured L, = 94 dB
Glinzburger Str. 69 uaranteed 96 dB
[] 2014/35EU g b=
D-89335 Ichenhausen P=48kW
[] 2004/22/EG
[] 2014/68/EU Notified Body: L] Annexv
[] 89/686/EWG_96/58/EG Notified Body No.: Annex VI
[] ocosesiEWG Certificate No.: Notified Body: TUV Rheinland LGA
[] 2023/826/EU Products GmbH
Tillystrale 2 - 90431 Nirnberg
Notified Body No.: 0197
i.V. Simon Schunk / - . 2. " * "
Division Manager Product Center 2016/1628/EU Emission No.: €13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0065*00
EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007+A1; EN IEC 61000-6-1:2019; EN ISO 3744:1995
Ichenhausen, 10.11.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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